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Ya vA تصدير طبعة‎ 


بقلم: جوزيف ج. ماننج 


لقد انقضت خمسة وعشرون Ule‏ حتى الآن .3 تم نشر المجلد الثالث الذي 
بين يديك - أيها القارئ - من CIUS‏ «الأدب المصري القديم: (كتاب قراءات)»» وإن 
استمراره طوال هذه المدة مصدرا رئيسا للأدب وللتاريخ المصري في الألفية الأولى 
قبل الميلادء لمما يُعد شهادة رائعة للباحثة التي قامت بتأليفه('. 

فإن كل مجلد من مجلداته الثلاثة هو إنجارٌ عظيمٌ في حد ذاته» وهى جميعا 
تشكل واحذا من أشهر المراجع التي كتبت في علم المصريات باللغة الإنجليزية» والتي 
ما زالت قيد الاستعمال المنتظم في حلقات درس تاريخ وحضارة مصر القديمة. 

لقد حصلت مريام لشتهايم على شهادة الدكتوراه في علم المصريات من جامعة 
شيكاغو عام .۱۹٤٤‏ ولم يكن الوقت آنذاك يبشر بالخير لبداية مستقبل علمي في 
دراسة المصريات» وسرعان ما قررت أن تخصص وقتها لعلم المكتبات. 

وقضت أغلب عمرها أمينة أكاديمية للمكتبات مبتدئة بجامعة «يل» ثم ظلت 
لمدة ثلاثين عامًا في جامعة كاليفورنياء وبينما كانت تدرس التاريخ المصري القديم في 
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الخلفية التاريخية للمجلد الثالث 
من كتاب الأدب المصري القديم 


الذي تغطيه نصوص المجلد الثالث» كانت 


إن ألف السنة من تاريخ مصر j‏ 
سط وكانت مصر فيه عاملا مهما فيما 


إن ادن de ues‏ شرقي البحر $4 
dk‏ بالتطورات السياسية والاجتماعية و 
laus‏ للصراعات بين دول قوية متاخمة 


الاقتصادية والقانونية. 3 عقب Jue!‏ 
إمبراطورية الدولة الحديثة» صارت مصر 
يوك في الشرق الأدنى وفي السودان. أما الليبيون الذين كانوا جزءًا من الجيش 
المصري إبان عصر الدولة الحديثة فقد صاروا قوة سياسية كبيرة في الشطر الباكر 
من ألف السنة الأولى قبل الميلاد. 

وأوشك القصص المصري خلال تلك الفترة أن يتجاهل الأحداث المعاصرة؛ 
لکن يمكن التماس روح العصر Zeitgeist‏ من بداية الألفية الأولى قبل الميلاد متضمنا 
ربما التأثير الهومري مخزونا في قصة «الأمير بادي- خونس» والملكة «سربوت» 


وهي إحدى قصص الدائرة البوبسطية (الأدب المصري القديم» المجلد الثالث؛ 


ص١١ .)١‏ 
وعلى الرغم من أن عنوان المجلد الثالث هو «العصر المتأخر» فإنه تناول 
نصوصنًا تمتد منذ ما يُطلق عليه عصر الانتقال Oee‏ وحتى العصر المتأخر Gee‏ 
بالعصر الرومانيء وأن هذا المجلد- مثل سابقيه- له جمهوران رئيسان هما الباحثون في 
علم المصريات el all y‏ العاديون» ويمكن للمرء ملاحظة أن لشتهايم شأنها شأن الآخرين 
الذين يحاولون مخاطبة جمهور عريض من Gf‏ كانت لديها أحيانا إشكالية تتعلق 
بمستوى ونوعية التعليقات كالتحقيقات المهمة والملاحظات اللغوية ودلالات BUYI‏ وهام 
جرا. وبالطبع هناك الكثير مما يقال عن أسماء الآلهة والجغرافيا التاريخية والمحتوى 
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uv 


وبيب ربيا فررت أن تؤلف NES‏ يتناول ترجمة للمصادر الذي 


j 
صيم و‎ VEND -i " 
^C ي القديم بمجلداته الثلاثة.‎ / 


جامعة 
ياب eal‏ 

" عندما بلغت‎ AYE من جامعة كاليفورنيا عام‎ caeli, 
d ji اليك المجلد الأول؛ ثم تلاه المجلدان الثاني والثالث في‎ TM 
"s ن فضت مريام لشتهايم سنوات في لوس أنجلوس» ارتحلت إلى‎ H 
3 ner من خزات قل ان اص م‎ ud ا‎ a E 
P بإسرائيل.‎ ۲۲ 

ولا جدال فى أن كتاب «الأدب المصري القديم» بمجلداته الثلائه 
d » dai‏ إسهاماتها في علم المصريات وأكثره s‏ حتى Y‏ لكن رب " 
hal Vil, sd‏ هو نشرها عام 1951 مجموعة صعبة للغاية من الأوستري 
TM‏ وى ترجع بتاريخها إلى العصرين البطلمي والروماني؛ JE‏ علبي 
ail‏ وهو كتاب لا يعرفه كثيرون خارج دائرة المتخصصين id‏ 
في مجال النصوص الديموطيقية الوثائقية» لكن بمجرد تقليب صفحاته سرعان ما تين 
لك ليس ققط علو كعبها في النواحي اللغوية والخطوط القديمة وإنما أيضًا "m‏ 
الواعي للتاريخ الاقتصادي والنقدي في العصرين اليوناني والروماني في مصر. 
cc‏ كى مع دراستها السابقة لأوستراكا قبطية عثر عليها في الموقع نفسه؛ شهار 
مثيرة على المعرفة الموسوعية لمريام لشتهايم عن مصر القديمة. 
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MÀ 


عنوانا لفترة الألفية الأولى قبل 
الرغم من أن رأي برستيد في | 
الدوائر العلمية على الرغم من 


إلى هذا العصر- كما فعلت هي TA‏ 
التاريخ المصري وبخاص 


(Y voa «uy 
43 


بعد النهضة الصاوية مازال سائذا اليوم في بعض 
ia,‏ عن تاريخ مصر الذي 45S‏ قرن من Qu‏ 
| الحق أنه حتى وقت قريب» كان الباحثون في AE ee‏ : 
: عقب انهيار إمبراطورية الدولة الحديثة بوصفه luas‏ غامضا 255 
j‏ إذا ما قورن بالحضارة العظيمة التي تمتعت بها مصر في عصور 
| حيث لم تفسد باتصالها بالحضارات الأخرى 


يستبعدون غادة 


مشوق ولا أهمية له 
الدولة القديمة والوسطى والحديثة؛ 
(وبالطبع هو 5 as‏ أن يكون صحيحا). 

فمنذ خمسة وعشرين Ule‏ من الإنصاف نحق أن 
أعمال علمية قليلة تثير الاهتمام بشأن دراسة مصر في الألفية الأولى قبل LE‏ 
بالطبع Ga;‏ ما توجد الاستثناءات» ومريام لشتهايم كانت أحدها بالتأكيدء في حين 
ux me‏ في المصريات بالتركيز على العصور التي تمتعت فيها مصر بحكومة 
datas, cual; |‏ ذلك مسري لا الان فد تم توجيه ve MA‏ 
أن المنهج التاريخي الجيد مازال lla‏ مهما 


نعتقد بأنه كانت هناك 


مركزية قوية بشكل 
هائل نحو الألفية الأولى على الرغم من 
في علم المصريات. 

وهناك أسباب عديدة لاطراد الاهتمام بالألفية الأولى قبل الميلاد. فإن هذه 


الفترة هي من أكثر العصور المصرية ثراء في الوثائق» وإن إعادة الانتعاش في نشر 
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التحولات والتغيرات» على 


vii‏ ناهيك عن الدراسة الناقصة لمدى مساهمة الأدب المصري اقبي 

s 3‏ : : الاهتماماء” ئيسة لف تل ۹۲ 4 . 

زمتارن القديم الذي كان أحد y‏ ات الرئيسة لمريام لشتهايم. M‏ 
ن لا شك في أن المجلد الثالث يقدم لكل من القراء "m‏ 

0 «1 à 2v 4 A 2 

...من فهنا جيذا للتقاليد الأدبية التي كانت سائدة في الألفية MER‏ 

j y 

MT قريب. ويبدو أن المصطلہ‎ cá, في علم المصريات حتى‎ UE 

وسر Bass Époque"‏ 14" الذي يحمل وجهة النظر التقليدية؛ قد جنب وي" * 


مص رز ٠‏ 


ا وعبّر عنه بطريقة خيالية في الفقرة الختامية لكتابه .^ 
يديب بحيث قال إن مصر كانت في حالة من الانهيار الثقافي jn?‏ 
والاقتصادي عند فتح الفرس لمصر. 

jo قبل الميلاد الذي أقصى بسماتيك الثالث‎ ٠۲١ لفارسي عام‎ aq 
pb وهي حتيقة‎ di في الحكام‎ as لا يعدو إلا أن يكون‎ aa عن العرش‎ 
ja j إلى حد بعيد. وإذا كان ثمة ظهور واهن للشعور القومي أمكن لهذا المصري‎ 
NC النير الفارسي لفترة وجيزة» فمن الممكن تشبيه هذا الأمر بالانقباضات‎ ds 
لني تمد أحيانا بالحركة المؤقتة إلى أعضاء جسد فارقته الحياة منذ وقت طويل.‎ 

وبسقوط بسماتيك M‏ دخلت مصر إلى pie‏ جديدء jui Calia‏ 
تطويره؛ لكنها لم تعد تلعب فيه دور! فعالا. لقد أدت مصر Jue‏ عظيما gl‏ ل 
تسئطع مثل نینوی وبابل أن تختفي من على مسرح الأحداث؛ واكتفت بأن عاشت jp‏ 
اصطناعية لأمد من الزمن تحت حكم الفرس والبطالمة» وظلت تضمحل حتى أصبحن 
مجرد شونة غلال لروما ومحض ومزار؛ بوصفها أرض العجائب القديمة يرتحل W‏ 
أثرياء اليونان والرومان ويحفرون أسماءهم هنا وهناك على. آثارها التي كساها الشيب 
ويسجلون إعجابهم بالعجائب نفسهاء كما يفعل Gus‏ السائحون المحدثون اليوم. 

€ 


ARS. 


الأدب المصري القديم 
لمريام لشتهايم 


ل«الأدب» بمعناه الواسع أو العام في هذا المجلد 
التذكارية والتعاليم والترانيم الدينية 


الاقتصادي والعسكري. 
على الأقل بعض من طبقة الصفوة (وأقصد بهم الكهنة) 
النقش الشهير TIA ha p‏ رسنه»» وهو 
جديد (وهو الفرس في 


النفوذ السياسي 

إن التكيف الذي أيداه 
d‏ النخبة الحاكمة الجديدة قد ظهر في 
متبادل بين نفوذ سياسي 


نموذج رائع يكشف عن تفاعل وتأثير 
s usd aa ois asa,‏ للنلطة الاجتناعية التي كان لا يزال E‏ بها 
الكهنة ويحرصون عليها. 

إن العلاقة بين الأدبين الديموطيقي واليوناني والآداب الأخرىء وكذلك إنتاج 
الأدب واستعماله في العصر الروماني في مصرء كان موضوغا العدة ادراسات 
Opus‏ على الرغم من أن هناك الكثير مما يحتاج إلى e‏ 


إذ تكاد تكون جميع النصوص الأدبية المحفوظة لنا قد وردت من 
لأن القرى والجبانات التي nu‏ فيها على أوراق البردي 
اللاحق» أو بعد ذلك مباشرةء وقد تركت وراءها آلاف 
اضح ما إذا كان قد زاد انتشار 


واحدة في مصر هي الفيوم؛ 
قد هُجرت في العصر الروماني 
النصوص والوثائق والآداب Cal‏ على حالها. وغير و 
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i. — irae ls EON 
PË فإذا كانت الدولة المصرية تتوجه م‎ . 5923 AA وثري في‎ 
Tone) حتى البحر الأحمر في الألفيتين الأولينن من تاريخها‎ s, 
الميلاد شهدت تغيرا مها في الجا وو "از‎ CENE 
“أده‎ ٠ والاجتماعي في معظمه صوب الشمال؛ في الدلتا وبي‎ uaa 
" P البحر المتوسط. وبالطبع فقد كان هناك دومًا اهتمام بالشرق الأدنى,‎ 
ْ poene قوج با حصن‎ aad برق‎ Tal 
T pg وهو ما ازداد فيم بعد عقب‎ AD للسيلسي إلى‎ id gu DA ور‎ 
p ٠سرافو في حروب بين اليونان‎ 
gilap و لباحثين لهذا التغير في المركز السياسي؛ على أنه‎ 
n. الاسرة الحاكمة. بيد أنه كانت هناك تغيرات أخرى‎ 


j? 
l الميلاد‎ 


Jaa 


في الجغرافيا السياسية و 
A‏ يل زلا عنما درن اماد لمصيرية زوقت إلى 
ceo‏ ا الب صن aix‏ ع ايم د 

ونجد تغيرات في ونون التعاقدات في البردي الوثائقي ابتدأ من القرن uM‏ 
xa‏ وظهور أهمية عبادة الحيوان» وبناء مستوطنات جديدة للأجانب aja‏ 
yta‏ في مدينة نوكراقيس؛ لکن كانت هناك مستوطنات أخرى أيضناء كل ما ميو 
دير إلى تفيرات مؤسسية مهمة. ففي بعض الأحيان كان النفوذ السياسي أكر 
مركزية: بينما كان أقل من ذلك في أوقات أخرى» لكن تذبذب المؤسسات المصريا 
ورموز النفوذ 
id‏ المصرية: مع أمور أخرى مما يجعل دراسة هذا العصر أمرًا مهما ليس قر 
بالنسبة إلى دارسي المصريات» ولكن إلى كل الباحثين المهتمين بالصلات المتبالة 


السياسي وجمال الفن وبخاصة فن تصوير الأشخاص وطول عر 
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. المجلد الثالث لمريام 


- رسنه» (الأدب 


ضمن 


وإسهابه هما اللذان حالا دون إدراجه 
NN‏ لكنه يعطي مقابلة العليفة بينه وبين نقوش «وجا 
المصري القديم» المجلد الثالث» ص15) الذي يمد القارئ بالطابع 
س قاطنيها البارزين خلال العصر الفارسي٠‏ 


وطول هذا النص 
ححور 


الذي يميز مدينة 
أساسيين. فيترجم 
المكتوبة بالهيروغليفية الكلاسيكية (أو الوسيطة)» بينما يتناول 


راق البردي بالخط الديموطيقي. وقد اتسعت 
العشرين Ule‏ الماضيةء ونرجو القارئ 


الجزء الأول النقوش 
الجزء الثاني النصوص المكتوبة على أو 
دراسة النوع الأخير اتساعًا Y uS‏ في الخمسة و 
إلقاء نظرة على المراجع الإضافية ليستبين P9 n d al‏ 

في ترجمات مريام لشتهايم (وهي غالنا أول ما كتب بالإنجليزية آنذك) سيج 
القارئ تقصيًا دقيقا للغة المصرية. بينما بد ترجمات لمؤلفين آخرين أكثر تتميقاء أو 
قد تمت صياغتها بأسلوب «أدبي» قد يستسيغه القارئ الحديث. غير أن مريام لشتهايم 
كانت تؤمن بأن مترجم النصوص المصرية يجب أن يظل ul‏ للأسلوب وللإحساس 
المصري القديم ولا يجامل القارئ الحديث. 

ظهور واضمحلال الكتابة الديموطيقية 

Xe‏ الديموطيقية إحدى مراحل' اللغة المصرية القديمة» وهي Cad‏ الخط 
المستخدم لكتابة هذه اللغة. فهي كتابة سريعة e‏ تطورت من الكتابة الهيراطيقية 
المشتبكة الحروف» واستعملت» في مبدأ الأمرء في تسجيل العقود القانونية والإيصالات 
وما إلى ذلك. وقد ظهرت الكتابة الديموطيقية في الدلتا ثم انتشرت بواسطة عملية 
إعادة الدعم السياسي خلال القرن السابع قبل الميلاد. ووصلت الديموطيقية إلى طيبة 
مع منتصف القرن السادس قبل الميلاد وحلت محل الكتابة المحلية المعروفة- للأسف- 
باسم «الهيراطيقية الشاذة». وأقول «للأسف» لأنها - في الواقع - كانت كتابة طبيعية 
مشتبكة الحروف انتشرت في الألفية الأولى قبل أن تحل محلها الكتابة الديموطيقية'". 


سي ودوك اي d‏ لخر تو سس "t ju Ma‏ 

ان ae‏ سوس على d‏ من أنه بن j ga yl‏ 

m‏ ی بق را ات لیا ي غر ي ام 

لت pih‏ أدب ديموطيقي يمكن تأريخه pt‏ 
إن تناول النصوص الأدبية الديموطيقية في MEL La‏ 

ا :يب راق م qa d GEL‏ ۰ا 


E 
المصسري القديم» المجلد ^« ص؛ ؛ ")؛ والأخرى‎ 


J 
" i» " Ei شاشنق» (الأدب‎ 
AT qiii. ,التصري‎ a nal PA ast y يري‎ 


p (TTia 


vi حقصة‎ uisi] 
) مفهوم؛ و‎ DA n seien مو امل بوت غيل الأوق في‎ 
"I نخبة المجتمع والمزارعون سواء بسواءء كانوا يواجهون‎ uua 
. كى‎ ido من إصابات الأمراض وتوقع حياة قصيرة بعدها؛ حيث لا ينال الشفاء‎ 
مختارات التصوص‎ da زك حا بطريقة تثير الأسى والشفقة في هذا النص.‎ 
0 " مقبرة بتوزيريس الشهيرة في تونة الجبل بمصر الوسطى هي ذات أهمية؛‎ 
دراك القافية والسياسية التي انتشرت بين صفوة المصريين عقب استلاء اپ‎ 


الأكبر على مص D ba‏ 


وبالطبع توجد نصوص في غاية الأهمية لفهم حضارة العصر لاخر 
مصر» وهي نصوص ذات طبيعة An]‏ أو «شبه أدبية» لم تأت على ذكرها p‏ 
42[ 


alid‏ من أهمها «التماس بتيسه» (بردية رولاندز رقم (A‏ ويرجع بتاريخه بر 


J 
n 


العصر الفارسي؛ وهو منشور الآن في طبعة رائعة قام بتحريرها «جنتر (Qu‏ 


٦ -‏ سا 


y^ 2-1 


w 


LITTERE‏ وحضارة LADA‏ دام ان 
مسر منذ ذلك الحين الذي أعملت الأعمال الرائدة لكل من شامبليون Tas‏ 
الأولى لدراسة الديموطيقية في عشرينيات 

يدير تر في طبيعة هذا المجال ملذ ثلائين عاماء والبداية كانت دع “م 
١‏ . ولقد cus‏ اول اجتماع للمؤتمر الدولي للدراسات 

7 :؛ واستتبع ذلك مباشرة نشر الكراسة الأولى من 
A.‏ وربما لم 


تر ن التاسع عشر 18205. وبداً 
الشرارة Lac QU UMS BRE‏ 
المجلة 


المهمة Enchoria‏ عام 


الديموطيقية في برلين عام 
كتاب الأعلام الديموطيقي Demotisches Namenbuch‏ عام 


مشروع 


يكن مفاجنًا عندئذ أن يظهر المجلد 
خطا مجال الدراسات الديموطيقية خطوات واسعة مذ أن وأضع هذا الأساس. 
ويمكن للمرء أن يظن أن دراسة النصوص الديموطيقية لم تجد- حتى وقت 
أدوات البحث الأساسية» وهي الأدوات التي جعلت من علم البردي 


قريب- الدعم من 
الدراسات القديمة» وأن اكتمال مشروع 


اليوناني فرعا مهما وسهل المنال ضمن فروع 
شيكاغو الديموطيقي Chicago Demotic Dictionary‏ تحت 
جونسون سوف يمنح هذه اللغة أول قاموس مكتمل المعالم» على الرغم من أن الغرض 
الأول منه كان مجرد تقديم تصويبات وإضافة كلمات جديدة إلى معجم إريكسون 


إشراف جانيت 


قاموس 


»)1954( الذي أصبح الآن عتيق الطرازء‎ Wolja Erichson's Demotisches Glossar 
ولا يقدم لمستخدمه في كل الأحوال إلا مجموعة كلمات بخط يد محررة. وأن ما يُطلق‎ 
ومرشذا يُعتمد عليه في دراسة تطور علامات هذا‎ Sol لا يُعد‎ Normalschrift عليه‎ 
العجيزي فقد ساهمت في التقدم الكبير لهذا‎ SAL الخط العسير. أما الدراسة الحديثة‎ 
بمقدمة‎ "A companion to Demotic Studies" وأمدتنا دراسة مارك دييو‎ O) uy 
رائعة ثم بقائمة مراجع مثبتة بالحواشي تتعلق بمجال هذه الدراسة.‎ 

ولقد كان الكتاب الجديد لفريدهيلم هوفمان موضع ترحيب كبير Xe,‏ إضافة 
جاءت في الوقت المناسب إلى قائمة المراجع Os a‏ مما سيجعل دراسة الديموطيقية 
سهلة المنال لأولئك الذين يبدون اهتمامًا بالمرحلة المتأخرة من تاريخ مصر القديمة. 


sy 


ويية الديموطيقية في الاستعمال على المستوى المحلر 
ca pa‏ على امتداد العصر البعللمي وحتى العصر Ti‏ 
الديموظيقية محل الهيراطيقية» فإن T NT E‏ 
بى إنه بحلول القرن الأول قبل الميلادء كانت y" ga‏ 


حكم البطالمة- قد أصبحت لغة العقود في | ”انان 


في تسجيل tad‏ 7 ”> لبن 
pon‏ 
at‏ 


3 5 
AN‏ الكتابة الديموطيقية 
ر 


وقد استمرت 
.قود وإيصالاث 
وكما حلث ehy‏ 


^ ا م م 


کي تى حلول القرن الثاني بعد الميلاد؛ وبقيت فعلاً ز 
يل باصال الأدبية oed‏ 

رى إببموطيقية الغة رسمية مكتوبة- شأنها شان سلف | 
d‏ ان ER‏ ا T‏ العصر 
اجن وت باينا le Mes‏ لقلواية. قد ضارت لغ T‏ 7 
لمات لجنبية يونائية كان من الواضح أنها جزم من بي 


Pla uua 
وما يثبت أن‎ 
GN (Wta) عالية‎ apas 
اليونانية صراحة مع .تاريخ‎ 
استعارة إلكلمات الدخيلة بحرية» ولابد‎ 
"P ببراعة» فإن الديموطيقية‎ John Ray اي»‎ 
امیر‎ 
"n لو أن اللغة‎ US كانت تمضي في طريقها‎ 
الأهمية بمكان لأنه يعرفنا كيف نفهم صناعة الأبر‎ 


ريغة اليونانية كانت جزءًا مهما من اللغة المصرية, ى 

اليونائية في اللغة القبطية. ويتناقض هذا التسر e‏ 
ig‏ المصرية في العصور الأقدم "PI‏ 
أن هذا التسريب كان نتيجة سياسات ثقافي0 


m 


US,‏ برهن O53»‏ ل 


عصر الحكم اليوناني الروماني 


ug PA‏ وهذا الأمر ص 


ولقد كانت دراسة النصوص الديموطيقية- حتى بضع سنوات مضت- jaa‏ 
Úpa‏ وعويصناء على الرغم من أن النصوص المكتوبة في المرحلة المتأخرة من تطور 


, وأن ذلك كانت ظاهرة تستحق مزيذا من الأبحاث النظرية. 


—-—YA- 


0 


وميرية المكثوبة في الألف الأولى قبل الميلاد. وعلى أى حال؛ فإن ما لم تفعله هو تقديم 
wis jai‏ تفاعل التقاليد الأدبية والحضارات المنضوية تحتها. ومن أجل ذلك 
ule ao.‏ الدراسات التاريخية الأكثر توسعًاء بما في ذلك الكتاب ee‏ 
a, a‏ لشتهايم الموسوم ب«أدب الحكمة المصرية في العصر المتاخر»!""". 

وما سيلئقيه القارئ من النصوص في المجلد الثالث» يمدنا بستار خلفي لتحول 
تإريخي مهم في مصر فماذا كان حال مصر في العصور القديمة» وما إذا كان بالنسبة 
إلى العالم الروماني» وبالنسبة إليناء كل ذلك يرد في تقاليد ASSI‏ المصريينء ومن 
لال المراقبين الأجانب مثل هيرودوت في هذا العصر. فقد تم استخدام الاندماج 
والانعزال و التوافق لفهم الصلة بين الحضارة المصرية في العصر المتأخر وبين 
حضارة السلطات الحاكمة التي احتلت مصر منذ عام ٠٠٠١‏ قبل الميلاد وحتى نهاية 
FOR‏ لقديمة. وتظل الألفية الأخيرة قبل الميلاد في مصر موضوعًا يتصف 
ونه تن الا SA‏ لها ليس على الإطلاق بسبب أنه في هذا العصرء قد تم انتقال 
تراث مصر صوب الغرب. إذ إنه بمجرد التفكير في مجموعة الكتابات الضخمة من 
رلاب الديموطيقي التي تم نشرها الآن» تحضرني مقولة المؤرخ الفرنسي العظيم 
ند برودل» في كتابه الذي شر بعد وفاته «الذاكرة والبحر المتوسط»» فقد كتب 
برودل «دائرة المعارف» والمصنف الشامل والكتاب التعليمي»: «إن وقت التقرير 
النهائي هو غالا إشارة إلى أن شينًا ما يوشك على الانتهاء»*'. 

وتتراءى إشارة نهاية مصر القديمة هنا وهناك في المجلد الثالث من كتاب 
d‏ اشتهايم» أما البدايات الجديدة التي جاءت بها أولاً المسيحية ثم الفتح الإسلامي 
فيجب أن تُخصص لها كتب أخرى. 

giht g 
بالو ألتو- كاليفورنيا‎ 


Yero سبتمبر‎ 


- إ۳ 


a jA إن أكثر النصوص الأدبية المصرية‎ gu 


wt يقال‎ js, 
إلى «تجميل» الحضارة المصرية على و مر‎ E. TIN 
/ A 7 الأجالنب. لكني أراها بالأحرى (ومعظمها‎ Já الفارسي‎ 
ál 


رن ابة ثقافية للحكم الإمبراطوري؛ ومن ثم خرجت من ر 7 
. وتختلف القصص المصرية من AT‏ 
القص عن الأدب المصري الأقدم» وبالتأكيد Ps‏ 
طا 


في نوعية وجودة 
مع شعوب البحر المتوسط الأخرى. L‏ 


ع صل والتفاعل 
اي a qi‏ كان وا في تیاه ولحد وني وړ 
رمع إلى حم رأ S Mb inia‏ المشار إليه tua‏ " 
ال اوسن maya iid‏ ادال تله E‏ 
ata,‏ لسر اردتا د ا : 

وهناك dus‏ وتشابك في 
كما تمت معاينة ذلك على 


dicta‏ «تبنونيس» -Tebunis‏ بيد أن 


الأنواع الأدبية إلى حد ما بين gpd‏ 
الأقل في أوراق البردي المكتشفة في p‏ 
ما يدهش في هذه اللصوص pja‏ 
aug‏ المصري- سواء وردت النصوص من أرشين 
هو أن التقاليد اليونائية والمصرية ظلت - إلى د 


واليونانية» 
المواقع أبرز 
من هذه المدينة المهمة ذات 
aad]‏ أو من مجموعة خاصة- 

ومازال يوجد الكثير من النصوص الديموطيقية من العصر الروماني ijs‏ 
من مدينة «تبتوئيس» مع «سوكنوبيو نيسوس» «Soknopaiou Nesos‏ وهو الموقع yl‏ 
في مصر الذي يمدنا بنصوص ديموطيقية مهمة ترجع إلى هذا العصر- ما زالت في 
حاجة إلى تحريرهاء وإلى كتابة تحليل دقيق للسياق الحضاري لهذا الإنتاج الأدبي. 

إن مجموعة النصوص المترجمة في المجلد الثالث من كتاب مريام لشتهايم- 
كما هي على حالها من حسن الائتقاء- تمدنا بحق بنموذج كاف لمجالات النصوص الأدبية 
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إن الألفية الأخيرة من الحضارة الفرعونية والتي تشغل الفترة من نهاية الدولة 
رة وحتى i‏ مصر إلى المسيحية؛ هي فترة تتصف بالصعوبة والتعقيدء وتتألف 
" كلمل متميزة. ففي الماضي كان غالبا ما يتم تناول هذا الامتداد التاريخي 
اك بالأحداث بإيجاز بوصفه مرحلة انهيار أو اضمحلال؛ مسايرة لاتجاه دراسة 
da‏ الماضي والحديث في تفسيره للحضارات القديمة بمصطلح «الظهور والانهيار 
ea‏ أما الآن فإن العصر المتأخر يتم دراسته بوعي وإدراك» وهناك أيضنا 
iu‏ دقيق متزايد لمجريات الأحداث التي حولت حضارات الشرق الأدنى القديم إلى أمم 
قي العالم البيزنطي. 
on‏ الناحية السياسية» فإن العصر المتأخر كان فترة تقهقر وتراجع. فقدت 
ل فيها مركزها الإمبراطوري» وانسحبت إلى حدودها الطبيعية» وصارت هدفا 
el gd‏ أجنبية متكررة حتى فقدت استقلالها في النهاية. 
وعلاوة على calls‏ فإن أكثر «عصر ما بعد الإمبراطورية» (حسب المصطلح 
الذي اقترحه كينيث كتشن K. A. Kitchen‏ في دراسته الشاملة «عصر الانتقال 
(e‏ عانت مصر فيه من انقسامات داخلية ناتجة عن ضعف الأسرات الحاكمة. 
إن غزو مصر الذي قام به ملوك النوبة المتمصرون أعاد السلطة الملكية إلى أسرة 
واحدة على معظم أرجاء البلاد. بيد أن هذه الأسرة النوبية (الأسرة الخامسة والعشرين) 
سرعان ما وقعت ضحية لغزوات الآشوريين لمصرء التي بلغت ذروتها بنهب مدينة 
طيبة عام ٠٦۳‏ قبل الميلاد. 
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يذ النظرة المتغيرة في عبارة واحدة فهي «البحث عن الخلاص». لقد كان عصر 
نة روحية؛ والتماس إجابات جديدة. وعندما à jul‏ الحكم الروماني المستغل ثروة 
مين قراط واستعبد أهلهاء كان الوقت قد حان للمصريين أن يعتنقوا بحماسة 
إجيل الجديد للمسيح. عندئذ هدم المصريون بأيديهم الحضارة التي شيدوهاء وتمسكوا 
بها طوال ثلاثة آلاف عام. وبتحول المصري إلى مسيحي صار إنسانا جديذا وبدأ معه 
يمل جديد في تاريخ مصر وتاريخ الإنسان. 

5 استمرت النقوش الهيروغليفية في العصر المتأخر تمضي على خطى الأنماط 
الرئيسة للعصور الأقدم: من سير ذاتية للأفراد» وقصص انتصارات AKL‏ 


الأدبية 
ومراسيم el 5, AKL‏ موجهة gl‏ الآلهة. ولقد تمت صياغة جميع تلك النقوش 


التذكارية باللغة الأدبية الكلاسيكية التي نطلق عليها «اللغة المصرية الوسيطة» 
Middle Egyptian‏ فاللغة المصرية الوسيطة لما بلغت حد الكمال في عصر الدولة 
ela gl‏ اكتسبت فيما بعد منزلة اللغة القياسية الكلاسيكية وصارت أمرًا حتميًا في 
اة اقوش للتذكارية». وإن تسللت إلى. هذه النقوئن هنا وهناك صيغ وعبارات: من 
iiy‏ العامية الخاصة بعصر الدولة الحديثة والتي يُطلق عليها «اللغة المصرية 
المتأخرة» Late Egyptian‏ 

وتعامل ius‏ العصر المتأخر بدرجات متفاوتة من المهارة مع هذه اللغة 
ALAI‏ التي cu X‏ الآن من جذورهاء وقاموا بدراستها بوصفها تراثا يجب 
ili. y‏ عليه واستعماله» ولم يكتفوا باستعمال نحوها وصرفها ومفرداتهاء وإنما 
عمدوا إلى المخزون الهائل من المؤلفات المحفوظة في المكتبات» ونهلوا من الصيغ 
والعبارات القديمة فنسجوا منها طرز! وأنماطا جديدة. وعلى ذلك فإن النقوش التذكارية 
في العصر المتأخر تتميز بالاستعمال الانتقائي للغة الكلاسيكيةء وإن صيغ اللغة هي 
ذاتها التي كانت مستعملة في الدولة الوسطىء فالتعبيرات- إذا لم تكن قد تمت 
صياغتها -Éa‏ فهي مقتبسة من مخزون الدولتين الوسطى والحديثة. ومن حين لآخر 
يتم نسخ بعض متون الأهرامات من عصر الدولة القديمة. لكن بوجه عام؛ كان يتم 
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à وفدوا من‎ ug. 
Pai T" ; 1 
ر‎ d لحكم الصاوي بإعادة إحياء التفوذ‎ d 
pu 9 أله‎ Labs ^ ١ 
هي لتي استوطن مصر خم‎ Ua وقد كانت هذه الفترة‎ . 

ر٣ا ع سكان مصر. وإن الفتح الفارسي ي‎ HT 
Dd 


. 0 


E EE TM ARR کی‎ 
٣ تحت کم علزكها الوطنين اشر‎ M s ی‎ 


أن هذه 


عام vvv‏ قبل الميلاد. 


السيادة الفارسية الثانية لم تدم طويلاء فقد انتين " 
d‏ ] 


ہر رة أخرى؛ بيد 

الإسكندر الأكبر مصر 
ا ب مصر لحكم أجنبي كان أشد صرامة ار 

الملكبة المقدونية 8830" NY‏ من ),J‏ 

4g الرغم من أن البطالمة كانوا يمارسون الشعائر الفرعونية فان‎ rn 

Ajaj 

jo‏ و اليونائية Uf‏ المصريين إلى مواطنين من الطبقة الثانية. 


الأكبر موضع ترحيب بحسبانه Dose‏ للبلاد 


اليونانية وسطوة 

m EP. فقد انسجم المصريون مع اليونانيين»‎ o aY TW 
ijs) aad بعضهم الآخرء وبحلول القرن الثاني التحم الشعبان وصارا يشكلان معا‎ 
لوطن. بيد أن الملك المقدوني لم يستطع أن يكون المتحدث الرسمي لحضارة مصر‎ 
الهلينية المفروضة وحرمان مصر من نولي‎ Un, لوطنية. ومن ثم فإنه تحت عبء‎ 
إدارتها بأيدي مواطنيها صمتت الحضارة المصرية وصارت مقهورة؛ واستمرت في‎ 
ji لبقاء بل استوعبت بمرونة تبعث على الدهشة عناصر من الثقافة اليونانية في‎ 
والأدب.‎ 

وبمرور الوقت تبدلت أساليب حياة اليونائيين والمصريين على أثر تغييراك 
في نظرة الإنسان كانت تحدث في جميع أصقاع العالم الهلينيستي. وإذا أردنا أن نوجز 


- A - 


زمشرين. وينبغي على قراء هذا الكتاب أن ينقلوا في أذهانهم هذا النص من المجلد 
و 


بال من الأدب المصري القديم إلى سياق الكتابات الكاذبة في هذا المجلد الذي بين 


aj 

وتكشف نقوش السير الذاتية في العصر المتأخر عن Adae‏ وتفوى تقليديين 
زكنها تختلف بدرجة بسيطة على نحو يكاد لا يُدرك عن مواقف الماضي» فقد تضاءل 
dua‏ وتزايد القلق. ولم يعد مفروضنا أن العيش باستقامة يضمن حياة موفقة. وبدأ 
rey‏ بان النجاح والسعادة يعتمدان تمامًا على رحمة الآلهة؛ فلا يستطيع الفرد أن 
Si‏ أي شيء من دون عونهم؛ بيد أن إرادة الآلهة تتصف بالغموض والإبهام. والحياة 
ن ت لمن ia‏ بالقدر القليلء بل إن التفوى ذاتها كانت تدعو إلى التمتع بالحياة. ومن 
ثم صار التمتع بالحياة هو الفكرة الأساسية للسيرة AGN‏ وظل الحض على تقدير 
الحياة حق قدرها هو محور الدستور الأخلاقي للتعاليم» وكانت الكارثة الوحيدة الحقيقية 
هي الموت المبكر. ولدينا ثلاثة نقوش لسير ذاتية هي نقوش مقبرة تحوت رخ ابن 
بتوزيريس» ولوحة إسنخبة» ولوحة تيمحوتب تدور فكرتها الرئيسة حول الرثاء على 
الموت المبكر. وإدخال مثل هذا الرثاء في صلب السيرة الذاتيةء يبدو أنه من ابتداع 
العصر المتأخر. لقد كان الرثاء على الموت إحدى السمات المنتظمة لشعيرة الدفن» 
وقد تم نقش صيغها في المقابر في مناظر الجنازة. بيد أن جعل السيرة الذاتية هي 
الحاملة للرثاء على الموت المبكرء كان معناه تغيير طابعها بالكامل؛ OY‏ غرضها كان 
ونا deas‏ الحياة الموفقة. ومن ثم» عندما صار الرثاء على الموت المبكر هو 
المضمون الرئيس» فقد تم إلغاء الغرض الأصلي من السيرة الذاتية. فقد أصبحت 
السيرة الذاتية بهذا الشكل المتغير عبارة عن كتابة تأبينية منقوشة على القبر أو 
الضريح» ثم باتت تشبه الكتابة التأبينية اليونانية في العصر الهلينستي. 

وقد خضعت الكتابات التأبينية اليونانية أيضًا للتطور. فقد بدأت في اليونان 
الكلاسيكية على أنها بيائات موجزة على شاكلة «هنا يرقد». ثم تطورت في الأزمنة 
اليونانية الرومانية إلى تأملاث شعرية عن الحياة والموت» بعضها يشيع فيه الأمل 


n bc 


دعم زعم معبد خنوم في Jaai‏ 7 


آخر يصور لرغبة في الاستفادة من جلال الماضي وعظين 
ما للق عليه can,‏ اللاهوت المنفي» المنقوش على لوي 


وثمة نموذج 
لصالح الحاضر؛ هر 
oi:‏ ففي هذا المؤلف» يزعم الملك شاباكا 
بنسخ مؤلف قديم وجد أن الأرضة فد أكلئه. وأن هذا الزعم مصحوب بنص oý‏ 
بلفة ige‏ قد ضلل أجيالاً من علماء المصريات في نسبة موضوع هذه اللوحة إلى 


| عصر الدولة القديمة. 
وقد برهن مقال حديث بما لا يدعو إلى الشك كتبه F. Junge‏ في MDIK,‏ 
195-204 ,]29(1973: بان هذا المؤلف هو أحد أعمال عصر الأسرة الخامسة 


x ns 


كانت تحمل جنينا في أحشائها 
وبعد مخاض مؤلم وضعك حملهاء 
ماذا كان عمر قليلة الحظ هذه؟ 
كانت هيرويس في الثامنة عشرة في ريعان شبابها. 
ألا فلتضئ الأرض عليهاء ويصب عليها أوزوريس الماء البارد. 
كان الملوك النوبيون في الأسرة الخامسة والعشرين؛ والملوك الصاويون 
ضمن نقوشهم البافية (pai sua jall ia‏ فب فى اسار بش 
ال ايا icai‏ عن بات Ara‏ مق iae,‏ بيدا B‏ انها من 
qt‏ نبي تجمع بين بيان مفصل للحملة العسكرية بطريقة غير sies‏ وبين 
اير sany aa‏ ذلته لأفكار ومشاعر الملك «بي» وخصومه. 


في 
فمن 


لاقن aj‏ أن الكاتب الذي قام بكتابتهاء تعامل مع اللغة الكلاسيكية 

لو و اد اده . ويملا بيان هذه الحملة الظافرة إلى الحد الأقصىء مجال 

ين الوقائع التاريخية المصرية» الذي كان يهدف Uds‏ إلى البيانات الملكية عن 

x‏ الملوك. واستطاع Tus]‏ الكاهن مانيتو» عندما كان ملك البلاد «ius!‏ أن 

يضطلع بكتابة تاريخ مصر متأثرًا بالتدوين التاريخي اليوناني الذي يتصف بالحرفية 
والمهارة. 

وتحت إدارة البطالمة للمعابد المصريةء استمرت هذه الأخيرة في الحصول 

ide, ce‏ متميزة» واضطلع البطالمة بالواجب الفرعوني المقدس في بناء الهياكل 

وإعادة تعمير القديم منها. ومن سخرية Sus‏ أن تكون أفضل المعابد المصرية 

القديمة المحفوظة لناء هي المعابد التي شيدت في العصر اليوناني- الروماني؛ مثل 


لد ¢ - 


جه ينا فراش ان Tio‏ من E 2 ie pe‏ 


ر بى E‏ الصريح؛ وتنطوي n.‏ 
الذي يرثي الموت المبكرء بات شبيها P o‏ 
نئي وهو الشكل الذي اختلط فيه الحزن واب VP‏ 
۽ مين ديد أن لون MUTET‏ 
Med e.g‏ أضف إلى ذلك أن, 0 
culla y‏ هم مصريون يونانيون. فإذا التقينا بكتابان d‏ 
liy‏ وروماني في مصرء تحتوي على كتابات شبيهة , ^ 
أيضنا إعلب الأمر إلى الآلهة المصرية؛ فإن هذا معن, . ^ 
. الالثقاء العفوي والتأثير المتبادل. وعلى أي e‏ 
a‏ كه قاد إن رت aa‏ ر 


EE 


AR 


TM dd 
ولدينا هنا كتابتان تأبيئيتان يونانيتان من مصر؛ الأولى من العصر ال‎ 
" peek, Griechische Grabgedichte, griechisch ازوم‎ TATA "m 


-und deutsch [Berlin, 1960], nos, 155 and 426) 


Lig‏ التبينية الأولى: «الشيخ السعيد» 

أيها ai‏ اسمي «منيلاوس»؛ واسم أبي «دوروس»»؛ كنت بحارا؛ وعندئ 
مت كنت las‏ سعيدا. ودفنتني أيدي أبنائي gla‏ فشكرت هليوس» وإني ممتن لبذ, 
لهدبة الجميلة. أيها الغريب اتل علي الآن القول المناسب؛ «المرح والسرور dipl‏ 
في الثرى»؛ وضاعف الأمنية من أجلي. 


من مات هنا؟- هيرويس- كيف ومتى؟ 
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"Have the Principles of Egyptian : Nia لإشكاليات الأوزان الشعرية في‎ iss. 
- Metrics been discovered?", (JARCE, 9 [1971772], 103.1 10) 


Ww‏ الديموطيقي: إن مصطلح «ديموطيقي» Demotic‏ (مقتبس من 

اجو 6" الذى يشير إلى الكتابة دت الأحرف المتصلةء كذ تطور من 
Late id TA uro.‏ وبرفقته كتبت هذه اللغة. وقد piti‏ 

sit‏ ة في منتصف القرن السابع في عصر الأسرة الصاوية. وكانت 
e ms.‏ العامية لذلك pad Ea‏ في Pu‏ 5 
ول زفي النصوص غير الأدبية المستعملة في الحياة اليومية مثل التعاقدات 
والدعاوى القضائية وإيصالات الضرائب. 

وني عن البيان أن جميع الأعمال التي كتبت باللغة العامية تتمتع بمزيد من 
وميوية والبهجة عن النصوص التي صيغت باللغة الكلاسيكية. وبالنسبة إلى أدب 
الدولة الحديثة من قصص وأشعار cus‏ ونصوص مدرسية qui,‏ فإن الأدب 
ريموطيقي يشير إلى استمرارية وتغيير معا فلم يُعثر على أشعار حب بالديموطيقية: 
ولا 34 EN‏ المدرسيقاة قد كقبة له الاستمرار..غير: أن القصص والتعاليم قد 
ازدهرتا بوفرة. 

وفي مجال القصص كانت التجديدات الرئيسة هي الإسهاب الزائد عن الحد 
والتعقيد > واستعمال أفكار مقتبسة من الأدب اليوناني» وظهور خرافات تجري على 
ga sid‏ هذه المظاهر أو الجوانب تمت الإشارة إليها في التمهيدات التي تسبق 
الترجمات. وهنا يطيب لي التأكيد على أن الأمير «ستني خعمواس» بطل القصتين 
الموسومتين بأسمه؛ كان آثاريًا شغوفا. فلقد كان الأمير التاريخي خعمواس الابن الرابع 
لرمسيس الثاني يشغل وظيفة كبير كهان المعبود بتاح في مدينة منف والمكلف بإدارة 
جميع الهياكل الموجودة بهذه المدينة. وبصفته هذه فقد فحص المقابر التي تخربت 
"P‏ أسماء أصحابهاء وجدد عباداتها الجنائزية. وتناقلت الأجيال شهرته؛ والقصص 
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" e Us 
aae نم ما نكون‎ ٠ اة‎ 
: i الألهه. د‎ 1 

uz‏ بلغت أقصى مداها. فالأزاه 
bh‏ بن iuh E‏ | مداها فالأناشير | 
yl , icy‏ *9 5 5 بة. أما بخصوص الأنشودة الكبرى الموج 


1 
jJ 
y 

u 
NL. d 
ر‎ S ویره وريب لأعضاء الجسم الإنساني. فقر‎ iah ن‎ 
ر ارىئ إلى المجادات القيمة التي اضطلع بها بر .ر‎ HUS 

i i‏ 1 ' سوز 
AEN Ma‏ نا , احتفالاته. " 

PET من نوعية خاصة؛ من‎ pad 
و‎ db, تمثلان المعبودتين إيزيس‎ 

PUE ON لوحف‎ ORE فى‎ 

و جاع ui fries M‏ وريا و ر 

Nr لكن نوعية هذه النصوص‎ Caf رة‎ “ 
s s ux | Tt j al Vti dae, 
NITE A ات‎ Cc QS ala esc 
T M - 0 » E e n 
: M" بنسخة من کئاب الموتى ولذلك كانت معدة لاستعمال‎ iiL cus 

لكل متوقى بتلاوتها أن يكون في صحبة 092353 

T لكتسينية الثلائة‎ n cupias ue ا جي‎ 

dcus‏ المجلدين السابقينء وهي: النثر والشعر والأسلوب الو 


Ju,‏ ون عبادة أوزوريس 


الكتابة بإيجاز x‏ | 
بين هذا وذاك الذي إسمبته «الأسلوب الخطابي»» وهو الذي يتميز بالسطور pid‏ 
HA Juss lud‏ الملكي تم إنشاؤها لما في مرن 


لمتكلم وإما المخاطب. هذا الشعر المنثور يختلف عن النثر في أن الجمل فيه yi‏ 
: بنمط موزون وبشكل منتظم» ويختلف عن الشعر في أنه يفتقد الأدوات الخاصة بالشمر 
ي مث المقطوعات الشعرية. 

d‏ دطرية الأسقيب iot‏ في AE‏ هته هي لظرية أليست محسومة؛ لان 
مبادئ الأوزان الشعرية المصرية القديمة غير معروفة على وجه التحقيق. وتوجد 
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ای بيه أن ميادو الأخلاق فيها نفعية عملية Waly‏ هزلية؛ ومن حين لآخر يشيع 
ر إنمنجر في القرن الأول بعد الميلاد. وهي واحدة من عدة نسخ من نص 
m‏ راج الأخلاق والفضيلة. ومهما يكن من التاريخ الأصلي لموضوعهاء فإن هذه 
ا A ud GA‏ منهاء هي آخر التعاليم المصرية القديمة؛ ويمكننا أن نجعلها 
di‏ يام للأدب المصري القديم. 

والأخلاق فيها وأضعت ليكتب لها البقاء والديمومة وليست مجرد سلوك ولا 
T Ja)‏ ورأس الفضائل فيها هو فضيلة التوسط والاعتدال أو تقدير المعيار 
od‏ والحكمة تكمن في ضبط النفس وفي الرضاء التام بأمر الآلهة. فإن المشيئة 
ية على غموضها والتي لا يمكن التنبؤ بها تعلن عن نفسها من خلال jud‏ والحظ. 
à,‏ أنار التركيز على مفهوم الحظ الفكر الشعبي الهلينستي. وكانت فكرة تغيير الحظ 
ia ab.‏ في الفكر المصري القديم منذ عصر الدولة الحديثة على الأقل» بيد أن 
تركيز دة إندجر على القدر والحظ بحسابهما المتحكمين في الحياةء هو dod‏ 
يرب إلى مثله» وأرجح أن يكون ذلك أثرًا من الفكر الهلينستي 

فإن اليونانيين والمصريين على cel ell‏ كانوا يشاركون في الأحداث العالمية 
Universalism‏ واندماج المعتقدات Syncretism.‏ والتشاؤمية* Pessimism‏ اليونانية» 
denas de‏ وهي التي كانت تقوّض حضارات عالم البحر المتوسط المؤمنة بعدة 
إلهة وكانت تمهد السبيل إلى الإنجيل الجديد لمملكة السماء. 


——— —— 
* التشاؤمية: الاعتقاد بأن كفة الشر والشقاء أرجح في هذا العالم من كفة الخير والسعادة. (المترجم) 
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E | ? 5 نمت صبا‎ "TM 

^W y PTS endum i, مرغ ی و‎ 
Al d d 5 r 3 
Pap على رة المنسوب إلى هذين الأميرين هو‎ cs وير‎ 
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یی بول EY‏ تويك TUA‏ لصم إل 


.ول i JA‏ خر 
ت ,إن الولع ! PERRETA‏ 
القديمة. d‏ ; وزي هو سمة ملحوظة ج f NP J‏ 
J^ j A‏ 
إن هذه الظاهرة كانت مصدر قوة ساعدن | 
و هة الهلينية في أثنا P ous‏ 
تي US MAR‏ * س yA‏ 
ini n‏ على خضارتهم لو 907 
y ;‏ اني الرومائي. 
حتلال الي N:‏ 
الا hih‏ عن نمانجها الأولى في كثير من الوجوه. gà‏ 
ci y‏ الإنسانية عن طريق رسم لمحات موجزة مر 
اللفظية من خلال تتابع جمل مترابطة مصوغة , 


رحادت التعاليم الديمو 
الأشخاص و 
DN‏ وكان e‏ إنشاء A a‏ 


خطابى. أما ela‏ 
Nem‏ , غل فيه كل جملة سطرًا واحذا في الصفحة. ,,. 
TP‏ النثر الصريح؛ تشغل # ومن 


ن فلن كل il.‏ جملة تامة ut‏ وتتأكد استقلاليتها من الناحية الشكلية من , 
A æ ^ ; 2‏ 3 المت 5 7 71 
راا فار رورت aat‏ ت Vac‏ المتتالية مسألة معن 
| و |. بن مخظفة s‏ في طبيعتها الشاملة كما هو | 

ومن ثم فإنه يمكن لأحد التعاليم أن تكون في فز الال 


الأقدم قد صورت 


(ديموطيقية فهي تتألف من جمل منفردة ET‏ 


مع ulus‏ عنخ شاشنق. : | 

ul‏ تعاليم بردية إنسنجر jg «et Papyrus Insinger‏ ترابطا وتنسيقا. فقد ثم 
وي daal‏ افردية في فصول عن طريق وضع عناوين ونهايات اكل فصلء وتم 
تخصيص كل فصل تقريبًا لموضوع واحد. وتكاد كل الجمل أن تكون قائمة بذائها 
منفصلة عن بعضها بعضنًا. ونتجت عن هذا النهج في الإنشاء تبديلات في الترتيب, 
وتغييرات في مواضع الجمل وسهو وسقطات أخرى عند نسخ النص» وبردية إنسنجر 
زاخرة بكل ذلك؛ ولذلك فهي تستعصي على الفهم إلى حد كبير. وفي تعاليم عنخ 


الجزء الأول 
نصوص مكتوبة باللغة الكلاسيكية 
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الفصل الأول 
نقوش السيّر الذاتيسة 

إن كبار الشخصيات الذين كانوا يديرون شئون إقليم طيبة في أثناء عصر 
ما بعد الإمبراطورية في عهد ملوك جاءوا متلاحقين» وفي ظل سيطرة لا تتغير 
للمعبود آمون في طيبة؛ يمثلها هنا كل من: «جد خونس إف عنخ» و«نب نترو» 
و«حاروا» و«منتومحات»» وهم جميعًا من كهنة المعبود آمون. وقد عمل الأول 
والثاني تحت إمرة ملوك الأسرة الثائية والعشرينء بينما تقلد الثالث والرابع وظائفهما 
في عهد ملوك الأسرة الخامسة والعشرين (النوبية). 

وبحلول الأسرة السادسة والعشرين التي نودي بها من مدينة سايس» عاد 
مركز السلطة:مرة أخرى إلى الشمال. وأوضحت الشيرة الذاتية ل«بفتوانيت» أنشطة 
إعادة بناء المنشآت في عهد الأسرة الصاوية» وهو يسجل أعماله الإصلاحية في مدينة 
أبيدوس. 

بينما نجد أن الأسرة الصاوية من خلال الفتح الفارسي لمصر قد انعكس في 
السيرة الذاتية ل«وجا- حور رسنه»» الذي يلمح بحذر ule y‏ استحياء إلى كارثة الفتح 
cua Jl‏ ويسهب في ذكر جهوده الناجحة في إعادة الحياة الطبيعية من خلال التعاون 
مع الفاتحين الفرس بعدما استقروا في حكم البلاد. 

وقد غطت حياة «سومتو تفنخت» المهنية ثلاث فترات: الأعوام الأخيرة من 
استقلال مصر في عصر الأسرة الثلاثين» والاحتلال الفارسي الثاني القصير المدى؛ ثم 
سقوط الإمبراطورية الفارسية على يد الإسكندر الأكبر. أما «بتوزيريس» كبير كهان 
تحوت في هرموبوليس ماجناء فهو ينظر بتأمل إلى الماضي والأعوام الطويلة من 
خدمة بلدته إبان العقود الأخيرة من القرن الرابع» عندما انتهت السيادة الفارسية وبدأ 
الحكم المقدوني. 
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بين dec ePi tod ile Xl olo ls MC t6 iia,‏ 
. لطر رأسية على العمود الخلفي. بالإضافة إلى ١‏ أسطر رأسية قصسيرة 
رة على القدمين» صاب التدمير أكثر من نصفهاء وهي تشير إلى أن التمثال أهداء 
إبنه البكر إليه. 

وعلى نحو ما جرى من نحت التمثال بمهارة؛ فقد تمت صياغة النص بجهد 
زه نامان iau‏ عن طريق Quid‏ كلمات وعبارات غير شائغة. scies‏ أن 
زترجمات الأساسية لكل من «يانسن» و«أوتو» يمكن تحسينها في عدد من المواضع» 
| تمن خلال دير أن Se ép‏ خوس لطع qiia cad‏ الخطابي 
e‏ لمن الموجود على العمودء Y‏ يتألف حديث جد خونس لعنخ من مقاطع شعرية 
iue‏ جرى إنشاؤها عن طريق التمائل في المحتوىء أي أن الجملة الثائية لكل مقطع 
يري ثنائي تتبسط في موضوع الجملة الأولى من خلال التضخيم أو المقابلة. 
النشر العلمي للنص: 


G. Daressy, RT, 16 (1894), 56-60. Borchardt, Statuen, II, 105-108 and p.94, J 
M. A. Janssen in Studi Rosellini, II, 119-129 (best text and translation), ibi 


ترجمة مختصرة للنص: 
Otto, Inschriften, pp.132-134 (abridged).‏ 


H. Kees, ZAS, 74 (1938), 82; idem, Priestertum, pp.206 ff. Kitchen, third 
Intermediate, pp.219, 289, 308. 


النص 
المكرم من آمون والمفضل العظيم من رب طيبة؛ الكاهن الرابع لآمون رع 
ملك UNI‏ والحاجب وتابع آمون رب ملك AYI‏ ورئيس حملة المباخر أمام آمون»ء 
والشخص الذي يضع الثياب (على الإله) ويقوم بتجهيز مقصورته المقدسة؛ والكاهن 
الشهري لبيت آمون من المجموعة «ANTA‏ والكاهن الثاني (للمعبودة) موت سيدة 
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تمثال المدعو «جد” خونس- إف- «x‏ 


أولا: نقش x‏ 
الأقصر- متحف i AU)‏ رقم ٠٠١‏ 


من معبد 
Gus da‏ الأول مؤسس الأسرة الثانية والعشرين الاستقلال 3 
MR‏ ۽ الحادية والعشرين» وأعاد منطقة طيبة مرة أخرى : 


o الأول‎ io lid i sua د‎ 


NR‏ النسب بين أفراد من الأسرة الملكية 
" الثاني uy‏ ثم 3e‏ أواصر ب ہیں m add‏ 


الأسرات الطيبية ذات الأصول العريقة. 

ونين اهبا المهنية لجد خونس فعنخ هذه Aada‏ وتمئل أحسن تمثيل jj‏ 
و aea‏ تك ot Fra‏ فلخ coh cn)‏ إف- عنغ) ني 
طيبة من أسرة ذات أصل «ue‏ وتزوج ابنة «إيوبوت» الابن الثاني للملسك ششنق 
الأول والكاهن الأعلى لآمون. ومن ثم عندما تولى أوسركون الأول العرش خلفا لا 
ششنق الأرل» كان جد خونس فعنخ زوج i‏ أخيه هو رجل ابلاط المقرب إليه؛ وفي 
النهاية تم تنصيبه «النبي الرابع» لآمون في طيبة. وبعد وفاة أوسركون الأول» yid‏ 
جد خونس فعنخ في خدمة البيت الملكي ومدينة طيبة وإلهها آمون. 
j‏ لقد تم نقش سيرته الذاتية على أسطح تمثال من طراز تماثيل AESII‏ مصنوع 
من الجرانيت الداكن: ارتفاعه ٠,٠١‏ متر ويمثله Gla‏ القرفصاء وساقاه منتصبتان 
تحت ذقنه» وهو ملتحف بعباءة طويلةء في وضع يُطلق عليه الكتلة أو التمثال المكعب, 
وهو وضع شائع في التماثيل منذ الدولة الحديثة وانتشر بخاصة في العصر المتأخر. 


E NY as 


CENE 


لأني كنت أستهين بتكديس الثروات 

وجعلتهم جميعًا يحبونني لتفوقي؛ 

ويلقون السلام على كائي ويقولون علي: 

«ذرية أبيه والنسل الإلهي لأمه!». 

لم سب aal‏ بوي بسببي؛ 

ua‏ كانوا أكثر تكريمًا بسبب جدارتي. 

لقد وجدوئي معينا عندما كانوا على الأرض» 
1 أمددتهم في وادي الصحراء7". 

ولم أسمح لخدمي بان ينادوني ب«يا سيدنا»؛ 
وجعلت من نفسي صورة لآبائهم. 

ut‏ امتدحني ANI‏ الطيب «سخم- خبر رع- ستبن رع»("ء 
ud‏ علي ورثته مرة أخرى بل أكثر منه. 
وكلما تولى المُلك أحدهم؛ كان سعيذا بي؛ 
لأنهم أدركوا قدري بين الناس. 
وسعى أعيان البلاد جاهدين إلى محاكاتي؛ 
لأن رضاء الملك علي كان عظيمًا. 
لم أنصرف*) عن جلالته في القصرء 
ولم ُقصني عن سفينة الصقر الخاصة به. 


لقد كان شرابه حلواء وأكلت (Axa‏ 


= DD 


yj معبد خونسء والكاهن‎ ARS ugs) 


ye pP وكاهن آمون قاهر‎ Aa 
37 i بيت آمون من المجموعة‎ Gyia .رس‎ 
اك في مصر العليا؛ وحامل المروحة عر اور‎ . i 
Pr ee PS 


[i 


بلك ANI‏ لذي شاهد حورس في القصر m‏ 
المسماة «نسموت»» يقول: 
ة لأمون دع 


يل يني أعلى مرتبة من الآخرين؛ 
3 
وساق لسائي إلى الثميز. 

tri شن‎ 3 d من‎ Dd على‎ ca 


خلمي حول خصومي إلى أصدقاء. 
ومنت لساني؛ وكنت ماهرا عند الإجابة؛ 
ولم أرتض عمل السوء. 

لقد عدني الناس Us S‏ سخيًا. 


همهم سه 


m 


وهانذا ى حافظت على فمي طاهرًا من قول ed‏ 
cual dy‏ بين Ceu‏ 
وهأنذا a‏ سرت] على مياه CN gapa‏ 
an‏ لق ومن وقاية صنندوق في MM‏ 
وهأنذا a‏ حافظت على أوامر جلالته لي؛ 
فترقوا في المناصب داخل القصر. 

EN‏ قد رفعت الابن فوق رتبة أبيه؛ 

i‏ انا قد وزعت uis‏ بين الناس؛ 

bled صنو‎ S CERE 

ila,‏ قد بغضت القذف بالباطل وأحببت رضا (الجميع) 
ccu‏ صوث من أجلهم لحمايتهم من الشر. 

وبهذا كنت Gy‏ بالنسبة إليهم» 

وعرفوا ما يصدر مني عندما Uia‏ الأفضال. 

وعندما تولوا من بعدي خدمة المليكء 

فقد كانت رتبهم بسببي بما يتفق ورغبتي. 
ليتي أرى أطفال أطفالهم؛ 
وأكون (ule. Gil‏ الأرض! 
وليت جسدي يكون شابًا في أحفادهم؛ 


لاه - 


Sed‏ ين 
سا رمات ل طها dai‏ 2 
ون ام مشا لعي 


لما cas‏ متحدثًا عن الملك على Pl‏ 


و 
ل امتدح من كان ilis‏ 

د بق مس يقت کا ا 
وحميت سلع MÀ‏ 
ووضعت توقبر مولاها أمامهم؛ 

وقيدت أذرع سارقيها. 

وكنت مخلصنا في إرسال التقارير إلى الملك؛ 
في حالات التخفيف من Dag‏ 
وقد وافقني على ما قلت؛ 

itai‏ على جميع حاشيته. 

لقد كان حسن خلفي هو الملاذ الآمن» 


وهو الأساس الذي لن يميل أبذا. 
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الهوامش 
00 حرفيًا: d»‏ مؤنتي (أو «ما يفيض عن حاجتي») هي من أجلهم»... «el‏ بمعنى أنه أمد أبويه 
«à (r‏ العرش at‏ أوسركون الأول. 
(o‏ إن وريشي الملك أوسركون الأول US‏ الملك ششنق الثاني الذي لم يبق على العرش طويلاً ثم 
أخاه؛ الملك تكلوت الأول وهما بهذا الترتيب في تولي العسرش حسب «كنت كتشن» 
«(Kitchen, Third Intermediate, pp.309-310)‏ أو بالترتيب العكسي حسب «كلاوس بيير» 
-(K- Bacr INES, 3201973], 6-7)‏ 
5 إن ترجمة كل من «يانسن» Seine Majestät entfernte mich nicht‏ و أو "Ich trat seiner acd‏ 
Majestät... nicht zu nahe"‏ ليست صائبة. US y‏ أشار قاموس برلين 328-9 wb.5,‏ فالمعنى 
الأساسي لكلمة /:/ هي «يغادرء ينصرف عن»»؛ وهذا هو المعنى المطلوب في هذا المقام. 
)( لقد ترجم «يانسن» علامة قطعة اللحم (العلامات الهيروغليفية رقم ۴51 في لفظة asi‏ وكذلك 
في السطر نفسه؛ وفي لفظة spr‏ على أساس أن لها القيمة "f‏ كما هو الحال غالبًا في العصر 
المتأخر. فإذا كان الأمر كذلك» فإن مخصص الرجل الجالس يجب أن يكون مقابلاً ل اس 
spr Un‏ يجب أن تعطى معنى سببًا لا دليل عليه. وعلى ذلك ترجمها: "erliess mich heben‏ 
erreichen"‏ و "er erhöhte mich"‏ والحل الأكثر قبولا (ويتمسك المرء بترجمة «أوتو» d‏ 
كان لم يفسر ذلك) هو أن نعطي للعلامة F51‏ قيمة (See: H. W. Fairman, ASAE, 43 W‏ 
)2667 ,[1943]. وأن نأخذ rei‏ على Passive sdmf Vl‏ وأن تكون sprwl‏ على Ld‏ 
Active sdm f‏ والعلامة الهيروغليفية 551 لها Ca‏ قيمة d‏ إذ نجدها على سبيل المثال في 
لوحة السيرابيوم 2 -SIM 4110, line‏ 
(See Vercoutter, Textes biogr, p.49 and 51, note D)‏ لكنها لا تناسب هذا الموضع هنا. 
(v)‏ يعنى الوصول إلى طيبة عودته إليها في شيخوخته؛ حيث استمر في خدمة الملك. 
)^( يشير الضمير المؤنث هنا وفي الجمل التالية إلى «طيبة». 
)3( أو «في حالات تبديد الصعاب» ويظهر التعبير نفسه على تمثال حاروا في برلين. انظ 
ص۷۹ ملحوظة رقم Y)‏ 0( 
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المقرب aya‏ بوننتا»؛ الكاهن الرابع لاون pU‏ 
ني المہرا؛ ابن كاهن آمون رع ملك الل ^ 

2 

p 5‏ 
أثرائي ربي أمون. وكنت مسرور! عند إترار 
_ . اد فتراء مدينتي بالقوت. ولم أثر في وجه من ل ,+ ” 

الحبوب لأول طيبة؛ وقي درد "T‏ 


É اد) حتى أسد أمتعته. ولم أكرهه‎ i 
pne yb عش سراي‎ NEUE 


بمنداد الدين الذي alé‏ به» وأرضيه بشراء aic Lai‏ 5 


a F 


رضاعته لآخر حتى يقوم us‏ 
! بين uis y‏ أن يضاهيني فيما فعلت على الوجوه كافة. 


قيمتها مرتين أو ! ie‏ 
Ld‏ مع من E‏ أنه لا يمكن لأحد ن يحوذ الثراء عسن pub‏ 
جر l‏ 
لسرقة. والإله يفعل ما يريد! 


—0^- 


ثانيًا: نقوش تمثال المدعو «نب 7 نترو» 
وارد من الكرنك- متحف القاهرة رقم £YYYo‏ 


بال كتلة أنيق مصنوع من الجرانيت الأشهب» ارتفاعه ١,٠١‏ مترء وقد 
يت خراطيش الملك أوسركون الثاني على كتفي نب نترو. وعلاوة على ذلكء فإن 
اتف تحمل نقش الكاهن الأول لآمون «حورسا إيسة»؛ وهو بهذه الطريقة 
پرفع آيات الإجلال والتقدير لكبير كهنة طيبة. وحفرت على مقدمة جسم التمثال مناظر 
udi |‏ وبتاح وأوزيريس واقفين» يخاطب كل إله نب نترو ويباركه. 

رتوجد تحت هذا المنظر بداية نقش السيرة الذاتية. وقد توزعت النصوص 
٠‏ ملح التمثال على النحو التالي: فعلى المقدمة يوجد بيان تمهيدي للسيرة الذاتية 
رن p‏ صيفة الشخص المتكلم» وينتهي بحديث لكهنة المعبد. 

وتوجد على الجانب الأيمن للتمثال قائمة بألقاب ونعوت كتبت في صيغة 
ل الغائب» تليها صلاة لأجل نب نتروء ربما قالها ابنه. ويوجد على الجانب 
paN 0‏ نقش السيرة الذائية الأساسيء الذي ينتهي بحديث آخر للكهنة ob‏ يصونوا تمثاله 

A‏ ويمدوه بالقرابين. ونقش على العمود الخلفي موجز لوظائفه وألقابه. وعلى القاعدة نقش 

سطران رأسيان وسطران أفقيان» يكرران ألقاب نب نترو» ويضيفان ألقاب ابنه حور 
لذي يهدي هذا التمثال لأبيه. 


وكما كان جد خونس إف عنخ من قبله» فإن نب نترو كان ينتمي إلى أسرة 
: من طيبة؛ شغل أفرادها وظائف مهمة في كهانة طيبة وفي القصر الملكيء 
يبون إلى الأسرة الحاكمة عن طريق المصاهرة بالزواج بأميرات البيت الملكي. 
ت الوظيفة الرئيسة لنب نترو في القصر الملكي هي «أمين السر الملكي»؛ وهي 
التي استلزمت واجبات إدارية واسعة. 

ومما cub‏ النظر بوجه خاص في سيرته الذاتية» هو تعبيره عن الرضا بحياته 
على نحو استثنائي» وتشديده النصح للقارئ بأن يتمتع بالحياة» ويتجنب القلقء 


LN 


| كل ولحذة منها بالأداة in‏ هي جمل حاسمة فسي ف 
يها تعني أن «جد خونس إف علخ» كان يصرح ر pt‏ 


حدر 


على) مياه شخص ما» معناها أن يكون Giy‏ أو مخلصنا. 


الإلهي؛ ul,‏ هى تشخيص للطعام. 


ا 


3 للحاشية, في حين أن «أوتو» أعتقد بان العوام مر‎ ua. 
إف عنخ» لا يشير إلى الحاشية ور رر كل‎ oiia ي إن‎ 
بر ىقر أمته. قد كان رياه هم لذن استقادوا مسن ر ار‎ 
| والتي يناشد فيها أجور,. ر‎ OY ب تسب الجمل الختامية في السطر‎ 
i الأجيال المقبلة من الحاشية بوجه عام لن يعطي‎ a 
po „J. Osing, SAK 1 (1974(, 268-213 : مل انظر‎ 


.0 ن ,ينه الجمل e d‏ 

"oro راي‎ à aud, 

appa s d‏ كانت ذات 
ogg‏ من uU d‏ 
ككل يل AI‏ 
وير وفي ضوء هذا 
منزى؛ إلا أنه عندما يقوم 


) 


عن الأداة in‏ بمعنى 7 
)1( من پیر على J)‏ بكرن 
a pa (Y)‏ ليست هنا بمعنى النطق 


La qv) 


ركان مي من أجل بيت الإله. 
رض مكافآت ونعمًا مباركة» 
sabot,‏ 

exi‏ ابنا حتى يتولى الوظيفة 

عند ولوجي رض ديمومتي. 

ريت جدارته بينما كان يدور حول المقصورة 
سانا مكرما من الملك في القصرء 

اهن آمون» وحامل المروحة على يمين الملك؛ 
id‏ السر الملكي لرب الأرضين المدعوة «حور». 
ورأيت أبنائي كهنة عظاماء 

lj‏ بعد ابن خرج من صلبي. 

وبلغت سن ستة وتسعين dale‏ 

وأنا في عافية دون "TRE‏ 

فإذا رغب امرؤ في مد عمري؛ 

E‏ عليه أن يمدح الإله من أجل آخر باسمي(. 
أيها الكهنة» الآباء الإلهيون لآمون! 

سوف تكونون على الأرض دون عوز 

بفضل آمون» 

إذا صببتم الماء لتمثالي؛ 

لأن «بائي» تنهض مبكرًا لعبادته! 


1 من أجل كا الكاهن وأمين السر الملكي «تيري»7) 
E‏ كل يوم وعلى الدوام. 


- ۳ - 


statues, M, 58-62 and pl.32, 
„grain 


7 جزلي للنص مع ترم‎ a 
ZÄS, 74 (1938), 73-87, and idem, ZÄS, gg (1962/3), 24-26, 
es. 
y Ke 


ترجمة النص: 
Inschriften, pp.136-139.‏ 
S‏ ,ماين 
تعليقات على النص: 


ces, Priestertum, p.223 fr, 
ate, pp.211-213, 


in, RT, 30 (1908), 73-74, 160, and 165 f K 
g ya ji ester, p.108. Kitchen, Third Intermedi 
qnd CPP 


اللص 


الأمير والنبيل وحامل الختم الملكي؛ وكاهن أمون في «إبت- سوت» ab‏ 
(sul "‏ «نب نترو» ابن عمدة المدينة والوزير وفم «نخن» «نسر أممون, 
المولود من السيدة «موت حتبتي» يقول: 
aid‏ كنت aly‏ منقطع النظير وممتازاء 
وعظيمًا في بلدته؛ 
والفائق التقدير في المعبد. 
لقد نصبني آمون فاتحًا لباب OLLI‏ 
حتى رأيت تمثاله في الأفق. 
ولقد أدخلني إلى القصر سرّاء 
حتى رأيت حورس في صورته(. 
وبحثت عما ينفع بلدتي في qui^)‏ 


اخ - 


«آمون رب» رب عروش الأرضين, 

الإله الأوحد؛ الرءوف بحق؛ صاحب المجد الخالدء 
رب الجميع في السماء؛ وعلى الأرض» 

صاحب الأفق الذي يشرق في الأفق» 

ويستمد كل امرئ حياته منه» 

صاحب الهيئة السامية» رب المرح والسرورء 

و من يترأس عروش الأرضين! 


-e y,‏ حور آختي» المُشع» 
صاحب الحية التي تتألق» 

وهو الساطع في عيون الجميع؛ 
ثم بتاح العظيم جنوبي جداره؛ 
رب منف ورب eel‏ 

من برأ كل ما هنالك» 

ثم أوزيريس رب الأبدية» 


حاكم الديمومة: 


ليتهم يحبونك بقدر ما تقدم بسلام» 

وليتهم يعيدون كاءك في الهيكل. 

وليت مقعدك يكون فسيحا بقدر ما كنت على (Ua MI‏ 
وليت كل الأحياء يحبونك. 

وليك تستنشق عطر all.‏ والمرهم الحلوء 

وليتك uitis‏ طهارة السيدين'. 

وليت الجرتين تصبان لك ما تحويان» 

وليتك تأخذ رغيف الخبز في القاعة. 


- 6 = 


ومن بحكمته ارتقت كاؤه؛ 
أمين السر الملكي لمصر العليا «نب نترو»؛ 
بن الأمير» والنبيل» وحامل الختم الملكي؛ 
کاهن آمون في «إيت- سوت»؛ 
وعمدة البلدة والوزير وفم نخن؛ 
ومرشد البلاد قاطبة وكاهن ستم 
#وكبير المشرفين على جميع النقب وكاهن ماعت «نسر آمون»» 
يخ أبن الكاهن فاتح باب السماء في «إيت- سوت»»؛ 
والكاهن الأول ADU‏ «مونت» رب طيبة» 
وصديق الملك في القصرء 
وحامل المروحة على يمين الملك» 
أمين السر الملكي لفرعون نب D‏ 


-1t - 


نقش في ثلاثة عشر سطرا أفقيًا على الجانب الأيسر 


عاش طويلاً الأمير والنبيل وحامل الخت» 

والكاهن وفاتح أبواب السماء في «إيت- سوت»» 
الذي يلج إلى سر بوابة هذه الأرض» 

رغتضو مجلس القصر الذي يهدي البلاد بمشورتهء 
صاحب المقام الرفيع في مصر العلياء 

أمين السر الملكي في مصر العليا «نب نترو» المبرأء 
ابن عمدة المدينة» والوزير وفم «Q3‏ 

وكاهن ماعت «نسر آمون» المبرأ يقول: 


لقد عشت على الأرض صديقا حميمًا Ap‏ 
وعيني الملك في «إبت- سوت»» 

وامرءًا يصدر التوجيهات للجهلاء في كل «Jue SI‏ 
ويرشد الصناع إلى القواعد. 

ويعرف ما يقول عندما يتحدث في القصرء 
وينتزع الخطأ من كل أمر» 

ويسر جميع الآلهة بتطهيرهم. 

(43 gis خاطبت الناس بأسلوب‎ aid 

وكان حكمي على كل واحد وفقا لطبیعته 
واهتممت بما يرغب فيه. 

وأمضيت عمري في بهجة قلب» 

من دون قلق ومن دون مرض. 

وجعلت أيامي سعيدة بالخمر DA y‏ 


- YY- 


- 11- 


TEM UE saiti 


"obse ia 


ela iori 4).‏ الموقرين٠‏ 
من أيدي خدام الإله. 
وفيت جميع أنواع الأطعمة تنهال 


mE ميك باي‎ e 
e, 


3 7 ن وة الال 
TEE‏ 0 
"T‏ آمون في قاعة الأعمدة. 


cilie y‏ طهارتك كل شهر. 
لقد كانت بدك ثابتة ولسانك دقيقاء 
وفمك موصدا Jus‏ قول الزور 
)1( 

¢ 
| وكان حديثك Gy‏ من السوء. 
سوف تمنح لك كل الأشياء gll‏ 
فالقربان يناسب واحذا مثلك. 


والمعدة قدس أقداسه 
وهو ينشرح سرورا عندما تبتهج الأعضاء! 


يها الكهنةء آباء الآلهة لآمون 

الذين يدخلون السماء وهم على الارض» 
وهم في غاية التطهر في الأعياد الشهرية 
والذين يجلبون العين عند المسارين الاثنين ll‏ )47 
لا تزيلوا تمثالي من alLa‏ 

احذروا ملامة المعبود آمون! 

وقَدّموا القربان الملكي كائي كل «esi‏ 

مع بقايا قرابين أطعمة المعبود آمون, 
من خبز وجعه وخمر وزيت» 
من مائدة رب طيبة 
من أجل «كا» هذا النبيل الرائع! 


—-44- 


إلى أي مدى ناح 

فاقربائي لا يختلفون عن الناس في شيء 
a‏ لان ia‏ نلك Rene‏ 
dd,‏ من المحزن J‏ تعيش ol Js‏ على CONS‏ 
لا تكن at‏ فيما تملك 

ولا تتظاهر بأنك صفر اليدين في وجود ثروتك! 
رلا نجاس في قاعة ما يهم (C)‏ 

Gas‏ بالغد قبل مجيئه! 

ولا C as‏ العين من مائها؛ 

خشية أن تأتي على حين غرة! 

ولا تنم وقرص الشمس في الشرق» 

ولا تعطش وبجوارك hiad‏ 

A ممن يتبع‎ Cs y فالغرب‎ 

وما القلب إلا إله 


SWA = 


الهوامش 


| «كاتب خطابات أو سجلات الملك» وهي الوظيفة الرئيسة ل نب نترو في القصر 

الملكي. 

كان من المهام الخاصة لوظيفة نب نترو بحسبانه كاهن آمون في إيت- سوت (الكرنك)» فتح 

أبواب المعبد في أثناء الشعائر اليومية. وكل من لفظة «السماء» و«الأفق» يعني المعبد. 

وكما كان يستطيع نب نترو الاقتراب من الإله في مقصورته؛ كان في مقدوره الوصول إلى 

ay‏ في القصرء فالملك كحورس كان الصورة الأرضية لآمون. 

هنا نجد أن فعل Mim‏ «يصيد السمك» له معنى مجازي غير واضح تمامًا. قراءته بالنهاية 

المؤنثة ؛ والشرط الأربع الرأسية؛ فيراها "Kees"‏ أنها دالة على الجمع وترجمها "So dass es‏ 

gesammelt igi‏ واقترح أن نأخذ الشرطة الرابعة على أنها ضمير غائب للشخص المتكلم. أما 

بخصوص المعنى فإني أراه- في ضوء التعبير amib‏ الذي يظهر في السطر 4 من نقفش 

الجانب الأيسر للتمثال - أنه «قلق» «متلهف» أو «ما يهم»» وعلى ذلك ترجمتها «ما يهم» غير 

أنه لا يزال هناك بعض الشك. 

جريًا على قراءة Kee"‏ لكن جاءت لفظة ky‏ «آخر» في كتابة غريبة؛ والمعنى غامض. 

اسم التدليل ل نب نترو. 

علاوة على الإشارة إلى اسم أبيه ووظائفه؛ فإن نب نترو يسجل رتب وألقاب جده «نب نترو» 

الذي تسمى باسمه. 

لأن يحظى «بمقعد فسيح» معناه «أن يكون على راحته». 

يبدو أن kmk‏ تحل محل gmk‏ و«السيدان» هما حورس وست. 

معنى ذلك أن شمس الصباح تدخل المعبد عند فتح أبوابه. 

العلامة المفقودة تجعل المعنى غامضنًا. 

حرفيًا: «الشخص الذي يدخل على الإله»» «والإله» هنا هو الملك. 
إن wrd-ib‏ هي «الكسل» تأتي بمعنى «التراخي» و«السلبية»؛ وإن Hd wrdi nibi‏ يجب 
أن تحمل فكرة التغلب على تراخي القلب. وقد جاء المعنى من جذر الكلمة fi‏ بمعنى 
«يقتلع؛ يُبعد وينفي» وليس من كلمة »/ «يكافئ؛ يرشو» وترجمة "Ich gewährte ‘Kees‏ 
meinen Herzen Aufschub"‏ لا تناسب المقام. 


—NY- 


0) 


(^ 
n) 
e) 
() 
("9 
00 


quos Yu كل‎ dos ينتزع‎ gil, 
28 الذي يسر‎ e والرائي‎ 

ورئيس الأعمال في كل آثار بيت أمون؛ 

وأمين السر الملكي لمصر العليا «نب نترو» ud‏ 

بن الأمير والنبيل وحامل الختم الملكيء 

وكاهن آمون في «إبت- سوت»؛ 

roi‏ المدينة والوزير والمشرف على رفقاء القصر؛ 
وكاهن «ستم» ومدير جميع مرتدي النقب؛ 

والقاضي وفم نخن والصديق الحميم لحورس في القصر؛ 
وكاهن ماعت «نسر آمون» Pal‏ 

المولود من السيدة «موت حتبتي». 


i e 


ds‏ نقوش تمثال المدعو 'حاروا" 
متحف برلين رقم ۸۱١۳‏ 
AES Qs‏ من الجرانيت الأسود ويبلغ ارتفاعه 7 متر. وهو أحد ثمانية 
er du‏ الذي كان يشغل وظيفة مدير البيت العظيم ل«الزوجة الإلهية لآأمون» 
الملك كاشتا. وفي عهد الملوك النوبيين في الأسرة الخامسة 
منصب «الزوجة الإلهية لآمون» Vy s‏ وبارزا للعيان بصفة 
ومن بعدها ابنة بالتبني وظيفة كبيرة كهان أمون؛ 


«أمنرديس» ابنة 
والعشرين» أصبح 
UR‏ وعندما مارست ابنة الملك 
الموظف الأول عند «الزوجة الإلهية» الذي حمل لقب «مدير البيت 


a,‏ كان 
eal‏ رة تتمتع باحترام.كبير في مجال الإدارة. وكانت الأهمية التي اكتسبتها 


الزوجات الإلهيات وكذلك المديرون العظام لبيوتهن نتيجة طبيعية أيضًا لزوال المكانة 
المهمة لوظيفة الكاهن الأعلى (الكاهن الأول) لآمون خلال العصرين النوبي والصاوي. 

ولعل نقوش مقبرة حاروا الفخمة والتي في حالة سيئة من الحفظ وغير منشورة 
ف لخترت :على تلميحات- وإن تكن مستترة» إلى الفتح النوبي لمصر. وعلى أي حالء فإن 
توش تماثيله الثمائية مقصورة على تأكيدات في صيغ تبين فضائله والتقدير العظيم الذي 
حازه من قبل سيدته الزوجة الإلهية لآمون» وكذلك من جانب سيده الملك. 

ومن وجهة النظر الأدبية» فإن هذه الصيغ ذات أهمية لأنها تجمع بين 
العبارات التقليدية وبين الاستعارات» وكأنما هي ابتكار جديد أو حديث للصياغة. 

وكلما أمعن المرء في دراسة تعابير اللغة الوسيطة في نقوش العصر ALN‏ 
أدرك مدى التروي والاحتراس في التحقق من انتقاء الكلمات. وعلى النقيض من 
اختيار العبارات كيفما اتفق» فقد تم تأليفها لتكون ملائمة للخطوط الشعرية الكامنة في 
الأسلوب الخطابي؛ وحتى تؤدي التأثير البلاغي المطلوب. 

وعندما يعاود أحد الموضوعات الظهور ولكن باختلافات iilo‏ على أثر 
إنسان آخرء يحق Ul‏ افتراض انهم كانوا يرونه jua Vd‏ ومرضيًا بوجه خاص. 


- Y۳ - 


| اشر‎ Ava م نه و ا‎ 1 
Jj ies maia uai ES 
PR 74 (19 PO 

م١١‏ في ترجمته في؛ T | NOM‏ 
بهم فيما بعد في؛ 24-26 ,)1962/3( 88 ZÁS‏ 
Jod (ej‏ ا ل او ولرين de‏ بي DAK‏ الاد | 
المجلد الأول ص (iy ie‏ لاحظت استعماله في مراثي الموتى. 
(uu)‏ تلخص هذه الجملة uaa‏ عن الخير والحياة المباركة. فإن «أتباع نير 
(msi)‏ هو أفضل روي oie‏ متودات الحياة؛ فالحياة مفعمة باللشساط ر « 
ومبهجة. ويكمن من وراء العض على التمتع بالحياة» الصراع الدائم بين تقييم n‏ 
أحوالها الزائلة وبين تخيل الحياة الأبدية؛ وهو التخيل الذي تذبذب بين الأمل ور 
cua,‏ التي أثارها هذا الصراع قد درسها z - Oe‏ أسمان في مقاله الرائع: i‏ 
p Assmann, "Fest des Augenblishs- Verheissung der Dayer" in Otto Gedenleschrin. pp.55-84.‏ 
00 معنى تاك أن حزن الناس ككل كان شديذا بقدر حزن أقارب «نب نترو». 
(qu)‏ حرفا ولا تضرب خشية أن يحدث مثيله»؛ والمعنى «ألا تفكر بموتك». 
Ga (4)‏ «الحزن لمن يعيش ورأسه على الركبة». وقد كان «الرأس على الركبة» هو رضي 
الداد. 
(T)‏ عن hzm-ib‏ انظر ملحوظة )£( 
(n)‏ — على لفتراض أن الفعل إما أن يكون اا في 1 ,44 WS‏ وما« في 010..5,50,6. 
)"( والمعنى أن «تكون مستيقظًا عندما تسطع الشمس» وتشرب الجعة متى توفرت لك». 
(TT)‏ تلاعب بالكلمات بين imi‏ «الغرب» وبين Imnt‏ «الإخفاء». والمعنى مرة أخرى هو: من 


أجل الاستمتاع بالحياة يجب نسيان الموت. 
كانت عين حورس» رمز القرابين» تقدم في الأعياد. 
لقب الكاهن الأعلى لإله الشمس. 


ENN 


("4) 
i 


Wa‏ لكهنة وآباء الآلهة والكهنة والكهنة المرتلون؛ 
Dali,‏ معبد آمون في «إيت- سوت»! 
PP TP‏ 

lb‏ بخدمة الكهانة الشهرية: 

y‏ الإله المهيب سيعيش من أجلكم؛ 


وكل 


كن نون طاهرين له؛ 

eis yy في‎ ond ie 2 

إذا قلتم: 

ü, s‏ يقدمه الملك؛ 

انا من الخبز والجعة والثيران والطيورء 
والمرمر والثياب والبخور والدهان 

وكل شيء جميل وطاهر- وستقولون- 
بعد أن يكون AMI‏ قد ارتضى ذلك؛ 

لأجل صديق الملك «حاروا» ولأجل كائه. 


لأني شريف بارع؛ 


0 مط بيركاته 

dud, E‏ تعرف الأرضان فضائله؛ 
E :‏ فإني ملاذ للبائس» 

| 4 وطوق نجاة للغريق؛ 

| ويلم لمن هو في D‏ 

1 وامرؤ يتكلم في صالح البائس؛ 
3 ويعين سيئ (uy‏ 

4 ويساعد المظلوم بأعماله الطيبة 
٠‏ المكرم من الملك «حاروا». 


- Vo د‎ 


jn‏ 4۰89 وتاودالظهورن:على تمثال Lais‏ ر 


ولذلك نجد أن 
Ca)‏ على تمثاله في 
العظيم «آخأمون رو». 


ومديد من aga‏ الواردة عل تمثال حاروا في ga‏ 
مر 


النشر العلمي للنص: 

), 791-815 (the eight statues), 
of the Berlin Statue and notes). 

5 ليقات على di y ál‏ انية: 

BIFAO, 34 (1934), 143-163. 
BIFAO, 34 (1934), 175-187. 


ترجمة النص: 


d R. Egnelbach, BIFAO, 30 [3و)‎ 
j GU TFAO, 34 (1934), 135-142 (revised tex 
59 
f 


BIFAO, 34 (1934), 129-133, Ch, Kuentz, 
set BIFAO, 34 (1934), 165-173. H. Senk, 
o Ret" 


Inschriften, pp. 150-153 (the Berlin statue). 
qto, 


وعن الزوجات الإلهيات لآمون انظر بوجه خاص: 
١ "m Recherches, pp.353-386.‏ 
pclant.‏ 


l اللص‎ 


على الكتف اليمنى للتمثال 
بد الإله «أمنردس» المبرأة 
على الكتف اليسرى للتمثال 
يد الإله سيدة الأرضين «أمنردس» المبرأة 
نقش في عشر أسطر أفقية على الجزء الأمامي لجسم التمثال 


E‏ الملك الحقيقي ومحبوبه» وحانظ 
E MAE d RAN] -‏ 3 
p‏ : اع الملكي في الحريم الملكي؛ وكاهن «أنوبيس» المحنط 
بع لزوجة الإله؛ وكاهن عابدة الإله» «أمنردس» المبرأة في هيكل كائهاء والمشرة 
ul jan $$ 2 i :‏ 
TEN ASI‏ 
على كهنة الكاء وكاهن أوزيريس معطي الحياة ومدير البيت «حاروا» ابن الكاتب 
«بديموت» ad‏ يقول: | | 


-Ní- 


المنزلة لمن في المهد. 

: 5 الأشياء Ule‏ بوزنهاء (أي بأهميتها)؛ 
ا من رب الأشياء 

فم الناس من دون انتهاء أبذاء 


لا يكل في المعبد. 
V gd‏ يكون us‏ 6 


وى فى شی عدر ai‏ 


الجانب الأيمن 


"m. والكاهن‎ Ayi لبيت العابسدة‎ glin d 


إلملك الحقيقي ومحبوبه» ورئيس خدم العا 
d‏ $ 


d «حاروا»‎ 


Qua 


على 


المكرم من الملك؛ 
«لأنوبيس» اتابع لزوجة ^Y‏ 
الإلهية لآأمون؛ المدعو 


5 


الكهنة؛ 


الطيبة؛ 


يا أيها الكهنة والآباء الإلهيون؛ د i‏ 


إن تلك الروح (البا) التي 
ay,‏ يبيب قذي بشرف على مک 
إذا قلتم: 

نا من الخبز والجعة وكل 0^ 
لأجل «كا» المكرّم من يد الإلهء 


ديق الملك «حاروا» المبرأ؛ والمبجل. 


À‏ حتى نهاية حياته. 


Y1-‏ سم 


لأني شريف PT‏ الإنسان له الأمور. 


وصاحب الصوت الواحد الصادر من القلب 


وإني أمرو Api‏ مدينتة؛ 
وتمدحه مقاطعته» 
وشفيق على مدنه. 


لقد عملت ما يحبه الناس وما تمدحه الآلهة؛ 
بوصفي Ld‏ مبجلاً حقيقيًا Y‏ عيب فيه» 


أعطى الخبز للجائع والثياب للعاري؛ 
ml JJ;‏ وقضى على الظلم» 
eO san V‏ وأعال العجائز» 


الهوامش 


يب الثلاثة لكبيرة كاهنات آمون هي: 'زوجة الإله» و«عابدة الإله» وميد الإله». 

يزء الاستعارات الثلاث المدهشة صياغة جديدة أو مستحدثة. وتظهر من جديد على 
وا» باللوفر. وقد اقتبسها مع صيغ وعبارات أخرى مدير البيت العظيم «أخأمون 
یاف «حاروا» في وظيفته (انظر مقالي في: 163-179 )1948( 7 (JNES,‏ ولاحظ 
مارات الثلاثية لهذه الجمل. وقد استعملت VJ a‏ في نقوش «حاروا». hale y‏ ما تكون 
ad ga‏ من الشطرتين الأوليين؛ مما يضيف تقلا لها. 

i ai‏ أخرى في السطر ٠١‏ من نقش الجانب الأيسر» وتظهر sp‏ وحدها 
؟. وعلى الرغم من عدم وجود صفة محددة فيهاء فإن sp‏ هنا تعني «سوء الحظ 


5 الرأي وحازم». 


اغة جملة t n nbf dfiw n nir f‏ والتي ترجمها "Gunn"‏ كالآتي: «دع الخبز لسيدهء 
الطعام لإلهها» )139 ,]1934[ 34 (BIFAO,‏ وأظن أن هذه الصياغة المقتضبة هي لأحد 

المأثورة. 
(ibid.) "Gunn‏ فإن كلمة Ka‏ تأخذ معنى «الاسم» كما يحدث غالبا في العصر 


lr mmw mrr (w‏ صحيح أن هذه ليست هي التهجئة المعروفة لكلمة «mme‏ لكن 
a‏ الحل الأكثر احتمالاً من اقتراحات .(ibid.) "Gunn"‏ 

عندما حدثت مشكلته» وعن sp‏ انظر ملحوظة )£( بعاليه. 

نفسه الذي ورد في نقش «جد خونس إف عنخ»» انظر ص۹٥‏ ملحوظة )3( 


SNA = 


ms 


| نش فن n‏ عشر Vl Obs‏ 
| على الجائب الأيسر 


ب م امان FUR ai,‏ ا pcr‏ 


| 
| لع uas‏ والصغيرء ومن يقسدم النصسيحة للخجول iy‏ 


yo 


)7( عندما يقف شهو 
E‏ يكن بد NL‏ صديق الملك «حاروا» المبرأء يقول. 
ي أتحدث إليكم يا من ستأتون في المستقبل» 


le‏ جديڌا في مدى ملايين السنين: 

إن مسيدئي قد جعلتني Ge‏ وأنا لم ازل ولذا Ro‏ 
ورفعت منزلتي وأنا مازالت طفلا. 

وأرسلني الملك في مهام وأنا شاب» 

إن حورس رب القصر هو من ميزنيء 

وكل مهمة أرسلوني فيها جلالتهم؛ 

نفذتها على الوجه الصحيح؛ 

ولم uin cad‏ قط. 

فلم أسرق؛ ولم أرتكب Ud‏ 

ولم أسئ إلى سمعة أحد أمامهم. 

ودخلت في الحضرة لأقوم بحل Dini‏ 
وأعيّن سيئ الحظ. 

ولد cube]‏ مما لمن الأ شيء عنذه 

وأنعمت على اليتيم في بلدتي. 

cas,‏ مكافأتي أن تذكرني الناس بسبب إحساني؛ 
وخلدت «كائي» بسبب شفقتي- «حاروا». 


— YA- 


ومر منه أن ملتومحات de‏ وضع مصر i-i ue V‏ الصحيح 
aL‏ كلها CL‏ على عقب» وأنه «أخضع المتمردين في الولايات 
اي اعاب اتش يروي إعادة باه معد موت وآثار la‏ الأخرى. 

تفص نقوش العديد من تماثيله إنجازين فقط قام بهم في أثناء أداء وظيفته» هما 
pe‏ وتوفير الرخاء لإقليم طيبة بسبب إدارته الحكيمة. أما بقية النص فهي 
ترانيم ومناشدات لتفديم القرابين» وتأكيدات على جدارته؛ وقد تمت صياغة كل 
ب ب تقليدية. لكن مع التمسك بالشكليات وانتقائية نقوشه؛ تتجلى حقيقة أن العديد 
هي اعمال فنية باهرة بفضل نحتها بطريقة بلغت القمة في الإتقان من حيث 
التعبير. فهي تكشف عن قدرة فنية تتسم بالحيويةء توجد al‏ في نحت الصور 
._ية للملوك النوبيين. وعلاوة على ذلك؛ فإن بقايا النقوش الموجودة على جدران 
5 مات بطيبة والتي تعرضت للسرقة وأصابها دمار شديد تشهد بروعتها على 
uiis‏ والتمثالان اللذان نترجم نقوشهما هنا يتميزان بأسلوبهما التقليدي. فالتمثال 
بذ بأسلوب الدولة الحديثةء أما التمثال الجالس فيرجع بموضوعه إلى الدولة 
مجرد كمية آثار منتومحات الباقية» والجودة الفنية التي نفنت بهاء تجعلان 
واحدًا من أكثر الشخصيات شهرة في العصر المتأخر. 


نقش التمثال الأول لمنتومحات 

الوارد من معبد الكرنك 

متحف القاهرة رقم £YYYV‏ 
ان صخر بركاني لونه أخضر ضارب إلى اللون الرمادي ارتفاعه 
5 © منتومعات USI y‏ وممسكا لوحة أمامه. هذه الوضعية الحاملة 
لت من الدولة الحديثةء عادةً ما تنقش فيها ترنيمة على اللوحة 
الجسم. وعلى الرغم من أن أسلوب النحت تقليدي فإن صنعته رائعة؛ 


—AY- 


رابغا: نقشا تمثالي المدعو 'منتومحات' 
تتناول كبار الموظفين في مصر العليا فسي p iia‏ 
رة نميا فقد شيدوا مقابر فخمة على البر الغربي j‏ بس 

في المعابدء وقد نجا العديد من هذه التماثيل من 
a‏ :- على تقيض ما كان يتمناه أصحابها- ألا وهي أنها كاز p?‏ 
تلم وتدفن في الارض؛ حتى تم العثور عليها فقط في بر 
القرن. cea s d‏ وصح à d LL‏ أنه مع الا M‏ 
ues‏ قاریع DES d ia‏ إلى حدما يسبب تمن ور 
أمته ug‏ المرعية للسيرة الذاتية والفطنة وحسن التبصر في مواجهة التغير ua‏ 
والاضطرابات. 

وتمثل نقوش منتومحات أحسن تمثيل هذه الحالة. ولأن منتومحات ينحدر 
أسرة من وجهاء طيبة؛ فقد لعب دور قياديًا إيان سنوات عديدة دبت فيه jj‏ 
والاضطرابات. فقد كان «النبيل في طيبة» و«حاكم مصر العليا» كما كان "m‏ 


ost. 


cby لآمون» في عهد الملكين النوبييْن 'تاهرقا" و«تانت أماني»؛ وظل يشغل‎ "E 
في عهد بسماتيك الأول مؤسس الأسرة الصاوية؛ وامتدت فترة عمله إلى نصف قرن‎ 
قبل الميلاد. وشهد معاودة غزوات الآشوريين بما فيها الاستيلاء,‎ tes حتى‎ 7٠٠١ من‎ 


الشائن على طيبة عام AIT‏ وهو الحدث الذي كان له صداه في العالم القديم. 


وبعد أن فر الملك «تانت أماني» إلى النوبة» ولم يكن بعد للملك dila as‏ 
الأول السيطرة على مصر قاطبة؛ صار إقليم طيبة مستقلاً ذاتيًا في النهاية تحت حكم 
منتومحات وزملائه مديري بيت الزوجة الإلهية لآمون الأميرة شنن أوبت الثانية. 
وعندما بسط الملك بسماتيك الأول نفوذه الكامل» ظل (ule Gia‏ خدمات منتومحات 
المسن» والنقش الرئيس الباقي للسيرة ذاتية لمنتومحات (على الرغم مما أصابه من 
تهشيم شديد) والموجود على Jas‏ إحدى الغرف في معبد موت بالكرنك» يمدنا ببعض 


اللمحات عن أحداث تاريخية. 


TAS - 


^-^ 


تتحرك]. 


—AY - 


VLUMÓ an 
A بحدت,‎ es المجنح مصخواب بنقش‎ m 


ووجه 


للنص: 
jn, Statues, III, 88-89 and pls. xlvi and v. J. Lec‏ 
n, ' 1 RE l‏ 
i iem proptète Camon, rios la ville, Institu ag prae i‏ 
tale, Bibliothéque d'étude, 35 (Citro, 1961); pis and pl. vi, ex,‏ 
or" Jation, notes, bibliography and general commentary, us‏ 
tra‏ 


E‏ 7 النص: 
otto Inschriften, pp.158-159, iaa‏ 


- a 


j التعليقات:‎ 
ees, Priestertum, pp.272.277. Mem, ZÃs, 87 (1962), 60.66, Kitchen, Third 


Intermediate, pp.390 and 395-398, 


مراجع إضافية: انظر: 
Lecland, Montouemhat., p.32.‏ 
النص 

الكاهن الرابع لآمون والنبيل وحاكم مصر العليا «منتومحات» في ص ] 
Paie,‏ يقول: 
مرحبًا بك يا آمون» 
بارئ البشرية؛ 
والإله الذي خلق كل الكائنات! 
والملك المحسن»› 
والأول في الأرضين» 
والذي خطط الأبدية التي صنعها. 
والعظيم القوة» 


محفوظ بمتحف برلين رقم ۱۷۲۷۱ 


مصنوع في غاية الإتقان من edd‏ الأشهب ارتفاعه ٠,٠١‏ متر. 
محات Us‏ على مقعد ومشمولا بعباءة طويلة» وذراعاه مضمومتان 
إلوجه سيماء الشباب. والكتلة الحجرية التي تمثل المقعد. منقوشة من 
الأربعة. بالإضافة إلى نص يتكون من سطر رأسي يجري في منتصف 
سطرين رأسيين منقوشين على ظهر التمثال. وقد استمد أسلوب التمثال من 
هذه التماثيل في عصر الدولة الوسطى. 

Ww. Wreszinski; OLZ, 19 (1916), cols. 10-18 and hc | 
Montouemhat, pp.58-64 and pls. xii-xv. d 
Leclant, op. cit., p.58. : انظر‎ : 


E 


oa 
سطر رأسي منقوش على العباءة‎ 


لصالح «كا» الأميرء والنبيل» وكاهن آمون cel I‏ والوجيه في المدينة 
: «منتومحات». 


اثنا عشر سطرًا رأسيًا منقوشة على 
الحافة اليمنى للجزء الأمامي من المقعد. وتستمر 
على الجانب الأيمن من الظهر 
النبيل وكاهن آمون الرابع» والوجيه في المدينة» «منتومحات» يقول: 
الآلهة ^ 
BoT‏ 


J (y |‏ «استند إلى اسنك». 


IRn إلى‎ m + تصنويب‎ (") | 


الجزء الأمامي» وتستمر على الجانب الأيسر 


الخيرية كثيرة جذاء 
١‏ نما يتقى عليه IS‏ 


— AN — 


Miel بخان في هذا لمكا لاء سام‎ aa 
إن امون العظيم سيتعطف عليكم؛‎ 
Sl ويجعلكم تبقون في‎ 

إذا نطقتم اسمي كل يوم' 

فی prag‏ تدهم راين EAE‏ 

وني تؤدى في هذا المكان. 

يأ نيل يعمل من أجله الإنسان؛ 

Ma مهيب بعق ومحبوب من‎ d, 

ت ديت معبد موث العظيمة منيدة X‏ 

وزينت مركبها! بالإلكتروم؛ 

وجميع تمائيلها بالأحجار الأصلية9). 

وجددت مركب خونس الطفل؛ 

ومركب باستت المقيمة في طيبة 

حتى أرزضي جلالتها بما تتمنى 

وجددت مراكب الآلهة خونس الثلاثة؛ 

ومركب خونس الذي يحتسب MZ.‏ 

ومركب آمون رب عروش الأرضين eccle‏ 
وأعدت بناء المركب الإلهي لأوزيريس في أبيدوس» 
عندما وجدتها تحولت إلى حطام. 

ولم يفتر قلبي؛ 

ولم US‏ ذراعاي» 


- A" - 


| 
| 
| 
| 


يا إله مدينة الأمير والنبيل وكاهن آمون EJ‏ 


والوجيه في المدينة؛ وحاكم منصر العليا «منتومحات»: SE‏ 
ضع نفسك وراءه» E‏ الوجه (الإلهي)». 
| بينما تكون «كاؤه» أمامه؛ : anc‏ التي تأخذ شكل مركب محمول على ael‏ والتي كانت تماثيل الآلهة تحمل 
| فإنه من هليوبوليس!". ; c‏ الدينية. 
شبه الكريمة. 


رس عبد في عدة صور مختلفة. ففي نقش السيرة الذاتية لمنتومحات على جدران 
روكرنك: تم ذكر سبعة أشكال ADI‏ خونس» بيلما تمت الإشارة في نقش هذا التمشال 
tox‏ «خوئس الطفل» و«الآلهة خونس الثلاثة» و«خونس الذي يحئتسب 
وو وربما كانت «الإلهة خونس الثلاثة» هو الثالوث خونس في طيبة infr ip‏ 
لس ai‏ ويم o CSI oH‏ على wel‏ من 89( قار مايكلان» 
"Leclant, Montouemhat,‏ 

نير» مظاهر خونس المتعددة في: 


Posener, in Annuaire de College de France, 1965, pp.342 f; 1966 , 
O 45:349; 1968, pp.401-407:1969, pp.373-379 and 1910, pp.391-396, 
pp.345-349; 1968, pp. 


-Wb., I, 210, 5, انظر:‎ er Ts 

ia‏ ^ ت من إلفنتين حتى هرموبوليس ماجنا. 

بص متعددة» وكانت مثار نقاش كثيرء وأجمل «ليكلان» المراجع الخاصة بذلك 
-Laclant, Montouemhat,‏ 


Jelinkova- Reymond, op. cit., p.275. 


اص 


n à.‏ ن صن | 4 ١‏ الذي أنجبه مراقب المعابدء مدير «دب» کاهن حورس (رب) 
TIR E e‏ 


we 


رقم كوو 


Pierret, Recueil, II, 39-41. Brugsch, 
Piehl, ZÄS, 32 (1894), 118-122; 
Jelinkova- -Reymond, ASAE, 54 (1 ) 


* استعملت المؤلفة لفظة pint‏ في الأصل الإنجليزي للدلالة على المكيال. و«الباينت» هي وحدة وزن 
| تساوي od‏ جالون» أو ما يساوي في «الباينت الأمريكي» EYY‏ سنتيمترا مكعبًا (المترجم). 


راقمت له بستاناء 
زر غا «Ag Sul E Js‏ 
1 البستانيون فيها من الأجانب» 
v. je‏ مكيالاً* من النبيذ كل fe si‏ 
ai SO‏ مذبح «خنت أمنتي»؛ 
RI‏ منها في كل الأزمنة. 


Oei جددت بيث الحياة بعدما‎ a, 
و أوجدت أقوات أوزيريس»‎ 
رفكت جميع إجراءاتها بترتيب.‎ 
رسعت مركب الإله من خشب الأرزء‎ 
الذي كح ا من خب ا‎ 
لقد منعت الجريمة في «تا- ور»؛‎ 
وحرست «تا- ور» من أجل ربهاء‎ 
وحميت كل أهلها.‎ 
«25 وأعطيت المعبد موارد صحراء «تا-‎ 
والتي وجدتها في حوزة النبيل؛‎ 
07 Ja حتى يمكن لأهل أبيدوس أن يكون لهم‎ 
واعطيت معدي" «تا- ور» للمعبد.‎ 20 
والتي كنت قد أخذتها من النبيل»‎ 


—av- 


"0 uj da من‎ eal * : 

حنى 

مين سبد i,‏ أملتية 

Im EC 

ic 

M odo شش‎ T مر‎ n 

ہنی يرى JA‏ أي 

UN 3b ت انها بجران من‎ 
3 2 3 a ene 

المبيب من الإلكثروم 

Pos‏ خارف والتمائم الإلهية وكل الأشياء المقدسة 
الذهب والفضة وكل الأحجار الكريمة. 

1 t U^ 

وشيدت الحرم Mp‏ وأقمت مجمراته؛ 

وحفرت بركته؛ وزرعث (حولها) الأشجار. 


رزودت ميد ed ciis‏ بما يلزمه من مؤانا' 
وأكثرت من دخله؛ 

وأبقيت عليه المؤن كل يوم؛ 
Gja 1/5;‏ بالعبيد من الذكور والإناث. 

وتبرعت له بالف أروراء 

في ريف «تا- ور»؛ 

مجهزة بالأفراد وقطعان الماشية من كل نوع؛ 

Jes;‏ اسمها «مدينة أوزيريس»!"؛ 

حتى يجعل منها وقفا إلهيًا على طول الزمان. 

ولقد جددت له العطايا الإلهية من الخبز والجعة والثيران والطيورء 
f‏ ْ أكثر من أي وقت مضى. 


الهوامش 

| ے فرطلاب الرئيسة ل«بف توانيت» هي: كبير الأطباء؛ ورئيس الخزانة ومدير البييت 
y‏ العظيم؛ و ووجليفة الأخيرة كانت أكثرهم أهمية. 
صيغته الكاملة هو «بف- تياو- أوي- ليت», 


"m |‏ المتكلم المفرد بطول النص. 

1 في حجار ۸۶ ink smr nir‏ أن Ir‏ تقوم مقام المصدر 7. وكذلك تهجئة ir‏ في هذا النقش تسد 

]8 (السطر inj (E‏ (اسم مفعول) في السطر ۷. 

5 ربما تشير كلمة «بيته» إلى معبد أوزيريس. ` 

à که‎ a إذا كال‎ S enu 

01 قاموس برلين 2 ,306 ,1 Wb.‏ سؤالا فيما إذا كان يمكن wpg Se‏ مماظة teplr-d‏ وهي 

( 4 «كيركوزيريس». وعن أسماء الأماكن التي يدخل فيها مقطع Kerke‏ = وي انظر: 

J. Yoyotte, RdÉ, 14 (1962), 83 ff. ) 

Eu.‏ الإشارات إلى مؤسسة يطلق عليها «بيت الحياة»؛ وكان «Ji je»‏ أول من درسها 

بدقة في: 157-179 ,)1938( 24 -Gardiner JEA,‏ وفي هذه الدراسة d‏ جاردئر وظيقتها ue‏ 

إنها Ya‏ للنسخ»؛ حيث كانت تنسخ فيه الكتب الدينية. وقد توسع في النتائج التي انتهى إليها كل 

P. Derchain, Le Papyrus Salt وب. درشان‎ . Volten, Traumdeutung, pp.17-44 «فولتن»‎ T 
كانت الموضوعات الرئيسة التي كان يدرسها أعضاء بيت‎ 1825 (Brussels, 1965), pp. 

| ياة ويمارسونها هي الطب والسحر واللاهوت والطقوس والشعائر وتفسير الأحلام. 

)إن تحويل الدخل من «نبيل» إلى معبد أوزيريس قد درسها «ه. كيس» (انظر المراجع). 
M‏ أنها إعادة توزيع للموارد بوصفها جزءًا من إعادة تنظيم الأسرة الصاوية لملكية 

. ومن الطريف أن نعرف أن هذا الدخل الإضافي كان سيُستعمل في تحمل تكاليف دفن 


أجل منفعة كيركوزيريس». وقد ترجمتها 
Jelinkova Raymond "Qu' Osiris aime [...] selon que sa Majesté, etc."‏ 


—- 4o - 


- ۹4 - 


usi‏ تمثال المدعو «وجسا 72987 رمز 


محفوظ بمتحف الفاتيكان رقم ]113[ 158 LAERT‏ 
rua‏ ووت اا Ul Aa‏ ورت " ا 
ين کاو و ی كير على واجهة التمثال وسطح الناووس 
dd AE 3‏ ديث, 
gli)‏ التمثال da vv.‏ من دون الترميمات. ويحتوي الناووس على p! på‏ ۰ زربان يقدمه الملك لله أوزيريس- حماج(: 
UN‏ ل EE‏ ر رور E sel‏ لخبز والجعة والثيران والطيور وكل شيء طيب وطاهر من أجل «كا» 
à P *$ sl 5‏ من 1 " 5 5 ١‏ 
fia aj‏ النقش al‏ نقوش السيرة mr‏ في زمن الفتح الفارسي | lt‏ رئيس الأطباء «وجاح- حور- رسنه». 
S del‏ مور رسنه» لول الأمر ضابطا في البحرية في عهد الملكير 7 00 ua‏ لراك للإله أوزيريس الذي يترأس القصر(: ألف من الخبز 
الثاني ود مارك النانى. وشهد الغزو الفارسي المصر بقيادة قمبيزء و E‏ ولراك aE nel io dli, 4, vir, ut‏ بن dd‏ 49 
> لن | الكنهة؛ رئيس الأطباء «وجا- حور“ رسنه». 


أحد رجال حاشيته؛» INE‏ : 
A‏ هنا للمعبو a C‏ من C‏ 


; وقد جعله الملك الفارسي‎ Ap Lad 
AP استطاع «وجا-‎ Aga AUE ومن‎ enc 
ورش‎ | pu علي استعادة‎ Bip e وأن‎ odes معبد نيت في‎ cut 
لنارسي. ويد أن يفل ذكر الظروف التي دفعت به إلى السفر إبى زر | الل[ أده‎ 


ا أوزيريس يا رب الأبدية! إن وچا حور- رسنه» قد وضع ذراعيه 
الحماية9). ليت «كاءك» تأمر بأن تعمل له كل الإنعامات مادام يحمي 


الغزو 
يخبرنا di‏ الملك دارا الأول أعاده إلى مصر من أجل إحياء ERE‏ 
ويؤرخ النص بالسنوات الأولى من عهد دارا الأول: نقش من تسعة أسطر 
النشر العلمي للنص: تحت الذراع اليمنى 
z sch, Thesaurus, IV, 636-642 (text) and 682-698, G. Posener, La première‏ 
ination perse in Egypte, Institut francais d'archéo‏ المكرم من «نيت» العظيمة OW» R‏ ومن آلهة سايس الأمير والنبيل وحامل 


logie orientale, Cairo, 
Bibliotheque d'étude, 11 (Cairo, 1936), pp.l.26, text, translation, and 


comments. A. Tulli in Misellanea Gregoriana, pp.21 1-280.‏ والرفيق الأوحد وصديق الملك الحقيقي ومحبوبه والكاتب والمفتش على 


ورئيس QUU‏ القاعة الخارجية الكبرى» ومدير القصر a,‏ البحرية 
ملك مصر العليا والسفلى «خنم- إب- رع»ء وقائد البحرية الملكية 
مصر العليا والسفلى «عنخ- كا- رع»7) «وجا- حور- رسنه» الذي 
(التاج الأحمر)ء وكاهن رئيس بلدة «بي»» وكاهن ernp‏ وكاهن عين 


ترجمة النص: 
Otto Inschriften, pp.169-173. Roeder, Gótterwelt, pp.75-86.‏ 


«نيت» الذي على رأس مقاطعة سايسء المدعو «بف توانيت»: يقول: 


- ٩٩ 


— QV — 


سلوا كل أمتعتهم الشخصية خارج سور المعبد. أمر جلالته بتطهير 
دة جميع من كان يعمل به إليه.... وكهنة الساعة الخاصين بالمعبد. 
قرابين إلهية إلى «نيت» العظيمة أم الإله وللآلهة العظام الذين في 
حال من قبل. وأمر جلالته إبإقامة كل احتفالاتهم وكل مواكبهم كما 
. وقد ii‏ جلالته هذا لأني أحطته Úle‏ بعظمة سايسء وأنها مدينة 
يقيمون فيها على عروشهم إلى الأبد. 


نقش فى أربعة أسطر على الجانب 
الأيسر من قاعدة الناووس 

آلهة سایس رئيس الأطباء «وجا- حور- رسنه» يقول: لقد أتى 
السفلى «قمبيز» إلى سايس. وذهب جلالته بنفسه إلى معبد «نيت». 
أمام جلالتها كما كان يفعل كل ملك. وقدم قربانا عظيمًا من كل 
«نيت» العظيمة أم الإله وللآلهة العظام الذين في سایس كما كان 
. وقد عمل جلالته ذلك لأني جعلت جلالته يعرف عظمة جلالتها 
à‏ الاله «p»‏ نقصه. 


di‏ نقش من ثلاثة أسطر على 

- الجانب الأيمن من قاعدة الناووس 

os‏ «لأوزيريس- حماج» رئيس الأطباء «وجا- حور- رسنه» 
كل عمل خيّر في معبد «نيت»» وأقر تقديم القرابين السائلة لرب 
عبد «نيت»؛: كما كان يعمل كل ملك من قبل. وقد عمل جلالته هذا 
به كيف كانت تُعمل كل الأعمال الخيّرة في هذا المعبد بواسطة 
Kali‏ هذا المعبد؛ الذي هو مقر جميع الآلهة إلى الأبد. 


- ٩۹٩ - 


وقد عهد إلي جلالته بوظيفة رئيس | 
وجعلني أعيش بجواره بوصفي رفيقا ومديرًا للقصر. 
Ocal,‏ ديباجة «xad‏ أي اسمه ملك مصر 
العليا والسفلى Pee on‏ 

وعملت على أن يعرف جلالته عظمة سايس» il,‏ مقر Aglyl‏ — 
الأم التي أنجيت رع والتي بدت الولادة cas Lue‏ الولادة لا وجود لها jon‏ 


يعرف طبيعة عظمة معبد رنيت» وهو ad‏ السماء JS‏ مظاهرهاء وطبيعة عط 
معاقل «نيت» وکل الآلهة والإلهات الموجودين هناك» وطبيعة عظمة xi ' paill‏ 
أنه مقر الحاكم رب اء وطبيعة عظمة معبدي «رسنت» و«محنت» V‏ وبين 
رع وبيت أتوم؛ وسر أسرار جميع الآلهة. 

Jed ius فى‎ ua 

تحت الذراع اليسرى 


المكرم من إله مدينته وكل الآلهة» الأمير والنبيل وحامل الختم الملكي والرفيق 
الأوحد وصديق الملك الحقيقي ومحبوبة ورئيس الأطباء «وجا- حور- رسنه» الذي 
وضعته «أتم إيردس» يقول: لقد قدمت GLA‏ لجلالة ملك مصر العليا والسفلى «قمبيز» 
بشان جميع الأجانب المقيمين في معبد «نيت» ليُطردوا من هناك؛ حتى يصير ممبد 
«نيت» في كل ades‏ كما كان من قبل. وقد أمر جلالته بطرد الأجانب كلهم الذين أقاموا 
في معبد هنيت» وهدم منازلهم وكل أشيائهم النجسة التي كانت في هذا المعبد. 


- 4A 


- جور“ رسنه» الذي أنجبته 
عظيمًا لكل DUI‏ الأجنبية وحاكمًا عظيمًا على مصر- من 
UY‏ بغدما تهدمت. وحملني الأجانب من بلد إلى 


«أتم إردس» يقول: إن جلالة ملك مصر 


ja uy.‏ الذي 
EC‏ « وكان زعيمًا 


M‏ شيء طيب؟ لكي يؤدوا كل حرفهم؛ فأمددتهم بكل شيء مفيد. لهم؛ 


| فى عمل جلالته ذلك لأنه عرف قيمة هذه الطائفة"' في بث الحياة لكل 
y 3‏ 

alas,‏ أسماء كل الآلهة ومعابدهم وقرابينهم وإقامة أعيادهم إلى الأبد. 
نقش فى سطر واحد على الجانب 

الأيمن من قاعدة التمثال 
.9 وقد أعطوني Gs‏ من الذهب وعملوا من أجلي كل شيء خيّر. 
نقش من سطرين على الجانب 

الأيسر من قاعدة التمثال 
م من الآلهة «نيت» هو من سيقول: 
الموجودون في سايس! تذكروا كل الأعمال الخيرية التي قام بها 
چا- حور - رسنه». 


إحسان! وليتكم تجعلون اسمه الطيب خالذا في هذه الأرض إلى الأبد! 


- ١.١ ب‎ 


نقش في ستة أسطر على الجدار 
الأيسر للناووس وعلى عباءة التمثال 
المكرم من آلهة مقاطعة سايسء رئيس الأطباء ««وجا- ى. 
a‏ قورت اتوي y dial gm ADU IY‏ اسم 
بلول الأبدية. كما حبست (x) b‏ للإلهة «نيت» سيدة سايس من كل 74 qe‏ 
ع يدان نهم ماخر مود uds atl‏ جل e‏ في مدينته. dl‏ ن Met‏ 
كل اضطراب عظيم حدث في الأرض ULE‏ وهو ما لم يحدث مثيله من a‏ 
هذه الأرض. وحميت الضعيف من القوي» Cui,‏ الرجل الخائف عر Ar‏ 
البوس(*ء وعملت كل شيء فيه خير لهم عتدما جاء الوقت لعمل شيء لهم. 


id "T 
لها من‎ 


به 


نقش في ستة أسطر على الجدار 
الأيمن من الناووس على عباءة التمثال 

المكرم من إله مدينته رئيس الأطباء «وجا حور رسنه» يقول: إني إنسان 
مكرم من أبيه وممدوح من أمه» وصديق حميم لإخوته. لقد نصبتهم في وظيفة كاهن. 
وأعطيتهم حقلاً مثمرا حسب أمر جلالته طوال الأبدية. وأقمت قبرًا جميلاً لمن ليس ل 
مدقن. cil,‏ كل أطفالهم. ووطّدت كل أسرهم وعملت لهم كل شيء في خير كما 
يفعل الوالد لابنه» عتدما حدث الاضطراب في هذه المقاطعة» في خضم الاضطراب 
العظيم جدًا الذي حدث في الأرض قاطبة. 


على ظهر jů ál)‏ 
الأمير والنبيل وحامل الختم الملكي والرفيق الأوحد وكاهن أولئك الذين يعيش 
المرء بواسطتهمل') رئيس الأطباء. 


بن الحياة الخاصة بالطب»» غير أن الطب لم يكن إلا مهنة واحدة ضمن 
مها أعضاء بيت stu)‏ وعلاوة على cll‏ فإن المرات العديدة التي 
IO‏ ریت الحياة» والتي قام بحصرها هجاردئر» في دراسته» لم تشر إلسى أي 
7 اللهم إلا إلى لقب نادر هو n nb Hwy‏ «لرب الأرضين». ويبدو لي أكثر 
` إن كان يحتوي على عبارة مثل «في كل أقسامه». 


: 3), 118 (2), and G. Vittmann, A 
ي الفراغ الذي ناقشناه في الملحوظة السابقةء فهي تفسر ضمير الجمع هنا.‎ jc, MDIF' ana j ZAS, 103 0976), 144 زم‎ 
4 Ee un الحامل للناووس حيث تقبض ذراعاه على ناوو‎ eg : I io 
(Wb.3, ب«فن». وأعتقد أنها تعني «جمعًا من الصناع»‎ amwr لفظة‎ ٠ $5 1 يشير إلى وصعيا لل صغير‎ (T) 


axi ie‏ ' يقن 
بداخله تمثال صغير -La p ik U Js‏ حور- رسنه» للأنشطة المتنوعة لبيت الحياة. وعلى 


التلخيص ليس وصفا SUIS‏ فإنه مفيد إلى a‏ كبير. فقد شملت الموضوعات 
الحرف التي كانت تمارس من قبل أعضاء بيت الحياة: الطب واللااموت 
س والشعائر» انظر bal‏ ص55 ملحوظة .)٠١(‏ 


)1( إله الشمس E‏ 
(s)‏ اسم للعرش للملك أحمس الثاتي. 
)© سم المرش الماك بسماتيك الثالث. 
زم data‏ وچا حور ee‏ عن aaa ied ea E CÓ‏ 
)( يتيب ضمير T‏ عن هذا النقش عدة مرات. 
a yet jas (1)‏ اسم العرش للملك «قمبيز». 
(Y)‏ هو اؤ« أنظر ملحوظة (Y)‏ بعاليه. 
)١١(‏ المقصود هو أوزيريس. 
(Y)‏ عن هنين المقرين المقدسين في مدينة سايس» انظر الآن: 

p Kaplony in Berlin Festschrift, pp. 119 ff 
أوزيريس.‎ (Y) 
417 إشارة ضمنية أخرى إلى الفتح الفارسي» وتوجد إشارة ثالثة في السطرين‎ )١4( 
(£) تعني «سوء حظ أو شقاء» كما وردت في تقش «حاروا»؛ انظر ص۷۲۹ ملحوظة رقم‎ sp )١5( 
-nh im.sn يعني «الآلهة»؛ ويبدو أن هذا هو أقرب تفسير محتمل لهذه العبارة‎ )١7( 
الحياة»» اقترح «بوزنير» وجود عبارة الخاص‎ Cu» بسبب وجود فراغ قصير في النص بعد‎ (1Y) 
uy على ل ا أن ل في هذا راغ مل ساعد‎ RR و ر‎ a dh بسديقة‎ 


—*Y.Y- 


Tresson, op. cit., pp.371 ff. 
و تفسيرها:‎ 


Bes et leur inter 0 d 


Bonnet, RÁRG, pp.835-838. S. Sauneron in Les son 
Sources orientales, 2 (Paris, 1959), 19-61. 


النص 

m.‏ والنبيل والخازن الملكي والرفيق الأوحد وكاهن حورس رب «حبنو» 
ul a‏ رة a‏ عل» وكاهن سومت سيات حيحو". الفم الإلهي والمشرف 
Pu im E E‏ كهان سخمت في الأرض قاطبة «سومتو تفنخت» ابن سيد 
E^‏ . [مون- رع رب برشت المسمى «جد سومتو إفنخت» والذي أنجبته 


سابعًا: لوحة «سومتو- تفنخت» 
متحف نابلز رقم ٠١7‏ 


y: d أثناء اله‎ : 
PEL ان فی‎ ois فى‎ 1116 deis gus cue 
gp milia لان في متحف نابلز. ولابد من أنها كات‎ 
1 د‎ » Á 5 E 
p^ «Labeo duc. 204 ee 
jJ Mis aa A ; 
p Age ah شحج لايع ابت‎ nn d فيه‎ i, ree dM ea 


Ab ia وغي‎ eden 
معبد «حرشف» بمدينة‎ 


ويحتوي Pt [c ru de gy‏ 
Hn EA‏ (أهناسيا e(a‏ وبالطبع الشخىص ; 
وحاكم ضفتي Dp 2 2l‏ 
«سومتو- تفنخت» صاحب اللوحة. 
aeu,‏ أنه لم ej‏ اسم لحد الملوكء فقد تم تأويل الأحداث التاريخية , 
به سر د ,كل مقاب ل (arie‏ 
,ممومتو- تفنخت» بدأ حياته المهنية في عهد نقطانبو الثاني i gore)‏ 
rt gs i‏ 
لجانب الفارسي- المعارك الكبيرة التي هزم الإسكندر الأكبر فيها داريوس الثلث. بر 
واستعادة وظيفته الكهنوتية, والأحلام التي يظهر فيها الإله ويعطي توجيهات إلى الحلم 
مسجلة في النصوص المصرية منذ الدولة الحديثة» ولعبت دورًا مهما فسي العصر 
المتأخر. 
Urk. II, pp.1-6. P. Tresson, BIFAO, 30 (1931), 369-391 and three plates (text,‏ 
translation, and commentary).‏ 


ترجمة النص: 
Roeder, Gótterwelt, pp.214-219.‏ 
لمزيد من المراجع الإضافية: 


ب م١‏ - 


8 الثور الولود» 
الكبشس 
er 0‏ الشا ير 0 
T ru, ^‏ 23 
el 098‏ الأرضين 0 
ذل uua‏ ويشاهد أولئك الذين فيها 


» ملك الأرضين» 


NANT‏ ب 


السفلى المسمى «نخت حنب». 


الذي 


بدلاً من شقيق أمي (uH)‏ 
كبير كهان سخمت في مصر العليا و 


م 
عندما رددت عدوان هؤاء 
لقد قتلوا مليونا من حولي؛ 

ولم يرفع واحد ذراعه علي. 

وقد رأيتك فيما بعد في منامي؛ 

تقول جلالتك لي: 

«أسرع إلى Hnes‏ (أهناسيا المدينة) إني أحميك!] 
فاخترقت البلاد جميعها وحيذاء 

وعبرت البحر غير وجل؛ 

«dla بأني لم أهمل‎ Oue 

ووصلت إلى Hnes‏ (أهناسيا المدينة) ولم تسرق شعرة 
واحدة D joa‏ 

وكما كانت بدايتي جيدة من خلالك؟ 

فقد جعلت نهايتي تامة» 

ووهبتني عمرا مديذا Guia‏ بالسرور(''. 


N 


الهوامسش 


| )0 وة اة عشرة من مقاظعات مصر اليا أربعة نقوش من مقبرة 'بتوزيريس 
panopio A adr bs e f‏ في جبانة هرموبوليس 
aum, :‏ ا (Hnes) Wb‏ (أهناسيا AS‏ لبر UELLE‏ الكاهن الأعلى 
(m) |‏ عردف يمثل في هونة كبش» ومعنى اسمه «الذي هو فوق بحيرته» كان | 1 وا لنفسه ولأفراد أسرته. وتسمح U‏ نقوشها بتتبع تاريخ أسرته إلى 
j‏ ميراكليويوليس ماجنا (أهناسيا ونين حفصمة Aalia‏ العشرين من مكيل رب ' iua 6 pem‏ بېد بتوزيريس. وفي کل جيل كان رجالها يشغلون وظيفة 
La, |‏ بالهة عظيمة أخرىء وهو هنا تتم مناشدته بتعابير كانت aA‏ لالہ رو A‏ في مديئة رموبوليس ماجناء وهي المدينة التي كانت 
(a‏ سيو "c a aneh oye‏ 
)°( فى ده رون کن یں لر اف لکښ AM GER‏ ملك وطدۍ في S iha E:‏ 
ب اغم من أنه لم يُذكر أحد من الملوك على جدرانهاء فإن بناءها 


خر القرن الرابع وبداية القرن الثالث قبل الميلاد. 
à sí‏ ؛ أصبح من المؤكد فعلاً أن جد 


)اء ہی هس P PET‏ لمصس يقبادة ار تار کی الثالث. 


(v)‏ ملك فارس. 
)^( و به د فته اظن لجات ur‏ د هد ci und‏ الإسكندر i Vn‏ اريخية في نقوشها 
داريوس الثالث. E yt‏ 3 تحوت إف عنخ» وأباه «سيشو « (أو «نس — شو») قد lal‏ 
رلك الأسرة الثلاثين. 


)^( أوضح دي مولينير H. de Meulenaere‏ أن الكلمة يجب أن تقراً erf kewi‏ انظر : 034 
]FAO. ?-‏ 
i -(1953), 103-105‏ 


)١ -)‏ كما لاحظ «ترزون» *Tresson‏ 


الأخ oS‏ لبتوزيريس المدعو «جد تحوت إف عنخ» 


فإن هذه العبارة تذكرنا بتعبير ورد في الكتاب المقدس «لا تر 
"mE.‏ ا a‏ ان لمیر )£3 uis (YYY-Y‏ :خلال i a‏ 


je الإمسحاح‎ sili سنموئيل‎ 65 RANE Ll ورين ماو‎ o io 
وظيفة‎ Ud في وظيفة الكاهن الأعلى للإله تحوت» وتقلد‎ (A ANT CER CERERI LY اه وف ان‎ 
ETUR JA. à ا‎ É iu agii EP 
اي و نو ات. وبصفته هذه استطاع إعادة بناء المعابد التي تهدمت‎ a Ag E e vt Vi. هكذا أفضل من ترجمتها‎ (v v) 
it rak, اعلا‎ A ضرر أو یله انی‎ ed ل يرت سي ين اترو عقن في ها ولم‎ 
المقدسة كانت المحتمل نه ظل شاغلاً وظيفته في المعبد في السنوات التي‎ Naret حور آختي» و«أترم» وشجرة نعرت‎ PIER 
محل تقرس قي هيراكليوبوليس لمصر. وقد استمر ابنه وحفيده في بناء المقبرة وزخرفتها‎ 
à لقب کهنوتي.‎ (nr) 
TT TP T UAR * لقب كهنوتي.‎ (o) 
صفة «ملك مصر». مب صغير. وتتكون من صالة مستعرضة بواجهة ذات‎ Caj aii as أعطي‎ (vo) 
المعيد. شكل تقريبا. ويحمل سقف الهيكل أربعة أعمدة» وتقسم مساحتها‎ (13) 
من منتصف أرضية الهيكل توجد حفرة مغطاة تؤدي إلى‎ ٠ Mna» s كان يُعبد دحرشف» في معبده مع «أتوم» وهخنوم»‎ (vv) 
بها في العصر الروماني.‎ 


= NÁ = 


ف وي ica pid Mash Ote adi‏ 
ميد ايوكيس Magne mo‏ “ركه QU‏ مو رقوش السيرة الذاتية المطولة ل ابتوزيريس 


دن المناظر المصورة عن مقدار معي 
ج a‏ ا M URB LER‏ 1 
"buf bod ..‏ حو بره ن 7t‏ ساز 5 " 
وبخاصة في منظر يظهر TIE‏ 0 ية. و "T.‏ اثنان وتسعون e‏ رأسيًا 
à " .‏ لا ص صو "P‏ 0 
على اموم عن Uii 2 "AS daal‏ دفصول من و ” على الجدار الشرقي للهيكل 
ا : إلى الشمس» وكذلك نصوص مؤلفة حديثا. 2 
; مالك كل ae]‏ العظيم بين الخمسة!') سيد المقاعد 


M‏ محبوبا؛ 
) الكاهن الأعلى الذي يرى الإله في ناووسه؛ والذي يحمل DD‏ ويتبع 


ويدخل إلى قدس الأقداس» ويؤدي وظائفه بصحبة كبار خدام الإله خادم 
ْ كهنة «سخمت»» ورئيس الفئتين الكهنوتيتين الثالثة والرابعة؛ 
في معبد «خنوم»؛ والخادم الثاني 


PEEL IE عا من‎ crea ليه‎ PE 

i y في شكل خطب أو أحاديسث يؤديها‎ au 
ميا‎ pa | ل مفهوم «سبيل الحياة» الذي يُطلق عليه‎ SOS pude 

وأفراد أسسرته. وتتمركز حو ii saa rs‏ بصا P, j^‏ ورئيس 

NU ITE. 

(بصرف النظر عن التعاليم الديموطيقية). S T‏ رب «حرور» و«لحتحور» سيدة «نفروسي»7) وزعيم المجموعة 

ردب فروسي» plas‏ آمون رع وآلهة هذه الأماكنء 


Jay 
نخ- إف- إن -خونس» الذي أنجبته السيدة «نفر-‎ 


الإله»؛ وتقدم 
فالحياة التي et doces pos‏ هي حباة,الاستقامة والتقوى والتوفيسق 


$ ; « الموقرء المدعو Qe»‏ 
والسعادة. " à‏ 
en‏ المبرأة يقول: 
النشر العلمي للنص: 1 2j‏ | 
G. Lefebvre, Le tombeau de Petosiris, 3 vols, (Cairo, 1923-1924).‏ كل خادم للاله» و كل كاهن وكل دارس» 

EIE ٠0200300 à ^ 

ترجمة نقوش عديدة: "e‏ 
ay ouo, Inschriften, pp.174-184.‏ من أجل الذي يعمل (من أجلي)؛ 
عن «سبيل الحياة»: الإله من أجل الذين Do sas‏ (من أجلي)؛ 
B. Couroyer, "Le chemin de vie en Égypte et en Israël"‏ كنت مكرما من أبيه» ; 


, RB, 56 (1949), 412- 
432. 


eX YS - NA m 


1 ; ریں لورموسهم تلتفت إلى الوراءأ؛ 
MELIA‏ 

y‏ بت خر عالمين ماذا كان يحدث(". 
di 12‏ مراقبًا لصالح الإله تحوت رب خمون؛ 
"deer‏ 

J,‏ پیت كل شعيرة كما كانت في الماضي؛ 

کان لخنمته في وفته الصحيح. 
الى ola uS‏ 

sana كهنة: المساعة في‎ dad 

ورؤين من منزلة جميع خدامه؛ 


إننص من القرابين في معبدهء 

وملأت أهراءه بالقمح والشعير» 

. وخزائنه بكل شيء طيب. 

. وأكثرت مما كان هناك من قبل» 

وامتدح كل مواطن الإله من أجلي. 

٠‏ وأعطيت الذهب والفضة وكل الأحجار الكريمة؛ 

gud T. |‏ السرور على قلوب الكهنة؛ 

وعلى قلوب أولئك الذين يعملون في بيت الذهبء 
il‏ أعدت البهاء إلى ما وجد محطمًا في كل مكانء 
QS ln lli‏ مهما منذزمن طويلء 


E hs 


DELIA 
imi حرا عندما‎ egs 


g‏ لغرب مقلم من يرأ من الخطاياء 

وإمدهرا الإله من أجل إنسان قد وصمل إليه! 

وما من امرئ سيحقق ذلك» 

ما لم يكن قلبه سديدا في فعل الصواب. 

«Ja لا يتميز عن الغني‎ a 

للهم إلا من وجد Poia‏ من الإثم؛ 

عند كفة الميزان والوزن أمام رب الأبدية. 

فلا أحد يُعفى من الحساب. 

فالإله تحوت في هيئة القرد المسئول عن الميزان» 
سوف يحاسب كل إنسان على أعماله في الأرض. 


لقد كنت فوق مياه رب «خمون» منذ مولدي»› 


وكانت كل أفكاره لدي في قلبي. 

وقد اختارني لإدارة معبده: 

عالمًا بأني أوقره في قلبي. 

وقد أمضيت سبع سنوات مراقبًا لصالح هذا الإلهء 
أدير وقفه من دون أن يقع خطأء 

في حين كان حاكم البلاد الأجنبية هو حامي مصرء 
ولم يكن هناك شيء في مكانه السابق؛ 

مذ اندلعت الحرب داخل مصرء 

فقد كان الجنوب في اضطراب» والشمال في ثورة» 


ec - 


مقت سيدة 2329 
بي lage‏ الجميل في الشهر الأخير من d‏ 
ركنت مراقبًا للإله تحوت؛ 

caia,‏ هي إلى بقعة في شمال هذه البلدة 
لى Ja‏ حقت» كما يطلق عليه الجميع"» 
. لذي قد أصابه الدمار منذ زمن سحيق. 
| ققد كانت تجرفه المياه كل عاي 
í‏ لم يعد وى تصميم سء 
. اكنه كان يطلق عليه Ji»‏ حقت» فحسب. 
لم يتبق منه قرميدة واحدة ولا حجر. 

م قفت الإلهة هناك ). 
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( 


Maai 
الأبيض الممتاز؛‎ 


"ed Cip :و‎ Ja ت‎ ig 
[كى أؤسس معبد الله رع شي‎ 
فشودته من الحجر الجيري‎ 
eM جيه بكل أنواع‎ 
فابوابه من خشب الأرز؛‎ 
بالنحاس الأسيوي:‎ iz 
وجعلت الإله رع يقيم فيا‎ 
38 وکن ی جزيرة‎ 


لين سكن في د mec os.‏ 


«هيكل احتفالات الإلهات»» 


عمل ما يكون]» 


يسميه الناس 
واجهته تتجه نحو 00353 

وشينت بيت «نحمت أوى» [الذي 
وبيت «حتحور » سيدة 


مثيل «نحمت أوى» أم الإله. 


وبنيتهما من الحجر الجيري الأبيض الممتازء 


AMET 


وأنجزتهما بكل أنواع الأعمال؛ 
وجعلت تلك الإلهات يسكن فيها. 
وشيدت سور! محيطا حول الرحبة؛ 
خشية أن يطأها الغوغاء؛ 

لأنه موضع mu‏ کل اله 


xs 


99 7 
vC 


uia‏ في إعادة بنته. 
Ji‏ هيما إذا كانت الأشياء والبضائع التي تحصى في 


ad‏ لم قد أعطاها الإله لبتوزيريس مكافأة له 


sa‏ ات b‏ من DE‏ الفارسي وبداية 


mE 00 
, jl الازدراء‎ a0 9 mA N الاک‎ 


المقدوني وكان يُقصد به الحاكم المقدوني 


TL 


ıı Kes, ZÀS, 78 (1943), 41-53, and H. 
كل الاحتفالات» داخل حرم معبر‎ od 


ن شید بتوزيريس لهما Lia‏ 


ى إبيت هنا إلى مدينة الأبدية. 
ما عملت الخير على الأرض» 
دما ملأت قلبي بسبيل «Y‏ 
هذا اليوم! 

زت أهجع وقدرته في قلبي؛ 
وأنهض محتقا رغبة «كائه»؛ 
cad ul‏ العدل» وبغضت البهتان» 

ليا بأنه يحيا به (أي بالعدل) وراض به. 

ai‏ كنت GST AUS‏ ترغب «كاؤه». 

رلم أقترب ممن يتجاهلون قدرة الإله» 

معتمذا على من كان وفيا له. 

فلم أسلب ممتلكات أي «dual‏ 

ولم أخطئ في حق أحدء 

وامتدح كل المواطنين الإله من أجلي. 

لقد فعلت هذا لأني ظننت بأني سأصلي للإله بعد الموت. 
عارفا بيوم أرباب العدالة 

عندما يفصلون في الحكم! 

إن الشخص الذي يمدح الإله من أجل من يحب الإلهء 
سوف يصل إلى قبره دون حزن أو أسى. 


se doy ue 


زان Ju‏ 'سيشو' والد 'بتوزيريس' 
uus‏ الأول رقم 1۱١‏ 
ينكون من ستة أسطر رأسية 
ي hal‏ الغربية من العموه A‏ في الهيكل 


ji لوزيريس- خنث أمنتي؛ الإله العضيم ري‎ a 
/ mE بن نبز وجعة وثيران وطيور ومرمر‎ . 


ير إلى «كاء صاحب هذه ترت ال بن ور ل 


aka), a‏ الإلهي E a‏ اا لكاي 
v‏ ورئيس الق ae SAI xa‏ وناروسي السدعر 
dy‏ بقول: 

إا الأحباء الذين بوجدون على الأرض؛ 


"du 


راتم یا من سوف نولدون؛ 

od‏ إلى هذه الصحراء؛ 
وسیرون هذا القبر ويمرون به: 
تعالوا أرشدكم إلى سبيل Sd‏ 
حتى تبحروا بريح مواتية من دون أن ينالكم Malas‏ 
وحتى تبلغوا مقر إقامة الأجيال؛ 
من دون أن Sem‏ حزن أو أسى! 
ني متوفى فاضل مبرأ من الخطايا؛ 
ذا أنصتم إلى كلمائي؛ 

dpi وتمسکئم‎ 

فسوف تدركون فضلها. 

إن عبادة الإله هي الطريق السويء 


-1Y.- 


^ 


Y 
S 
: 


i 97 ge dod] ت إف عنخ»‎ 


O)‏ العظيم بين الخمسة» سيد المقاعد (i—i)‏ «تحوت 
ابن y‏ يليم بين الخمسة» سيد المقاعد (المقدسة)ء الكاهن «بتوزيريس» 


حديث «تحوت- رخ» بن 'بتوزيريس 
نقش رقم )03( من أحد عشر سطرًا راسیا 


على باب الهيكل 


5 حديث أوزيريس 


A ر لمیا‎ 
CN Too السيدة‎ cp الموقر؛‎ 

لي الأحياء الذين على الارض؛ 

gil‏ سوف يأتون GI UR‏ هذه المتحراء. 

وبل جميع من يأتي ليقدم القرابين في هذه iren‏ 
نوا لسمي مصحوبًا بقربان سائل وفيرء 

وروف يتعطف عليكم تحوت من أجل <ذلك>! 

يه من المنيد أن تعمل لأجل من لا يقدر على العملء 
iya,‏ يجازى تحوت على عمل من يؤديه من أجلي؛ 
y‏ من يمدح «كائي»] سوف يُثني على «كانه»؛ 
وإن من يضرنيء فإن [الضرر] سيلحق ]84[ 

ني امرؤ يجب تلاوة اسمه! 


إن من يسمع حديثي» ستتمزق شغاف قلبه من جراء ذلك؛ 
لأني طفل صغير خطف ayie‏ 

عمره قصير كامرئ بريء» 

واختطف على عجل وهو بعد صغير» 

مثل إنسان اختطفه النوم. 

E uc d 
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الهوامش 


a ir a g () 


| 
Piae e a a‏ 
iQ‏ جت وان سک ra‏ ال 
duh‏ وار ل ih‏ على لها أرض الظلا؛ وملاحظة فد و ر تؤخز 
ىل رة واي ا توجد في لكات التيية اليونائية فسي العصسر ايو pu‏ 
ور إلى سوه لح عد اموت المبكر؛ والتأكيد على أن الإله هو و .باك o‏ 
رقرب ترو جع تلك لكر قتي عار عنها لص هن ا لكر ونی ر 
خر الت Mer rs‏ ر 


e : كبو (انظر‎ iacens 
(ToU المجلد الأرل»ء‎ 

i‏ أوزيريس هنا مثيلاً لتحوت في هيئة «أبي منجل» وهيئة «القرد». 

ن فكرة أن الإنسان ليس في مقدوره أخذ أمواله معه إلى الآخرة والتي عبر عنها مسن 
أغنية عازف التيثارة من مقبرة الملك أنتف؛ قد تمت صياغتها هنا بمثل مقتضب شديد الإيجار 
هر «im s 1m hi‏ 


إن كارثة الموت المبكر قد أصابت أحد أبناء بتوزيريس» كما علمنا ذلك من النقش رقم o‏ 
Ios‏ إلى الفجوة الموجودة بالنص» فإنه يجب الحذر عند قراءة هذه الفقرة ومناقشة أفكار 
المصريين عن تدخل الإله. 

إن الإله هو «سيد الثروات» أو «رب الأشياء» (nb Ar)‏ ويظهر التعبير نفسه في نقش تمشال 
al y ja»‏ الموجود بمتحف برلين؛ انظر ص؟7. 


ثمة خطأ في هجاء هذه الكلمةء ورأى ليفيفر فيها أنها الفعل wdn‏ بمعنى «ضحى ب». وأعتقد 
أنها لفظة بمعنى snd‏ «الخوف». 


> AA og 


(0 
(n 


الهوامش 


وم بمعنى «الضنك والفاقة». فمن خصائص النصوص التي ترثي الموت 

الآخرة على أنها مكان يعاني فيه الإنسان من الفاقة وإن كانت لا 
Ag‏ ويمكن أن نفهم Cad‏ أن الأزمنة المستعملة في هذه A Lal‏ 
ستقبل وتترجم: «عندما سأصل... لن توجد (لي) خطيئة» وهكذا. بيد 
€ لأن الهدف من هذه المراثي على الموت المبكر هو أن 
الآخرة» وهي Als‏ تختلف عن حالات الموتى الذين عاشوا حياة 
بالحرمان» انظر نقوش «إيسة إن خيبه» و«تيم حوتب» حيث 
رة واضحة Éa‏ 


-AINE 


حيث مقام el,‏ الخيرة؛ 
ولتلك بلغت (مقام) رب الآلهة» 
من دون أن أحصل على نصيبي. 


لقد كان لي أصدقاء كثيرون؛ 

كل رجال بلدتي» 

لم يستطع أحد منهم أن يحميني! 

إن آهل البلدة جميعهم» رجالا ونساء 

أخذوا يندبون وارتفع عويلهم؛ 

لأنهم رأوا ما حدث ليء 

وكانوا يقدروتني DES‏ 

إن جميع أصدقائي كانوا في حداد من أجلي؛ 
وأبي وأمي تمنيا الموت: 

أنا id‏ قد وضع كل منهم aly‏ حل Pas‏ 
مذ وصلت إلى أرض الحرمان!"). 

وعندما جاء وقت حساب الناس أمام رب الآلهةء 
لم يجدوا (لي) خطيئة؛ 

وتلقيت الخبز في قاعة الحقيقتين» 

والماء من الجميزة كإحدى الأرواح الخيرة. 


سوف تخلد في الحياةء وستتبع «سوكر» 
وسترى وجه [رع] في الصباې» 
عندما يشرق في عيد العام الجديد, 

في البيت العظيم لمعبد «خمون»»› 
وسوف تتبع «تحوت» 


SANS 


تاسعا: نقوش NET‏ 
تشهد صناعة غطاء هذا التابوت المنحوت 


نفر» 


"LAN 


من الحجر " 


"T quie | 
i^^ gd "mr لفائقة؛ والذي يربو طوله على المترين ويعود بتاريخ.‎ 
JP Aui Jj سطح الغطاء‎ uis im e. Je fa t 
j^ سيرة صاحبه الذاتية,‎ 


p 
الحاملة المدى الذين يكتنفون عن يمين ويسار النص الموجود في المنتصف.‎ 
aj إن وجود نص يتناول السيرة الذاتية على تابوت هو أمره غير‎ 
"E وكقاعدة فقد نقشت توابيت العصر المتاخر بفصول من كتاب الموتى‎ 
جنائزية أخرى. وخلاصة السيرة الذاتية هون نفر» هي أنه قد تمتع بحياته.‎ 
النشر العلمي للنص:‎ 
Gauthier, and A. Bayoumi, 


IV, 741-743. G. Maspero, H. 
tolémaique, Vol. Il, Catalogue général... 


2-55 and pls. Xiii-xv. 


esaurus, 
des époques persane et p 
Caire (Cairo, 1939), pp4 


prugsch, Thi 
Sarcophages! 
du Musée du 


ترجمة النص: 


Otto, Inschriften, pp. 194-196. 
مصحوبة بتعليقات:‎ o-Y ترجمة للسطور‎ 


F. Daumas, ZÀS, 95 (1968), 16-17. 


بن اہین" ذوات ضفائر وذؤابات؛ 


ا ی الح آي خدلم الإله والكينة, 
٠‏ والإبسلاف العظام في صر 


وكنت مالكا زمام نفسي في عالم المحنة 
وحلو اللسان ومهذبًا في حديثه. 

وكنت ملا آمنا للمُحتاجين» 

وشخصتًا يمكن أن يعتمد عليه كل إنسان. 
Cans cus,‏ [يرحب Cs Ao‏ 
ali,‏ مفيداء ومرشدا ممتاز؟. 

ail‏ كنت baid‏ يحمي الضعيف من القوي؛ 
بحيث أكون معدية لكل إنسان. 

لقد كنت نبيلاً كفوًا نفذ رغبة الإله 

وكنت رحيما برفقائه. 

وكنت Gius‏ مع المعدم؛ 

ولم يقل قلبي: «أعطني!» 

cus‏ شخصنا Cas]‏ العدل» 

وكره الخطيئةء 

لأني عرفت أن الإله يمقتها. 

لقد كنت محبًا للشزابء وسيذا ليوم ag‏ 


لقد كان ولعي أن أتجول في الأحراش. 
وقضيت حياتي على الأرض cll] (Jai;‏ 


وكنت محبوبًا من رجال حاشيته. 

وأقطن في «أينو» في مقاطعة منف الشرقية 
- (التي) يُطلق عليها اسم «رواو»()- 

لقد جمعت كل أقربائي معاء 

وكل امرئ من بلدتي؛ 


لكي يكونوا معي كما يحلو لهم 


ييقى ويبقى؛ ويدوم 90" 


icm 


الأبد! 


الطيب 
,3« إلى 


وعندما شاهدوا وجهي تراجعوا فجأة جميعاء 
وقد qid‏ الملك في Jas)‏ 

استشاطت غضبًا ضدهم الحيّة الملفوفة!"". 
وغادرت قصر الملك كشخص مبرأء 

بنعمة الآلهة. 

مرحبًا بكم يا آلهة الحقيقتين؛ 

والنبلاء الممتازين أسياد المحكمة؛ 

أوزيريس- سيباء أكثر أرواح o‏ مهابة Ds s‏ 
أبيس- أوزيريس- خنت أمنتي» آلهة هذه البقعة المقدسة! 
وحورس في «رواو» وأنوبيس رب صیبا»» 
ويتاع في MES‏ مت TAA poA,‏ 

انكروا اسمي Cc‏ أمام رع عند 3 8« 
وأمام أتوم عند غروبه حيّاء قائلين: 

يا خادم الإله أوزيريس والكاتب الملكي «ون نفر»» 
الذي أنجبته السيدة «نفتيس» المبرأة! 

والقرابين السائلة لدار Valad‏ 

وليت خبزك يكون من أرواح «أون»: 

وليتك تتلقى أرغفة الخبز في قاعة الحقيقتين؛ 
بجوار الإله العظيم في الجبانةء 

بجوار رب «روستاو»! 

وليتك تأتي وتدخل إلى قارب رع 

ولا يملع دخولك الميجلين؛ 


الهو امسسش 
P » j‏ 
(Y)‏ هي طرة الحاليةء وتقع على الضفة الشر bui. did‏ 
ú jh‏ انظر: *128-*126 3 se‏ الجيري الجيد. i iai | NL ul‏ ليدن رقم 55 V‏ 
E (1‏ رسای لمر nas T]‏ بالصناعة الجيدة ارتفاعها 
! بمعنى الشخص E W T Vali e TS I‏ زات فمة مستديرة تتمير T‏ ناعه الجيدة؛ J‏ 
deber E‏ ' لإلهه. وأن وجد از ر : idus 0 NE‏ من اللوحة؛ في هيئة فتاة في مقتبل 
: يعني الإخلاص والوفاء. على میا | vA Hell dus,‏ 
te (7)‏ من الخير أن 4« LA‏ إيزيس ا اس بن PT‏ کی و د 
"Ung yl, 7 $‏ . 
)1( حرفيا؛ ib‏ كنت 441 لمن كان غريبًا عليه», ولم e‏ ا السار خلف أوزيريس وإيزيس. والسطران اللذان 
p "TT‏ : ' ولم يثبت قا ين ) f 8 QU‏ . ^ 
علامة الطريق (العلامة pas We qur‏ أي النص الرئيس الذي يستمر أسفل المنظر في سته 
5( لما كائت i‏ فة لكلمة 1 à ^ á d‏ 
Y m 59595 ij‏ تعني في الواقع «جلال؛ فخامة», فإنه من الماح doe; 5 Pg pP‏ فقد أدرجت اللوحة ضمن J8‏ العصر الصاوي» في 
(في) نفسي»؛ حيث إن Am‏ لا تعني غالبا أكثر "e‏ من الملائم ترجمة , 2A r‏ 
i ZÀS, 5 (1939), 112-121‏ من «شخص» أو dan y" prt Im , M"‏ ۾ أنها ترجع a‏ العصر البطلمي. 
(Y)‏ اقش جاردئر العلاقة بين «أينو» وهرواو 5 فسارن: Mar id AE | e‏ دنه عن لوحات العصر Al‏ - حيث تم ترتيب 
E ib‏ » في *130-*128 , 3 N T a‏ 
aT‏ سه 
E‏ و داد» وما جاور A‏ بي لھا ورد من ورش منينة A‏ وتعود بتاريخها إلى بداية 
١ l : 148-149.‏ 5 
(Y)‏ إلهة الموسيقى. pie altigyptischen Gaue (Wisbaden, 1379 pP‏ العصر الصاوي (حوالي ۳۰-۹ قبل (254i‏ 
w. Hock, Die ? ;‏ 
C. Leemans, Descri‏ 


l‏ ددر لشي للنص: 

ption raisonnée des monuments égyptiens du 
d'antiquités des Pays Bas à Leide (Leiden, 1840), No. V 55, p.281, P, A. 
Boeser, Beschrieibung der aegyptischen Sammlung d 
Reichsmuseums der Altertü 


es Niederlándisc 
mer in Leiden, Vol. VII (Leiden, 1915). No. 13 
and pl. xv. A. Erman is Sachau Festschrift, pp.103-107, text, translation, 
comments, 


XEM. (^) 

تعتمد ترجمة هذا السطر HES‏ 1 
)3( الكلمة المستعملة ال 3 ب. درشان 24-25 ,)1969( 21 hain, RdÉ,‏ 
e ifi‏ للخمر هنا هي «عين حورس الخضراء». „p. Derchain,‏ 

بمعنى أنهن كوفئن i‏ 

3 . والجواهر. وحمب دوم اس» بان‎ e m) 
iis فإن‎ Doumas, op هنا هو عيد حتحور.‎ T 
أي الملك الحاكم. حتفال‎ w) 
٠د‎ J حرفيًا: «حية- محلت‎ )١١( 
a , محنت التي تخصه» أي الأفعى الك‎ 

en)‏ حرفيًا: «اذكروا اسمي بالخير» ي الأفعى التي تتدلى من تاجه. 
ل os‏ «دار الهريم» أي معبد رع في هليوبولين 


المعبد. ولفظة : 1 
ir A‏ فى جز المقدس داخل 


ad —— 


Otto, Inschriften, pp.187-188. 


P. Munro, Die spätä 


gyptischen Totenstelen, Ä 
(Glückstadt, 1973), 


Agyptologische Forschungen, 25. 
pp.284-285, E: 


ت بأسلوب غير مباشر. وهو 
IPs‏ 5 ت للتعبير عن الموت ` y A‏ 

Ao «i على لتارة من مقبرة للك‎ co ira 
ة «أغنية العاز ؛), وعلى ذلك فالمعنى واضح‎ 


ن قبل الآلهة؛ ولا يجد إلى 
سبيلاً في الآخرة. 


ها نعرف من نصوص أخرى؛ 


تى عمر ثلاث سنوات. لكن 
فإن الأطفال كانت تتم رضاعتهم حتى t‏ 


0 رفيا: يمن لا يكون وحيذا في الوقت المناسب». 


-Yv- 


إيزيس 
Vet)‏ 
) 


n n 


(9 


1 
5 


E 


"moe 
المنشدة في طيبة «نس- شو- تفنوت» المبرأة. بيت يوجد خيز للجون‎ 
aeos «بيسة إن‎ ad أوزيريس‎ id Led لاف‎ ie ونفس‎ 


المبرأة أمام أوزيريس المسماة «إيسة إن خربه»() 


تقول: 

إني أعبد «كاءك» يا سيد الآلهة 

على الرغم من أني لم أزل طفلة! 

ققد نالني الضرر"'ء 

عندما كنت طفلة! 

وقد قضى بذلك من لا يخطئ. 

ul‏ أرقد في الوادي فتاة صغيرة» 

D) ea وأظمأ والماء‎ 

قد انتزعت من طفولتي في وقت مبكر جذا! 
ورحلت من داري وأا بعد gia‏ 

قبل أن آخذ كفايتي فيه! 

إن الظلام- وهو ما يرعب الطفل- قد غمرني؛ 
بينما كان الثدي في LI gå‏ 

إن شياطين هذه القاعة يردون كل إنسان عني» 
إني أصغر من أن أكون وحيدة!”*)! 

وقد سعد قلبي برؤية «auis odd‏ 


5 - 


p.216, photograph, 


Otto, Inschriften, pp.190-194. 


على الموث» على سبيل المثال: 
Müller, Liebespoesie, pp.3‏ 
text). Schott, Liebeslieder,‏ 


5-36. E TAR قسم الأخير‎ " 
~>. man in Sachau Festsch, كان‎ 
PP. 144-145. Bresciani, LLL 1 


PP.543.544 


Ckstandt, 1 e: 


73) 
Münchner in 105 and 
(photograph), SiPtoloi 


P. Munro, Die 
fig.217. D. W 
Studien, 36 (M 


spätägyptischen Totenstelen (Glü 
ildung, Imhotep und menhotep, 


unich, 1977), Pp.68-70 and pl.13 


ب عبر كهنة بتاح' 


J. quaegebeur, Ancient Society, 3 (1972), 77-109. EAE Rey 


B. Barns, Orientalia, 46 (1977) 1-33, mond and | yy 


وللمراجع الإضافية انظر: 
Wildung,‏ 


Imhotep und Amenhotep, p.68. 
النص‎ 


ملكي إلى الإله سوكر- أوزيريس» 


Qj 
أس هيكل سوکر؛‎ 


أمنتي ملك الآلهة؛ 


AYI إيزيس العظيمة أم‎ (d) 


- 14 


الإله الذي يتر 

Masan العظيم في‎ ayi 1 

0 (وإلى) أبيس- أوزيريس- خنت 
٠‏ رب الأبدية وحاكم الأزل» 


p عشر: لوحة المدعو‎ gda 
) Ah 
محفوظة بالمئحة‎ 
yey لوحة مرتفعة ذات قمة مستديرة؛ تؤرخ رفم‎ 
ya dos ipf Jali تی‎ Jad 


^ S 
| بنرا‎ £5 «e gm «تیم‎ 
لسابو‎ y mmt 
"v. 
j 


eA P 


أخرى يقفون خلفه. 


24 


P. 
ر‎ 


وتحت هذا المنظرء نجد النص الذي يتكون مر 
TE m gr‏ ي يتكون من واحد وءه 
وليتيس). Ww & ax j an e 0 ud y‏ 4 
الرابعة ). وتزوجت «باشري نبتاح» الكاهن الأعلى i FI 2 y‏ 
AT PD ES‏ بتام i‏ وش 

" SUE m bres 
je es وأ نجبت له ثلاث بنات وابنًا أ‎ EE D 
an کانا ينتظران,‎ pe بر ثم توفيت في عصر كليوباترا السابعة وهي في‎ 
2 وعلى هذه اللوحة الجنائزية اله ; لثلاثين من عمرها.‎ 

جنائزية التي أقامها لها زوجهاء : 
روي نلك الأحداك ون 


موتها في مرثية طولا وأشه 
المبكرء في مرثية 5 ت د 
جدت في نفوش السير الذاتية المصرية pA‏ 
b à‏ 
ولابد من أن يُنظر إلى هذا النص في صحبة النمو 


1 ينه OPEP‏ لهذا ارچ ر 
09221203 ولوحة «إيسة 
من النصو pde.‏ 
وى على لوحته اله ص في مقدمة الكتاب. LÀ‏ 
رقم Debet EE‏ سيرته الذاتية وأهداها ل, 
O^ 1 !‏ «یم حوتب»؛ ثم وفاته à‏ 3 على للمعبور 
حد من وفاة زوجته في التاسعة والأربعين من 

Mer‏ 1 5 عمره» بعد 


n des vergit ماس‎ 
AA kdo Guide to 


النصوصء وأقصد بهماء حديث zog‏ 

نخبه». وتوجد ملاحظات VM‏ رخ» بن 
«باشري مرنبتاح» نفسه ii m‏ 3 
ابنه (المتحف البريطا: 
c‏ عند ولادة 
عام و 


0 
der wichtigsten Urkunde 
Auswahl 


, Journal 
pl.16. P 918-927. A Generi 
Mheaurus, ^^ 


R. Lepsius, 
ny 2), 

(Leipzig, 184 

(excerpts). Brungsch, 


ANNA 


رين في ذلك m enl‏ 
uam‏ ثالث والعشرين» في اليوم الأول من شهر «إبيفي» 
à‏ ال وة رب الأرضين هذاء 

و ^ 
ن بي زوجة لخادم الإله «CU‏ 
de‏ وخادم الإله في غرفة الثياب» 


LIN 


(وإلى) نفتیس شقيقة Mg‏ 
(وإلى) حورس المنتصر لأبيهء 
ANI‏ العظيم في «روئيسوت»؛ 
(وإلى) أنوبيس فوق alia‏ 
المحنط الذي يترأس «Ji.‏ 
(وإلى) جميع الآلهة في (OL ga,»‏ 
الغرب الجميل لمدينة منفء 
ليتهم يقدمون قربانا من الخبز والجعة والثيران والطيورء 
والبخور والدهان والثياب» 
وكل شيء طيب من مائدتكم 
إلى «كا» أوزيريس الأميرة 
ذات التقدير الكبير» والممدوحة كثيراء 
المفعمة بالجمال والتي تعين الآخرين؛ 
والمحبوبة كثيرًا من كل إنسان» 
والتي يثنى عليها كثير من أصدقائهاء 
الشابة الفاضلة الماهرة في الحديث, 
صاحبة الكلام الذي يسعدء والمشورة التي تعين؛ 
المسماة «تيم حوتب» al pall‏ 
ابنة محبوب الإله وأبي الإله وصديق الملك؛ 
وخادم الإله بتاح وكاهن آلهة منفء 
وخادم الإله مين رب «بانوبوليس», 
ولخنوم- رع رب «بطلميوس» 
وخادم الإله حورس رب «ليتوبوليس»» 
المطلع على الأسرار في «إيات باكت»» 


والأمير في مقر جبء 


i‏ الساعة الثامنة 
: رد الى ووس عش من شهر verb‏ 
والكاهن Ji ad‏ في مقر تحوت» | PEEL‏ . «كليوباترا» لها الحياة 
والذي يعيد تمثيل عملية الخلق من قبل خنوم؛ لاك ہے ی .ميد وتريان اللہ المهيب إيحوتب بن بتاح۔ رک ن 
TP T‏ . وكان > » : جدارء!'"). وكان هناك احتفال مسن 
O Lead à Bal ANI‏ | الطفل) يسم : efc lia nl ub c‏ 
ipa‏ رج يد أ ہں منف. وأعطي اسم «إيمحوتب» وأطلق عليه UN‏ عدي 
رئيس كبار الصناع المسمى «باشري نبتاح»» اسطة 
Ua jid NP :‏ : 
ابن صاحب الرتبة"! نفسها المسمى «بادي باست» المبرأء Uds.‏ شر من شهر «ميخر»؛ كان ذلك هو يوم 
التى أنجبتها نة ۽ الحلية العظدمة ir‏ الاش عدر اا l " l‏ 
والتي أنجبتها الموسيقية والحلية العظيمة» ا لطن روعي عم الإله تا را الإله أوزيريس 
والمنشدة للمعبود بتاح جنوبي جداره؛ 3 


الا" 1 i‏ 
i‏ .3 رم الإلهي للملك «بطلميوس» المبرأ والمطلع على EET‏ 
ستار» فى 


رب «عنخ تاوي» المسماة «حر عنخ» المبرأة. al rea P‏ والأرض والعالم الآخر» زق على أسرار 


: اج 3 aun‏ كه لكاهز الأعلى المسمى «باشري نبتاح» 
لقد مر قلب الكاهن الأعلى بسبب ذلك كثيراء فقد حبلت منه ثلاث مرات | das Ju‏ على أسرار de * « PPID‏ قد ف فن جما 
oues GU PE usce‏ 5 ر یي كل الثنعائر لمتؤقى جدير بلا ر م بدفني في قبر جمد 
AE dh y cile 3 : A‏ 
النافعة؛ والذي يمنح الاين لمن ليس عنده أبناء» (الإله) إيمحوتب بن بتا_0) : 
i‏ جل د C‏ . : أخي وزوجي 
E wp amm‏ 
استمَعَ إلى توسلاتناء وأصنغى إلى صلواتنا إليه. | ا امن الأعلى! 
IN E Ju» TE‏ 
وجاء جلالة هذا الإله إلى رأس الكاهن الأعلى عن طرييق j a‏ كل من الشراب ولا من Á‏ الثمالةء ولا من الغرام! 
Laos‏ وقال: jo‏ بأداء عمل عظيم في كنس اداس ري قي 133 (Jay) ٠‏ من احتساء (الخمر) حتى الثمالة» ولا من الغرام 
d E‏ : ; 
الذي تم إخفاء جسدي فيه. ومكافأة على call‏ سوف أمنحك طفلاً dg «f S‏ باليوم الذي لا عمل فيه 
x»‏ أيامه ولياليه 
وعندما استفاق من هذاء قبل الأرض للإله المهيب. وأعطى أوامره لخدام الإله. EC‏ 


والمطلعين على الأسرار والكهنة ونحاتي بيت الذهب أيضاء 
ممتازا في قدس الأقداس. وفعلوا ما قد قاله. وقام بأداء شعير 
أضحية عظيمة من كل الأشياء 


وأمرهم dos‏ ينفذوا عملاً 
العلينة LN r - s ai‏ 

٠‏ من كل udi acl o a ce Ss Agel atr‏ بل 
الأشياء yhd‏ وفي مقابل «dB‏ جعلني )4( أحمل في أحشائي طفلاً ذكرنا. 


LE Diga E "m. ^n 


mre 


Dd 
مومياو‎ 
یئات‎ 
هناك ينامون في‎ 
نون‎ 
يكوا‎ 
epa ge 
; , m 
er 
قلوبهم زو‎ ds 
نسيت‎ 
3 


الحجبانة» 
جميعًا إلى هذه 
تاتون 
الجميع» 
بها قوت 

P. |‏ على الأرض» 
que ? :‏ )9( 
; 37 9 بجواري 

أظما و 

إني 


«تيننت» 
هب في 
الذهب 
أسرار بيت 
ule‏ 
المطلع 
و 
to‏ 
الدار 
( 
Og‏ 
FAC‏ 
المكان الذي تو 
^ $3« 
: : ; - عن tdg‏ 
hw 2‏ عند حاقة 
أعطني A.‏ - 
: 3 زنه! 
قل لي: » ? 3 1 
M 1 |‏ اسمه 
Es A pey‏ : 
s :‏ عيهم ! 
المو 5 
a s‏ 
ْ منه. 
ek ;‏ فزعًا 
m‏ 
dà‏ 


«ol y الناس‎ 
| | Mura 
auum : 
| s 
ولا أحد يمنع‎ 


1go 


الهوام 0 
ب فإن تعبير «صنوات ليست على الأرض» هر 


(1) حول قراءة اسم هذا المكان فى منف» اند 
ن في منف» انظ ر اللو ات 5 

کا ی ا e gag, 1974). 66, n. * ET‏ ۲ 5 ف 4 تكون أداة 

عن هذه اللوحة في جبانة a gé. 49^ 0 ad at m‏ فإن الكلمة الاستهلالية رفا لا تحتاج إلى أن ن اذاه 


تيم حوتب» وز ra‏ على نظر ˆ de‏ . وعلادة Jai‏ /1. فعلى لوحة ذ نقطان 
Lm‏ ب» وزوجها قد ثفنا في الأصل بالإسكندرية, ١ MEN QM ge‏ اذل لل فون فن ود على M MA‏ 


i tal ;‏ 
à val: t di å‏ مفوائد ومنافع» تتم تهجئتها siw‏ وأخيراء يرجح 
(Y)‏ لسم الجبانة؛ وبخاصة جبانة منف. oan j m‏ نجد لفظة JI‏ بمعنى E x‏ 
NN i um" «a (7)‏ بمعناها > Quen‏ | 
alus | HU FS‏ كفعل متعد؛ وإما أن هناك حرف جر مفقودا. ومرة اخرى 
d, : 1 i 0 £)‏ يمكن 3 * à‏ 
E‏ س لیوس ديوئيسوس بطلميوس (iy cc i‏ أنه nw Se‏ م n‏ تقوم مقام inl nty Imw‏ وتشكل بداية 
ْ حوتب» في السابع عشر من ديسمبر عام VY‏ قبل Qa yy NDS‏ اا 
Hg dd yao pce de‏ بل الميلاد. E‏ 1 
١ :‏ يتضح نوع الشعيرة التي توصف في هذه الفقرة. 32 J‏ هذه هي الكلمة sm‏ بمعنى ciiay‏ صورة»؛ وليست الكلمة une sm‏ 
)7( لقب الكاهن الأعلى للمعبود بتاح في مدينة منف M‏ 
(v)‏ بمعنى أن أباه : qe‏ عليه ! Ai‏ 
كان يتقلد Cad‏ وظيفة الكاهن الأعلى للمعبود بتاح. Juega‏ أتعطش 3« 


n ^‏ ^ 2 
0 الحكيم المؤله الذي عاش في عصر الدولة القديمة والذي أصبحت Ls a ia, E j ie‏ إن ete alieni‏ ا EA‏ 
y‏ بادته EU‏ 


0 1ه‎ ۲ ala 

خرء عندما أعطي منزلة بن بتاح»؛ وکا ^ مشهورة و E‏ :»: و هذا المعنى هنا يبلغ أتم تطور له. 
DT‏ «ابن بتاح» وكان له معبد في iia‏ في | p a pt‏ يتعطشون ل «ماء الحياة» وهذا المعنى يبلغ أتم تطور 

تعبير . m w p )( m‏ كان محل مناقشات كثيرة. وفي | ي دفن فيه, i‏ ون إدي Use d‏ النص يحتاج إلى mic‏ 


کا ب وهي هنا في صيفة المؤلث» انظر ص٣۳٠‏ ملحوظة )°( 


Jandal RE AU Js 
imo imo فان هذا تلاعب بالافاظ في القبطية‎ (op, cit, p.111) echa ا بز‎ E quedo ن على صواب في ظنه أن ذلك كان يعني «وحيا أو إلهاما أو كشهًا‎ 
: ; 3 | في أثناء‎ » n A UE JEA, 27 [1941], 2-3) 
v rmi للكلمات في‎ uua اقلق‎ 1 B. mem ades E T "d 
زى ت لكونه قاسيًا فهو يفضل أخذ الطفل عن الشخ جوز لاتغا‎ . d ildung, Imhotep u Bu 
خذ الطفل عن الشخص العجوز. و السجع‎ dne. ue pmi mc PSP 
WE f-rwt في لوحة «سومتوت إن نخت». القافية بين «رأمه- وجواره»‎ 


)0( أي مثل إيمحوتب بن بتاح. 

)7( توفيت «تيم حوتب» في الخامس د 

x‏ ليم حوتب» في الخاممن عشر من فبرايرء العام £Y‏ قبل الميلاد 
بمعنى أن الكاهن الأعلى للمعبود بتاح كان "n‏ 
الثاني عشر. 

)^( توجد ترجمات مختلفة كثيرة لهذه الجملة. فقد فستر 

o.‏ الجمله. فقد فس 


" lbs الكاهن الجنائزي للملك المتوفي‎ ad 


dg 1‏ الكلمة المكتوبة im‏ على أنه 
Mao i af a MI‏ 

— nb Ww وقد سار‎ Erman, op. cit, p.108 ian XR 
ken —— 0e 
لاستمتاع بالحياة والذي عبر عند في الج 0 بي اض على‎ 


11 بمعنى «من دون»» وترجم الجملة كا 


-—-Y£1- 


= Niy = 


فقد شید نقطانبو الأول المنشآت على نطاق 
مصر ٠‏ 


«uy والعظمة. وأقام هذه اللوحة في معبد الإلهة‎ m E 
Ui. ن‎ 1 


à 0 0 ^s‏ اء الماد الذ 
ونه + E‏ وهي شاهنة على مدي الث ي الذي 
EC‏ . بجر oa‏ اليو ieu ٠ a‏ 
Ner‏ )2 انيم هاا وصنا 5 


در Dado tus‏ غير الجرالييك ael‏ كش 


P else: 
auc s dete. کبیره‎ 
معبد آمون بمدينة «نباتا» العاصمة النوبية الواقعة عند‎ "T 
طلال‎ Wai 
عنها عام‎ 
i وبل جبل‎ 


m آنون الذي أنشئ في‎ aedi as توسعات‎ ares apa 
متر.‎ SEY بسماكة‎ ia ۱,۸٤ × اللوحة ۰ متر‎ 
وبلغ مجموع سطورها مائة وتسعة‎ c 


فقد قام ١‏ 
Aj ia‏ وتبلغ أبعاد هذه 


نشاهد في الجزء الأعلى المستدير من اللوحة منظرًا يظهر فيه على J—‏ 
ay‏ آمون Cs.‏ على عرشه» وتقف الإلهة موت خلفهء وأمامه يقف الملك «بي». 
ومن خلف الملك «بي»» يقود الملك «نمرت» من مدينة هرموبوليس جواذاء 
حب معه زوجته التي ترفع ذراعها اليمنى في وضعية الصلاة. وتظهر في الصف 
digi‏ أسفل ذلك صور الملوك «أوسركون الرابع» و«يوبوت الثاني» و«بف 
: است»» وهم يسجدون على الأرض. ويوجد خلفهم خمسة حكام آخرينء يُقبلون 
Gaj :‏ وهم: الأمير «بادي إيسه»» والزعماء الأربعة لشعب 3 — «LL»‏ 
(as‏ الليبية هم: «باتينيفي» و«بماي» و«أكنوش» و«جد آمون إف عنخ». 


E‏ وأكثر الكلمات المنقوشة أمام هؤلاء الحكام الخاضعين مهشم. 


- 16۹ - 


g‏ خطت النقوش جوانبها الأربعة جميعا 
c I‏ و 


DS Ai 


الفصل الثاني 
النقوش الملكية 
تعد لوحة النصر الكبرى للملك «بي»؛ وان | 
أرجاء مصرء في طليعة النقوش التاريخية في العصر الما "n s:‏ 


" خر , 
تحنس اثالث في عصر الدولة الحديثة من حيث سردها لوي P T.‏ حور 
تتميز به من حيوية بالغة. إلا أنها 


NEL قت 03 نال سراحل‎ ni 
Ua "NEL يا ي حكن مسر لكيه فال رام‎ xo 
اضطر إلى الحرب» لم ين مجده على التمثيل بجثث خصومه على‎ 
الملك الآشوري.‎ 


wel' 
pads حل‎ 


وكان يتصف- شأن جميع أفراد أسرته الملكية المتمصرة- بالتقو 
الشديد وبخاصة ما كان يبديه من إخلاص «DU‏ آمون الذي كان يتعبد له 
عاصمته النوبية» وبالطبع في مدينة «طيبة» المدينة المقدسة للإله نفسه. 
لقد استمر الحكم النوبي لمصر أقل من مائة عاي 


قوية أصولها من مدينة سايس؛ هي الأسرة 


قا والسورع 
في (Lie‏ 


وأعقبه حكم أسرة مصرية 
i‏ ] السادسة والعشرون التي أعادت بناء 
حكومة مركزية قوية تتميز بالنجاح والازدهار. وكانت العلاقات ببلاد النوبة- 
الأمر- تتصف بالسلام؛ لكن بحلول عام ٠٠١‏ قبل الميلاد قام 
بالهجوم على النوبة وزعم انتصاره عليها. لقد كانت 
الي النوية مستبعدة ld‏ ولا نعرف بالضبط ما الذي دفع الملك إلى lee cd‏ 
على ي حال» فإن الحملة العسكرية المدونة على لوحة للنضر did‏ بسماتيك 13 ' 
يمكن أن يُنظر إليها على أنها عمل بدافع الثار والانتقام. i‏ 

أما لو 


في مبدأ 
الملك بسم اتيك الثاني 


مسألة أن تقوم مصر بإعادة c‏ 


de‏ لقراطيس الملك نتطانبو الأول فهى ا ك اى الززاهر للأسرة 


dE 


نت الصيغة النوبية هي «بى» أو ee»‏ فإن 


الباحثين اليوم يكتبونه «بى 


Mariette, Mon. div., pls. 1-6. Urk. M, pp. 1-56. 


G. Loukianoff, Ancient Egypt, n. v. (1926), 86-89 an 
The Barkal Temples (Boston, 1970), PP. 12, 48, 77-81 


BAR, IV, $8 796-883. Bresciani, Letteralura, pp-470-484. 


‘oaii 
A. H. Gardiner, JEA, 21 (1935), 219-223, K. H. Priese, ورج‎ E 
124. T. J. Logan and J. G. Westenholz, JARCE, 9 (971772), 111-11 up 


HU 
J. Leclant, OLZ, 61 (1966), 152. R. A. Parker. ZÀS, 93 (1966) 
Janssen, JEA, 54 (1968), 172. K. H. Priese, MIO, 14 (1968). 
Beckerath, MDIK, 24 (1969), 58.62. G. Vittmann, Orientalia. 
12-16. 


الملك 
111-64 » 
.166-175 
n.s. 43 (19‏ 


181. K. H. Priese, 
E . Kitchen, Third Inte; 


PM, VII, 217. 


. السنة الحادية والعشرون» الشهر الأول من الفصل الأولء في عهد جلالة ملك 


ك 8 > 


Ci. 


كان «بي» ملك النوبة 
e s "ES‏ على ETE‏ 
. وبيئما كان في «نباتا» بلغته الأخبار بأن رين ...7 - 

بار بان «ثف زد 
الأكبر لشعب ال«ما» الذي LP LL a: AS‏ 
باتني نایم جرب | لدلتا بأكمله. ی j^ Uem‏ 


w^ p J متجها رات الجنوب.‎ 


7 E 

ويشكل حلفا مع عدد من الزعماء بمن : P‏ 
واتجه Gyia‏ حتى يحاصر مدينة هير j‏ ايحم الملك jain‏ 

9 ا هیر اکلیوبولیس» التي كان حاكمها "A‏ 

w* «بف‎ 


قد تحالف مع الملك "p"‏ . 
e‏ «بي». وقد قرر «بي» مبدئيًا إرسال تي . "T. f‏ 
وعندما gial‏ هذا الجيش فى تحقيق £d‏ تعزیزات | , ي 
T o3 9‏ تحقيق انتصارات حاسمة p^y i TP EM‏ 
آخر إلى مصر. MT Ls‏ 
لجسيل 
EP‏ بى» | Í à‏ 
الميلا: MS‏ إى مصر في العام العشرين مسن حكمسه 
يلاد. وبعد أن توقف في طيبة للاحتفال بعيد أوبت للمعبود J‏ حوالي ۷٣٢‏ ور 
على مدينة هرموبوليس Sua‏ الخناة بود امون» | 
«بفت واو باست» المحا micum‏ كبا شي ا ا x T‏ 
à‏ باست» TNT 45 à‏ 
ذلك للاستيلا صر في مدينة «ual si eld a‏ فأعلن مبايعته له — 
يلاء النقا Dy- rini 5 E Mia‏ 
على النقاط الحصينة التي تقف Úle‏ بينه وبين مدينة E‏ 
7 ينه منف. و احرا ء 
واجتاح Já‏ 


نيف ينة .. | . PU‏ 
IAN‏ العظيمة ذات الأسوار التى أبت الد ستسلام. يومئذ أسرع حكام dh.‏ 
à a 1‏ عدا 55 t. 7 5 4 sse‏ | 7 
فيما et»‏ نخت» في مدينة سايس الذي ظل صامذا dci‏ 
ad‏ اد 
إلى ij gua‏ 


r^s 2 Gel 
4 H ^A - yu 
: «نف نخت» بالهزيمة ثم بعدما تفاوط‎ 

~ تفاوض عر ENT 1 - : hb‏ أن 


استسلامه. Be‏ 
وأبحر «بي» المنتصر iile‏ إلى أرض الوطن» إل ds‏ محا 
ان oa Yi‏ الوطن» إلى نباتاء محملا بالغنائم 
إن l Eu, fs á‏ : 
J‏ الاول. وهو Cal‏ أكثر 3 ا ads‏ وثيقة تاريخية 
عصر الأسرة الخامسة والعشرين e‏ هميه في سلسلة النقوش الملكية في 
WORD‏ 
FEM PP‏ ; 
ن عديدون- في السنوات الأخيرة- 
خيرة- إلى أن ١‏ ; 
اسم الملك الذي كان 


يقرأ Sot aia»‏ 
2 «بعدحي» 'N! ia‏ كان ف الحققة :: 
حرس jupes‏ ق «بى» أو «بي» وفي الحقيقة اة 

بى». 8j‏ اقترح 

سرج 


= N0 — 


)0 وقد dial‏ ينها كا Sau‏ 
اصل القتال كل e»‏ وقد قام 
m‏ وقد جعل كل رجل 


ب الحصار حول «حنس» 
اللا ہے ,یا ند الین بالدخول؛ داد 
كله. وكل نبيل عرف جداره 

١‏ يمن الأمراء وحكام المناطق». 
الذي “N‏ 


agja Er‏ ولا يجد أي 
US).‏ قد هدم سور «نفروسي» : 
و ليها لنفسه من أجل أن يحاصر مدينة أخرى. والآن فقد 
eli ia Wie‏ کل ماع Pais‏ ومكك Aa‏ 
| (أي تف نخت) هدايا 


)0( كما أطاح 


جاله] في مقاطعة «أوكسيرنكس». وقد أعطاه 


"A اة واحد من‎ ٠ 
M اه من كل شيء‎ E 

١‏ بي يأمر جنوده الذين في مصر 
: بالهجوم» ويرسل تعزيزات 


as, f‏ إلى الأمراء والقواد الذين كانوا في 127 aiil‏ «بورم» 
وار كيني» وکل قائد لجلالته كان في مصر: «سارعوا إلى القتال وخوضوا 
واتخذوا أهلها أسرى واستولوا على ماشيتها وسفنها التي على 
إلى الحقول» ولا تدعوا من يحرثون الأرض 


رخاضروا... 
تجعلوا الفلاحين يخرجون 
m Li‏ . 

. حاصروا مقاطعة الأرنب وحاربوها يوميًا!» ففعلوا ذلك. 


EM |‏ ل جلالته جيئنًا إلى مصر e,‏ إياهم Pa‏ لا تهاجموا فى أثناء 
m E.‏ 2 جيس ۾ 


xi (oa. 
طريقة لعب الداماء قاتلوا عندما يتمكن المرء من الرؤية . واطلبوا خوض‎ 


-= yoy = 


ذهب 


.' i p ss 


مصر العليا والسفلى «بي محبوب آمون» العائش إلى الأبد 
أمر نطق به جلالتي: | 


«اسمعوا لما أنجزته وتفوقت به على (ما dé‏ به) الأسلاف, 
أنا الملك صورة ANI‏ 

والشبيه الحي لأتوم! 

الذي خرج من الرحم وهو موسوم Usla‏ 

ويخشاه من هم أعظم منه! 

لقد عرف أبوه» وفطنت (Ad‏ 

أنه سيكون حاكمًا وهو Y‏ يزال في au‏ 

الإله الطيب» محبوب الآلهة 

ابن ipo‏ الذي يعمل بذراعيه. 


«بي محبوب آمون». 


تقدم «تف نخت» 
لقد جاء أحدهم لكي يخبر جلالته: «ان 5 > 
يحبر جلالته: «إن زعيم الغرب الأمير والعظيم في 
i E MM VITE NETT‏ 
نخت» في مقاطعة... > وفي مقاطعة «آکسویس»() uv dis‏ 


: x e (v) , r D 2 P 
«برنوب»() وفي «منف». لقد تغلب على الغرب‎ quis «oe» وفي وقي‎ 
| å بأسره من أول المستنقعاءء‎ 
-cùl qi باسره من اول المستتقعات الساحلية‎ 


Me ji» 


2 ۹ . 
ond eu UE‏ جنوبًا بجيش iai‏ 
واصبحت رضين موحدة خلفهء والأمراء وحكام المناطق كالكلاب عند قدمبه 
Y»‏ توجد نقطة حصينة قد أغلقت في] مقاطعار“ 
Nd‏ $ [أبوابها في] مقاطعات مصر العليا. «مر- 
je e‏ سكم 25 رع d‏ و«حوت- eiza 9» 9 Dal a‏ 
3 : 0 0 < 2 
uu T‏ وکل مدن Ui‏ قد یت له lod‏ رای مدن 
ا ese‏ بوابها خوفا منه. وعندما ولى وجهه 
نحو ات الشرقء فتحت له الأبواب أيضًا: t9. «e I 7c‏ 3 
c9»‏ 92« ۰ و«تیوچوي» ٩"‏ 
و«حوت- o», A POR:‏ نب تب Mes‏ 


= 0 ب 


المعركة ضده من بعيد. 5T 2454 1^ calls 13 j‏ 
شمر على تان + NT bi‏ 

NE Ta M جنوده. وحاربه عندما يطلب إليك‎ ye d 
[nm | في مدينة أخرى فاعمل على انتظارهم. أما الأمراء انين‎ 
p" جو‎ UES NT rpm 
Cap T7 gp tá ممن يوثق بهم فأمر بمنازلتهم مقا‎ and جنود‎ 
i 4 ptu adi y! والذي يحشد الجنود! أسرج أفضل جياد في‎ 

المعركةء واعلم أن igal‏ هي | : od‏ ؛ وصف $328 00 لاقن 8 " 
واعلم أن آمون هو الإله الذي Mni ks a f" hiuj‏ 


«وعندما تصلو: ALD e E MISES 1 nes‏ | 
etae a amans‏ عند هات رت بزل و و . TE‏ إن المقاتلة من مصر sa‏ مجهزين بأسلحة n‏ لد 
ees uie NU ey ye ! FIF‏ وكان عندهم غير مغروف. وقد اسر 
تتفلخرو | [لز اء] رى AM s‏ *0 وارخوا 1 وقد وا مذبحه SER‏ . ) 
تفاخروا [إزاء] رب القوة؛ لأنه من دونه لا تكون للشجاع قو LLLI Tw E] ١ T‏ 
ES o :‏ 


فهو السذي 

da f ets Ae‏ الواحر 

قرابینهء وقبگوا الأرض أمام 31 
محا 


ضعيف الذراع: zu à ab «el‏ 
eo a5‏ وبذلك تفر الكثرة أمام القلةء و 


لف رجل! وانثروا على أنفسكم ماء من موائد معركة في هيراكليوبوليس 


وقولوا له: با 7 E E.‏ » (أهناسيا المدينة) وطلبوا خوض القتال. قائمة بأسماء 
i‏ 00 ولوك في ممر السظلی: 


حتى يمكن أن نحارب تحت ظل ساعدك! 
اما الشبان الذين أرسلتهم فعندما يقع الهجوم 
ليت الكثرة ترتجف أمامهم!». 

وعندئذ ألقوا بأنفسهم على بطونهم أمام جلالته: 


رنمرت» والملك «أوبوت». 
To ta‏ 
«Ly d 5‏ «ششنق» صاحب «بر- أوزير نب جدو»! 4 
وما» العظيم «جد آمون cil‏ عنخ» صاحب بر- بانب چدت» 


(~) 


m) 


أولاده وقائد جيش «بر- تحوت وب رحوي» 


إن اسمك هو الذي يمنحنا القوى v‏ أي أ حاكن نفي» ومعه ابنه البكر الأمير وزعيم «ما» «نسي نع إيمو» لي 
ومشورتك ترسو بجيشك في المرفاء R5 o"‏ 

وخبزك في بطوننا في كل سبيل» | عيم يحمل الريشة من مصر السفلى. 

وجعتك تطفئ ظمآن. أك «أوسركون» اک و Peu‏ وإقليم «رع Coi‏ 


إن بسالتك تعطينا القوة: 


والخوف يسري في الأوصال عند تذكر اسمك» 
لا يتغلب جيش يكون قائدَهُ جبار» 


13 الشرق وفي الجزر التي قي‎ dis ردكا المناطق في الغرب‎ JS 
سسيدة «سايس» وكاهن ستم للمعبود بتاح المسمى عتف نخت».‎ aya REND 


D 


= yet 


371 .على کش أنبي‎ Rus ی‎ ax Y ag] 
اليوم الثاني. ولسوف أجعل مصر‎ : 


uci M‏ . فصل الفيضان» 
x hc‏ 
l‏ فحاربوا »2 


كان هنا في مصر بخضب جلالت منهم. : ¥ 
NC‏ (البهنسا) واستولوا عليها بعد ما اجتاحو 


الجيش الذي 


(t)‏ وقد وجدوها مملوءة بالجنود 


ظليمة الانتصارات» نلك 
" لمقاومة RE E‏ 


ial‏ . فتم إنشاء برج الحصار 
١‏ نهم ابن زعيم «مأ» 


PEN S‏ «الصخره 
n‏ من مصر 


LEA d uo M Re eg PERRA 2‏ 
| فتكت à J‏ ارا 11 وبشأنها غير أن قلبه لم يكن راضيا . 
e «uu s |‏ لجلالت 
a f‏ 5 —- جلالته 5 أرسلوا 
nal + d‏ ^[ داخلهاء ودخلها جيش 0 م 
i‏ ثم حاربوا «حوت بنسو»؛ OH y‏ 


c‏ ولکن قلبه لم يكن راضيًا بذلك. 


a 
ذهاب «بي» إلى مصر ومحاصرته «هرموبوليس»‎ | 
اليوم التاسع ذهب جلالته شمالا إلى طيبة.‎ cO ST الفصل‎ 
5 7 14 e . X ! 53 

dy‏ عيد آمون في عيد «إيبت»» ثم أبحر جلالته شمالا إلى ميناء مقاطعة لأرنب 
3 جلالته من مقصورة السفينة» C P‏ الخيل» وامتطيت العجلة الحربية» بينما 
| كل قلب أمامه. وصاح جلالته فجأة ليوبخ 


في الشهر الأول من 


جلالته قد أصابت الآسيويين» وخار : 
j‏ كالفهد (uu)‏ هل ستواصلون القتال وأنتم تهملون أوامري؟ 


هو غاضبُ منهم å å‏ : 


الصم؛ لبث الخوف مني في مصر 
NE '‏ في الجنوب الغربي من «خمون». وأخذ يضيق الخناق عليها 


= NaN = 


CN 


وتقدموا نحوهم؛ وأوقعوا مذبحة عظيمة „y‏ أعظم 
على سفنهم التي كانت على النهر.. وعبرت الفلول النهر j aep d‏ 
ددسوا على ر n‏ 


(pe . y yay رجالا كثيرين ملهم‎ 11 ela الجيش‎ e 
32 ) 3 


ها | 


آل 3i 0 EM‏ ف : a‏ 
عر من ڊ ففروا ل ضربة | 
gos o ae 8‏ لسفلى بسبب الضربة القوية Jo Lil‏ 


"DO res 
^ or suis cid وهرب الملك «نمرت» مصعدا في النيل نحو‎ 

«خمون» تواجه بالحرب من جنود جلالته. فاستولي على أهلها وماد por‏ 
eo»‏ في حين أن جيش جلالته على النهر وعلى ضفاف o pe‏ 
الأرنب. فسمعوا بذلك وحاصروا مقاطعة الأرنب من جوانبها الأ ES ix‏ 
ns ich TAE‏ ©" الازبعة زل سمهو | 


(P 


«بي» يقرر الذهاب إلى مصر 


وأرسلوا يخبرون جلالة ملك مصر العليا والسفلى 
الحياة» عن 


i‏ «بي محبوب آمون» 
كل هجوم قاموا به» وکل انتصار لجلالته. وغضب جلالته 
مثل الفهد: هل سمحوا لفلول من 
منهم يهرب ويخبر عن الحملة؛ 


معطي 
من أجل ذلك 
جيش مصر السفلئ بان تبقى حتى تجعلوا البعض 
عوضنا عن قتلهم edid»‏ عن آخرهم؟ 


وإني أقسم بقدر ما يحبني رع وبقدر ما يتعطف ^y‏ 
Qo urn p‏ وبقدر ما يتعطف ule‏ أبي 


un‏ آمون إني سأذهب 
بنفسي شمالا! وسأهدم ما caps‏ وسأجعله يهجر القتال إلى الأبد! 


«وعندما تنجز شعائر العام الجديد 
عندما يقوم بظهوره الجميل في العام الجديد 
عيده الجميل (المسمى) «إيبت»9؛) 
الجنوبية في عيده الجميل 


* ويقدم القربان لأبي آمون في عيده الجميل 
| ؛ سوف يرسلني في سلام لأرى آمون في 
؛ وسوف أحمله في قاربه في موكب «a» B‏ 
(المسمى) عليلة إيبت» وفي عبد ilio‏ في d ae‏ الذي 


- 0 - 


ERE o TOTO oo 


" ت رب خمون 
cusa‏ لی یه tipai‏ 
قصر 5 » 
o, ilg‏ وط 


مقاطعة الأرنب وأنشد 
(T‏ وصاح جيش مقاطعة ر 


نه في بهاء من 
.يا وإيقارًا فقضيد 
معبد الثامون 


[Su ||‏ القصر 
: 
بيت الملك «نمرت»» ودخل إلى Ad‏ ! ` 
: ; | : ) له زوجات الملك وبنات cll‏ فقمن بتحية جات 
- رو 


j‏ قال: «أقسم بقدر ما يحبني 
عندما رأى ssl‏ إيلامًا لي من أي 

حظائر المهاري٠‏ , 5» إن معاناة جيادي من الجوع is‏ 

1 ما تنتعث أنفي با الحيا 


تغلم أن ظل NI‏ 
9 [سأعلمك أن تحترم جيرانك]. ماي 
| ۲ شخص آخر- ایا كان- قد عمل 
f Le hasc‏ ولو كان hs‏ 5 
i b -‏ قير + 
E‏ . أجل ذلك . لقد تشكلت في الرحم وخلقت في بيض 
: ۰ فعل شيئًا من دونه؛ إنه هو 
الإله في داخلي! (أقسم) ب«كائه» إني لا أفعل شيئا من دو 
!إن بذرة الم 
ي يأمرني بفعله!». 


Dec في‎ : Tx 
i غلاله إلى وقف امون‎ M : 
1 ومخازن‎ áil jal إلى‎ «Sul c 


— o4 — 


Ga. 


05 00 
000 ف اقترفته بطيشك 


يوميًا. وأقيم جسر ليحيط بالجدار؛ وأقيم برج الحصار aJ dil‏ 
بالسهام؛ والضاربين بالمقلاع عندما يرمون بالحجارة, فقتلوا p^Á "m yul‏ 
J ty‏ 
yF 4 :‏ 
ومرت «Ui‏ ورائحة «أون» نئنة في EU ES‏ 


(ueri عز‎ 

«أون» على بطنهاء تتوسل أمام الملك. وجاء الرسل DP, glas to‏ 
المنظر من ذهب وأحجار كريمة وثياب في صندوق وتاج كان على pit?‏ 
الخوف Paia‏ من دون انقطاع لعدة أيام متوسلين لتاجه (أي تاج quon‏ 

ثم أرسلوا زوجته؛ الزوجة الملكية والابنة m- NE‏ 
الزوجات الملكيات والمحظيات الملكيات وبنات الملك وأخوات الملك. والقن n‏ 
على بطنها في بيت النساء (أي الحريم) أمام السيدات الملكيات (قائلة): تعالين js‏ 
زوجات الملك وبنات الملك وأخوات الملك لتهدئن uta‏ رب القن سای و 
الكبيرة والنصر العظيم! فليمنح Re‏ 25 اشر من الذي ja die‏ 7 
الذي يهديك Ute‏ من إذن الذي يهديك السبيل؟ من الذي يهديك السبيل؟ Li]‏ 
تركت] سبيل الحياة! هل الأمر أن السماء D e la c‏ كنت ] jl‏ 
أهل الجنوب قد خضعواء (وقال) أهل الشمال: Gba‏ في ظلك! هل الأمر من السر, 
أن... محملا بهداياء؟ إن القلب هو الدفة يقب صاحبه خلال ما يتأتى من عضي 
الإله. [يرى النيران كأنها برد (وسلام)]... di‏ يبلغ الكبر من يُشاهد بصحبة أبي]. إن 
مقاطعاتك حافلة بالأطفال». 

NITE بنفسه على بطنه أمام جلالته [قائلاً:‎ €) d, 
القصر! إن قوتك هي التي فعلته لي.‎ 


رس يارب 


إني أحد ass‏ الملك؛ يدفع الضرائب إلى الخزلنة..... ضر اد 
أجلك أكثر منهم». ثم قدم الفضة والذهب واللازورد والفيروز والنحاس وكل أنواع 
الأحجار الكريمة. فملات الخزانة بهذه الجزية. وأحضر جوادا في يده اليمنىء 
ومصلصلة من الذهب واللازورد في يده اليسرى7”©. 


= 10^ — 


هيراكليوبوليس (أهناسيا المدينة) ; s‏ 

) معيد تأكير 
وق مان ]5 دلاثها PS‏ ليها البؤساء» : 
d‏ خرى شون .نز موث هذه اللحظة من دون أن تفنحوا اسي 
«uda» i rs‏ (غيرلكايوبوليس) c. ja cio‏ مم ai‏ فلا توصنوا أيواب حيائكم gie‏ 
و (ea‏ واد الموتی د iege die‏ الحياة!..... أمام الأرض 


جزية للفرعون: من ذهب وفضة وكل أنواع الأحجار الكريمة , ٠‏ 
الإصطبل. وألقى بنفسة على بطنه أمام جلالته وقال: ii‏ م 


مرحبًا بك يا حورس أيها الملك القوي؛ 

الثور الذي ينقض على الثيران! apu, A‏ تاين 
w ye aes‏ 
cad‏ الذي متحتني:أشعة caas a E agg y oc‏ في الحال» 
فلم أجد صديقا في يوم البؤس» ore aie‏ فم TY‏ 
يمكن أن يصمد في يوم «JU‏ من (صلب) إله؛ 
فيما عداك أيها الملك القوي (at)‏ في عمل ساعديك! 
فقد بددت الظلام عني! مدينتك وأبوابها 


; رین يدخلون والخارجين يخرجون. 
الله يفعل ما يشاء!». 

ابن ex.‏ «ما» «نف نخت». فدخل جيش جلالته فيهاء ولم يقتل 
وحاملي الأختام ليختموا ممتلكاتها. وخزائنها 


سوف أكدح بما أملك؛ 

وإن «حنس» (أهناسيا المدينة) تدين لمقرك» 

أنت «حر آختي» فوق النجوم التي لا تفنى! 

وكما أنه ملك فأنت كذلك» 

وكما أنه لا يفنى فإنك لا تفنى» 

يا ملك مصر العليا والسفلى «بي» «العائش إلى الأبد!». 


جوا مع 
الناس» 5 5 .32 0 $863,089 
à‏ الخزانة (الملكية) ومخازن غلالها لمصلحة وقف أبيه «آمون رع» 

TU z الا‎ c E ET Í 

E ف ودي‎ cur Jae جلالته شمالا إلى مدخل‎ a 
8 هوني»"7 ' فوجد أن‎ K جدران «بر- سخم خبر رع» مرتفعة وبوابتها مغاقة‎ 
: | JS ولك ومملوءة‎ Be . 
من مصر السفلى. عندئذ أرسل جلالته إليهم قائلً: «أنتم با الرجال المحاربين‎ 


EN دار «سكر» رب‎ «e sl آحر جلالته شمالاً ووجد «مر-‎ ١ 
ظمته خت‎ VAT Y 


من تعيشون في ey‏ 


-Abi = 
- 1٦1 - 


ON el الحناة‎ ea qu Sae i yt) 
إياهم بشدة: «انظرواء‎ lia آلاف رجل‎ A Ze 
السفلى» وأهراءها تفيض بالشعير‎ à 

å‏ ن كل نوع. [ويحيط بها] جدار مستحكم؛ 
ادون بهار 5 والنهر يجري حول جانبها الشرقيء فلا 
pee‏ هنا ملأى بالثيران؛ والخزانة مجهزة بكل شيء 


von un) Ves cci إلى‎ bla desc ad 
الماء قد ارتفع حتى بلغ الأسوارء وأن السفن ترسو عند [بيوت] منف.‎ : 


M |‏ آ٠‏ ل -là‏ 
p‏ أن الأسوار كانت مرتفعة ccs elip‏ وأن الشرفات 


ته أنها كانت قوية» و j‏ 
"m"‏ ولم تكن هناك طريقة لمهاجمتها. وقد أبدى رأيه كل رجل 
أ ciis‏ حول خطة الهجوم. فقال بعضهم: ie‏ تحاص رم ass‏ لان 


جسرًا إليها. i‏ 
تقسمها على هذا النحو من كل جانب من جوانبها بأسوار مستحكمة و[طريق 
من شمالها حتى يرتفع (مستوى) الأرض إلى أسوارهاء لكي نجد طريقا 


NS sc‏ جلالته عليهم كالفهد قائلاً: «أقسم بقدر ما يحبني رع» وبقدر 
"HET‏ .......... وفقًا لأمر آمون! هذا ما يقوله الناس:... 


Ed es 


على أفواههم؛ وأرسل جلالته إليهم ul‏ «انظرواء أا 


بون. افتحوا cl giat‏ أغلقوا تموتوا. ا mU, aa‏ 
jts id‏ تموتواء إن جلالتي لن يمر ina‏ اکر 
الحال» ودخل جلالته المدينة؛ وقدم T ij al‏ , 


سوت» وانحدر جلالته شمالا صوب «إثت- تاوي» فوجد أسوا " "I‏ 
E J i‏ 

وداخل الجدران حافل بالجنود البسلاء من مصر السفلى. perm nus‏ 
Es i‏ ايا 

بأنفسهم على بطونهم أمام [جلالته قائلين ل] لجلالته: ji‏ 

إن أباك قد منحك ميراثه, 

فالأرضان ملكك وما فيهما ملكك؛ 

US,‏ ما على الأرض ملكك!». 

1 CM e *» 5 * ٠. 7 3 5 5 s 4 

وذهب جلالته ليقدم أضحية عظيمة إلى آلهة هذه المدينة: من ثيران وأبقار i j‏ 
القرون وطيور وكل شيء طيب وطاهر. و | 


خصص مستودعها للخزانة mo‏ 
ومخزن غلالها كوقف لأبيه «آمون- رع». B‏ 
الاستيلاء على منف 

[وتقدم جلالته إلى] منف. وقد أرسل إليهم قائلاً: Y»‏ تغلقوا (الأبواب) ول 
تحاربواء أنت يا موطن «شو» مذ البسداءة! واسمحوا للداخل بالدخول وللخارٍ 
ob ceni‏ يُمنع من يريد أن يغادر (المدينة)! سأقدم قرباتا باح وآلهة منف. 
و ضحي ل«سوکر» في «شتيت». وسأشاهد الذي في جنوبي P. jas‏ ثم سأبحر 
٠.٠٠ eq‏ وإن [أهل] منف سيكونون سالمين معافين» oly‏ يبكي أحد على 
LES PH . 5 - - . ||‏ 
m‏ نظروا إلى مقاطعات الجنوب! فإنه لم يُذبح واحد هناك؛ سوى الثائرين الذين 
جدفوا في حق Ay!‏ وقد قتل الخونة. 


لقد أوصبوا حصنهم؛ وأرسلوا جيشا ضد بعض جنود a bg‏ قوامه من 
الصناع والبنائين والنواتي [الذين قد دخلوا] مرفاً «منف». 


= ww = 


زيارة «بي» لمقدسات هليوبوليس 

التالي توجه جلالته إلى الشرق. وقرب قربانا لاوم في 
الآلهة في وق lena uie aei‏ ا وکت M‏ 
أبقار قصيرة القرون وطيور؛ لعلهم يمنحون 


وعند فجر اليوم 


at Í de à 
العليا والسفلى «بي» العائش بديا‎ Jaa دهار والصحة لملك‎ NI » 
Ja الحياة‎ — 


(۰) 5 
ee a طريق‎ ue 
(e) 


وتم تطهيره (على النحو التالي): تطهر في بحيرة «قبح» وغسل وجهه في 


غسل فيه «رع» وجهه. ثم تقدم إلى «الرمال العالية»" في «أون». 


cail e 


قربان عظيم على «الرمال العالية» في «أون» أمام وجه «po»‏ عند T‏ 
n‏ القربان) من ثيران بيضاء 5 gli d e, sus p Od‏ التباتات دات 
"). والدخول إلى المعبد بتعبد 
والثناء من كبير الكهنة المرتلين على الإله ليرد المتمردين عن aa‏ قم 
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r) 1‏ 
_ ثم كان الذهاب في موكب إلى معبد «رع» 


وشاع olet‏ ف فجت له (lal)‏ مس يميد ودر gg‏ | 
وأنهم لم يعرفوا ما الذي أمر به. إنه (أي آمون) قد خان "Lael‏ 
(الناس عظمته؛ إني سأستولي عليها (أي المدينة) 
رع] قد أمرني بذلك!». ثم أرسل أسطوله 


وجنوده لمهاجمة mm‏ قم 
«, 


تی جلالته بن ` 
صفوف السفن الكثيرة. m‏ 


وأمر جلالته جيشه قائلاً: «تقدموا إلى الأمام تجاهها! وتسان | 
اقتحموا البيوت التي على النهر! وإذا وصل أ s‏ 
و - وإذا وصل أحدكم إلى أعلى الجدارء فلا يفن | 
في مكانه» ولن تردكم الجنود! إن التوقف لامر شائن. لقد أوصدنا مصر العلدا " 
نصلح من شأن مصر السفلى. ونتمركز في «ميزان الأرضين»!79. d‏ 


وبعد ذلك استولي على «منف» كأنما اجتاحها سيل جارف. وقد قتل فيها أزا 
كثيرون: أو أحضروا أسرى إلى المكان الذي كان جلالته فيه. d‏ 

عندما انبلج فجر اليوم التالي؛ أرسل جلالته أناسًا إليها لحماية معابد الإله من 
Ahl‏ فرأفعت الأيدي عند قدس أقداس الآلهة وقدمت القرابين إلى مجمع (آلهة) منف. 
وطهرت «منف» بالنطرون والبخور. وأقيم الكهنة في أماكنهم. 


: م چات إلى بيك qnie scalae eds ed‏ عرف dii)‏ 
ياب. وأديت له كل شعيرة كانت تؤدى لملك عندما دخل إلى المعبد. eds‏ قربان 

عظيم لأبيه «بتاح» جنوبي جداره (ويتألف) من ثيران وأبقار قصيرة القرون وطيور 
وكل شيء طيب. ثم سار جلالته إلى بيته. 


- 4 - 


أداء الشعيرة الخاصة بغرفة ارتداء الثياب: 


3 من ارئداء لثوب 
بالبخور والماء الباردء ثم تقديم أكاليل بيت الهريم وإحض » Qn i‏ 
PT‏ 

وبعد ذلك كان صعود درجات السلم المؤدية إلى النافة 
da? Ms‏ > 


فى بيت الهريم؛ ووقف الملك بنفسه وحيذا. .فئ ‏ اء ^ jud‏ 
في وحياا. وفض أختام المزالييم فر D‏ 


1 وہ | 3 إلى بيت خا 
شا H NS * C - 5 E » " . | P ET‏ —- 
وشاهد أباه «رع» في بيت الهريم المقدس» ثم Casu Parla P6 QU ded (Js ai]‏ ولازورذا وفيروزًا وقدرا 
بجمرع» PRA my‏ الخا با E e‏ | 5 باع | . 0 5 ` T‏ ابسة له فض وذهبًا edat BA)‏ 
ص د » 

€ توم». ثم أغلق المصسراعين و و s‏ فقدم (اي ڊادي ۽ )0 وأرائك مكسوة بالكتان 
CEF dfe ; |‏ الملك نه | 5 E‏ وص . . JJ: Ax Js‏ 5 
لطين وختمهما ب تم الملك نفسه وأصدر توجيهاته إلى الكهنة us : Saa‏ من الكتان الملكي 

لى )8( a m‏ ا 


Bald IP PRORA i uu | ;‏ 
MEL. EMI.‏ 
إلى الأبد من دون فناء ى 7 casu)‏ إلهي أمام هؤلاء 


الختم» لن يسمح لملك آخر يأتي من بعدي أن day‏ هنا»» 


بطونهم أمام جلالته قائلين: «ليتك تبقى وتستمر الملوك والزعماء العظام 


NU. IAE‏ - باد UY) * > x‏ فانه 
محبوب «أون»». ورس وطهر ) P‏ راذا أخفى أي واحد منهم خيوله Cis,‏ ]55[ : 
Vo D‏ خادمكم في كل ما تعرفونه عنيء 
ثم كان الدخول إلى معبد «أتوم» والتعبد لصورة أبيه ai 1 aip‏ قلت هذا حتى تشهدوا على l ul‏ 
JA 35e‏ بيه «اتوم i‏ تة أبيه! Ix‏ . [سبائك] ذهب وأحجار 
E BP EL‏ أخفيت: أي شيء عن * جلالته من بيت ابي مل UM‏ 1 ) 
UE a em‏ 1 8 


Sue‏ جاء الملك a d»‏ 5,8 ليشاهد جمال جلالته. لجسد» وعصابات للرأس وأفراط الأذن وكل 


E‏ ئي الخاصة بتطهد الملك من الذهب والأحجار الكريمة. إن 

وفي فجر اليوم التالي تقدم جلالته إلى الميناء على رأس سفنه. وعبر إلى 
dii VEU 4 () Rt‏ 
ميناء «كم ور» . وأقيم معسكر جلالته جنوبي «كهني» إلى dod‏ من «كم ور». 


الملكية» وكل الأو ulii‏ : 
s a ac‏ من الكتاب الملكي بالآلاف من أجود ما في بيتي. واعلم ا 
CE‏ جر J‏ 

ول هؤلاء الملوك والأمراء لجلالته: اصرفنا إلى مدئنا حتى تفج ر , 


ثم جاء أولئك الملوك والأمراء التابعون لمصر السفلى وكل الزعماء الذين 
يلبسون الريشة وكل الوزراء والزعماء وكل صديق للملك من الغرب ومن الشرق 
ومن الجزائر الواقعة في الوسط ليشاهدوا جمال جلالته. 


E TO Pd 
وألقى الأمير «بادي إيسة» بنفسه على بطنه أمام جلالته قائلاً: «تعال إلى‎ i 
«أتريب» حتى ترى «خنتي ختي»7”" لعل «خويت»7" تحمبك‎ 


| > وأن تقدم قربانا 
ل«حورس» في بيته من ثيران وأبقار 


قصيرة القرون وطيور. وعندما das‏ بيتي» Juss‏ للزينة يطوق به أعلى الذراع (المترجم). 


Kh 


- us 


قائمة بأسمائه i, Er O‏ [من] ذهب وفضة Jua y‏ كريمة] وأرائك مكسوة 
Ù‏ كل جد å BT‏ .5 كيوك «gis‏ 
)^( الملك «أوسركون» في «بر باست» وإقليم m‏ "7" کت in‏ 
eo» es `‏ نفر RU N)‏ 5 
ela u ١ Bd -Aŭ å «c y d» 3 ~“)‏ أحد الناس ليقول لجلالته 
في «تنت- رمو» وجتا- [5i ` Sud «ce‏ التي على 
«Hd ai 0‏ أمون Es‏ ع في cado»‏ جدت»5*) الجدار E M.‏ أضرم النار في خزانته TI‏ السفن 
EE su "v7 EEG‏ )54( 
ail (£)‏ الأكبرء قائد الجيش à‏ 8 محرن غلال " LIMES. ur‏ بالجنود l A Lo‏ 
- في «بر جحوتي- وب ر ٠ iE Ma l id‏ هله اوا ماذا كان > هناك» فقد كان حاميًا للأمير 
QE‏ حور »۰ حوي» ) y‏ جنوذا r "t‏ ةل n is m‏ 
5 ته قائلين: ab»‏ : رجل و ه هناك 
(o)‏ الأمير «أكانوش» في «ثب- نتر» “Ay w‏ وعادوا ليخبروا ina‏ 
ج“ نتر» و«بر- حبيت» و«سما- tia LE‏ مباحدي- ed‏ 
0 الأمير زعيم «ما» (المسمى) Pecan à «idh‏ جلالته bes‏ 
ur uu Poi,‏ وبد» gy has‏ إعلان «تف نخت» خضوعه 
وجهك 


j (3).‏ 
ومع بذلك MN : : e:‏ 7 
نة قائلا: «كن رءوفا! ليس في مقدوري 32 


" Ul (Y) 
A i مير زعيم «ما» (المسمى باما‎ 
كلمات ريا‎ Úu ب‎ ay «باماي» في «بر- أوزير نب‎ ) 


5 M A 
نزي ولا أستطيع أن أقف أمام لهيبك» إني‎ ES (المسمى) «نسي نح إيسو» في «حسبو»('‎ es ia p E 
وإنك «مونت» والثور القوي. وإن أي مدينة تولي وجهك‎ LEFT E Pean dois peque o OR EL qn 3 )۰( 
ena a ری‎ Und هنك حتى وسات إلى جزد‎ dela a ti l imr altae 
تلك الكلمات العنيفة المعادية لي! «ألم يهدأ قلب حلالتك بهذه الأشياء التي فعلتها‎ C Pgno ibe الس‎ 
a بي وري‎ eibi م‎ du g3 vas d MN f خادم الإله حورس رب هخم»" (المسمى) «با- د‎ (Y) 
اترك البذرة‎ (os) وأحص بالوزن وضاعف ذلك في حقي ثلاثة أضعاف!‎ TN سما تاوي»,‎ m At vec cn d dinde الأمير‎ 2M) 
تجمعها في لوقت المناسب. ولا تجتث (أشجار) البستان من ج ذورها! فأظهر‎ dii sti Cl C NEM DR عاد‎ 
ا ن لرحب منك في جسميء والخوف منك في عظامي! إني لم أجلس في حفل‎ 
أشرب من ماء‎ 


ل ولم تحضر القيثارة من أجلي. وإني آكل خبز الجوعى؛ ر 
العطشىء مذ ذلك exl‏ الذي سمعت فيه اسمي! وإن المرض قد Jis‏ عظامي» ورأسي 
quad‏ وثيابي لمال aii cua scu rigo‏ عني! طلويل هي الشوط الذي AE‏ 
_ عل ووجهك ضدي! إنها سنة قد طهرت «كائي» وطهرت خادمك من خطاياه! دع 


iyi Y (t) 
Ce ji-a» الأمير «جد خيو» في‎ ) 


)°( الأ 
١‏ مير «بي بس» في «خر- عحا» و«بر- حعبي» 9( 


=- ۹۸ = 


5 ي‎ D 
ا‎ 
٠ a وأرسل إلي رسولاً بسرعة ليذهب عن‎ pe 


المعبد في حضرته؛ حتى أطهر نفسي بقسم Tun dud‏ 


وأرسل جلالته رئيس الكهنة المرئلين «بادي- sior‏ 
الجيش «بورم»؛ فقدم (أي «تف نخت») إليه فضة وذهبًا , : 
وذهب إلى المعبد ومدح الإله وطهر نفسه بقسم إلهي Dei AG‏ 


"nm j‏ اتو لی 
ولن أنحي جانبًا كلمات جلالئه» ولن أقوم بضرر J yai) Pi 7 ae on os AM‏ نسوة؛ 
ما يقوله الملك y vr Aube ep à‏ تي حملتك» 
8 , أنجبك! 
اخر الذين رفعوا راية الاستسلام i‏ و ادي يتعبدون el‏ 
وعودة «بي» إلى النوبة ! حملت الثور! 
وجاء أحد الناس ليقول لجلالته: : d»‏ «حوت- NUT Vah ea‏ إلى SY‏ 
٠ Pacha s‏ قد لبطحث على بطنها وما من مقاطعة (d A‏ جلاته من a Api‏ 
«Au h‏ 
الجنوب والشمال. إن الغرب والشرق والجزر التي في الوسط مستلقية upu‏ ا اک Me‏ 


Mac ا‎ A 


وفي فجر اليوم التالي جاء حاكما مصر العليا 
يرتدون الصل الملكي؟''') ليلثموا الأرض بسبب قوة جلالته 
مصر السقلى الذين توا ليشاهدوا جمال cibis‏ كانت أرجلهم هي أرجل الس v‏ 
يستطيعوا دخول القصر لأنهم كانوا غير مختتنين ومن أكلة السمك. الذي :كان أ“ 


مقيتا للقصر. . لكن الملك «نمرت» دخل القصر ا ا 
فوقف هناك الثلاثة بينما دخل واحد فقط القصر. 


جلالته. والآن جارة ولي 


T‏ حملت السفن بالفضة والذحب cA Diniy‏ وكل صل من مسر 


3 = MA = 


واحذا من أربعة 


اة الخامسة عشرة من 
pr‏ إلارنب» وهي المقاطعة 


الأجدر بهم أن يقاتلوا بضع معارك كبيرة وحاسمة 
a‏ ولقد كان على يقين من أن آمون ينحاز إليه. 
قاموس برلين 15-16 ,292 Wb.5,‏ بدلاامن 


كانت يه بن ڪي جيه قو d‏ 
ا T bombe‏ 
يذ اللفظة على أنها py‏ المذكورة في 9 
ضع آخر 291,17 -Wb.5,‏ 
ual‏ قوة ن لفظة «e» nb‏ 
y‏ الجملة كما لي: «لا تقاخروا بكم ch]‏ القوة». بيد أن لفظة 80 مر 
ERU 4 n 5 * j‏ 
المفردء وأن «رب القوة» هو آمون» الذي يُشار إليه في الجملة 


7 (nj ١ 

To 0‏ «جاردنر» هذه 

قو وردت في صيغا 
ريم آي إلى «نباتا». 


» عاصمة : 
بوزيريس المقاطعة السادسة عشرة من مقاطعات مصر السفلى 


« عاصمة MODA‏ السفلى. 
اين بارفا» عاصمة المقاطعة الخامسة عشرة من مقاطعات مصر 
موبو À‏ 


m 


š à‏ الر » صاحب «بو باستس». 
هو الملك EN Nes MC‏ التأكيدء انظر: -Gomaá, op. cit., pp.132-134‏ 
يتم تحديد موقع «ر ١‏ 


à 0‏ ماجنا». 
ن «خمون» و«أون» يشكلان معا «هرموبوليس M‏ 


CK 


sin 


الهوامسش 

o)‏ بمعنى ولد ليكون حاكما. 

"T "T وربما تكون‎ a لم يحدد موقع «نثر» بصورة‎ )١( 

ciu ao وعدي اام‎ OS وريه‎ alid ed ا‎ da م‎ (n 
uiia VU. asco UP السالي: #راقمة في الرككنة‎ pn قامات‎ 
uid p.154 

(t)‏ المقاطعة السادسة من مقاطعات مصر السفلى. 

(ه) اسم لمقاطعة سايس AD‏ انظر: 5 Yoyotte, op. cit.,‏ . 

)١(‏ العلامة تالفةء ولابد من أن تكون منطقة مجاورة ل«حابي». 

00 اسم لمناطق المستنقعات في «إيماو» J)‏ «أيامو»)ء عاصمة المقاطعة cy‏ 
E‏ سن مقاط 

(A)‏ لم يتم تحديد موقع هذه المدينة. 

)3( لحا ا جين e RA‏ يي کے لے ارب من ada ipa‏ 

تحدد هنا الحد الجنوبي لأملاك «تف نخت» في بداية حملته العسكرية الجديدة. l‏ 

«ميدوم» في «الفيوم». 


انظر: ) 


PT, ماع‎ 


i‏ لزنن" 


cats 
ï " v 
D 


^" 

e) 

)0( بيت «أوسركون الأول» بالقرب من «اللآهون» و«غراب» انظر: p. cit.‏ 
.p.135, n.1‏ 

«كروكودلوبوليس» عاصمة الفيوم. 

«أوكسيرينخوس» عاصمة المقاطعة التاسعة عشرة من مقاطعات مصر العليا. 

مديئة تقع في المقاطعة التاسعة عشرة من مقاطعات مصر العليا. 

uit (2)‏ غرب نهر النيل؛ وقد تم إدراج أسماء المدن ابتداء من الشمال إلى الجنوب. 

)3( مدينة من المقاطعة الثامنة عشرة من مقاطعات مصر العليا. 

090 مدينة من مدن المقاطعة الثامنة عشرة وهي «الحيبة» الحالية. 

)^( مدينة أخرى من مدن المقاطعة الثامنة عشرة, 

)3( «أقروديت بوليس» (هي مدينة أطفيح الحالية) عاصمة المقاطعة الثانية والعشرين من مقاطعات 
مصر العليا. وقد تم إدراج تلك المدن الا 


ربع الواقعة شرقي نهر النيل ابتداء من الجنوب إلى 
الشمال؛ مما يبين أن «تف نخت» قد أحرز امتداذا دائريًا. 


o‏ 016 رمون 
i)‏ 
en‏ 
1( 


= ANY - 


vel استولى‎ " 
ال اليير المدن التي‎ 
يعيد إلى الزعماء‎ p 3220 
الدلتا».‎ . Y VA ya «cus t mt 
Gm MERE. - 


tA & 
D كلمة + بمعنى‎ i 


Bim 


à‏ المقاطعة Aul‏ عشرة من 
å ME E‏ «سيبينتوا (Tb-ntr) «ya‏ عاصمة المقا 3 
pides, | À‏ منطقة شاسعة حولها بما فيها مدن «إيزيوبوليس» 
Yoyotte i A x‏ 
OP. cit., pp.159-161, : ) 3 (seme. pea 29‏ + 
فلى » -behdet)‏ 


«A NECS: 
735» MH ON إلى حلف «تف نخت»» وقد جاء‎ 


.٠‏ استسلامه. 

إيسة» ليعلن 

Cad : E b.‏ أنه ظل على الحيادء 
Y‏ يب». ويظهر ل 


| : Yoyotte, op. cit., pp.162-163 : E 
هده‎ « Àj xL 
23s» أطلق عليها اليونانيون «بابيلون». ناقش‎ 


OLI, IA An‏ ت تا 

ننا إذا كانت «بر- بس جت» pf P‏ انظ : Ibid., pp.141*-‏ 
آخر لهاء وقد مال إلى الراي الاخير. 

0 0 AM اسم‎ 


الآلهة» هي مكان منة 
k‏ «خر- d «lac‏ مجرد 


SÉ («unl نهر النيل فى‎ j 
الكهف» منبع الفيضان» بالإضافة إلى «المنبع المزدوج» لنهر النيل في‎ 
اي‎ Q »— 


سم قناة «هليوبوليس». 


= Yo = 


€ 


(t*)‏ المقصود هو أن «بي» بعدما احتفل بعيد العام 


الجديد في PL‏ 
المناسب للاحتفال بعيد «cul»‏ (أوبث)؛ وهو x»‏ أعياد أمون ار : 
pur ula»‏ 


)$£( أحد حصون المقاطعة الثامنة عشرة؛ قارن: *93 ,11 .AEO,‏ 


MES, الترجمات المختلفة لهذ,‎ Priese, o. cit, p.124 ناقش «بريز»‎ (t^) 
anos 20 
التال : «وعندما بدأ اليوم الثالث- بعدما غدت 5 ر‎ 
لف‎ 
` و ل‎ ul op delere لآنلها- ققد البطحت‎ I اسيم‎ 


^ pni "E ndm [nd.s 

Up pAn يميزان هذا‎ GD 
LT Tm وعلارة على ذلك فإنه من غير‎ m inm fnd s أقرؤها‎ 
v LJ سارت عله ركرريه‎ gi agn o MN ale Te 
p" لمكنى. وربما تقدم »ا الجملة الرئيسة؛ حيث إن هذه هي اللغة المصرية‎ 
.Egyptian 

(t1)‏ المقصود تاج الملك «نمرت». 

P MT cain i: E A (sv) 
m على شفاعة نساء «بي» وقبوله لخضوع واستسلام «هرموبوليس». ثم ظهور الملك‎ 
أمامه.‎ 

)^$( هذا كلام «بي». 

NETT Sam ui E a i (3) 
حكامهم.‎ 

)۰( ربما يمكن تصويبها على النحو التالي: Je‏ كان الأمر من السوء أن يأتي ملك مقاطعة a‏ 
محملاً بالهدايا؟». 

)!2( الملك «نمرت». 

rie في وضع‎ dnd المنظر الذي يتوج قمة اللوحةء فيما عدا أن‎ eon Jy هكذا‎ (e) 

)97( هم الآلهة الأزليون الثمائيةء وكانت «هرموبوليس» هي مركز العبادة الرئيس لهم. 

(et)‏ ناقش «إ. هورنونج» معنى مصطلح 1/71١‏ في: 115-116 ,)1962( 87 «ZÀS,‏ واقترح أن معناه 
«لعليش والاستهتار» في هذا المثال قد يناسب هذا dii did ded‏ راک لا يتتاسب في 
بعض الحالات الأخرى. وقد اقترحت في كتابنا هذا (الأدب المصري القديم؛ المجلد (JA‏ 

ص١٠‏ ملحوظة (Y‏ أن ir‏ ربما انطوت على جذرين مختلفين. 


= yyt- 


alid الماك مضل‎ qu 
المعبد الرئيس في «هليوبوليس».‎ (v7) 


cM n A 
Gardiner, AEO, Il, 120.122; Go Au ( $242 el (V1) 
Oma, op. ci — 
-AEO, Il, t31* psit, — dai M ., ua وطبيعة‎ der غير واضح فيما إذا كانت الكلمة هي‎ )"*( 
ا ور و‎ ٠ بسع ل‎ Aus کک‎ gres D Pee T 
ر له مده (موسداي) شمالي‎ ERE من استسلم من ورن ملك‎ A! الرابع» حاكم «بوباستس»‎ aie هو‎ (n) 
joel ته فد اسول کا ر‎ : * Aa المقاطعة العاشرة من مقاطعات مصر السفلى؛ وكانت فض ر‎ (vw) 
دون‎ 0 NC E «x S. á 0 
à السام ولكسن مسن‎ NP i e ip mapped (۸) 
ا ن‎ i E (v3) 
Nom Muri (^:) 


)9( على افتراض أن Bw‏ «قدرء قيمة؛ وزن» يمكن استسالها بمعنى ثزوة و am‏ 
ثروته. jo‏ 


(NY)‏ تم ترتيب القائمة حسب درجاتهم ورتبهم. 


. مقاطعات مصر Mel‏ 
ida (0 Y) UNE‏ الثانية والعشرون من مقا E‏ 
nu * f‏ » - 
(A)‏ انظر الملحوظات )75( (E)‏ وكذا Jl 4v)‏ عن ديفت تواو باست» و«أوبوت الثاني» * AEN ME ET‏ 
Bj (^‏ ظة .)١14(‏ لم يتم التعرف عل جا- ے. ا عم ة جنوبي وشرقي مصر؛ ; 00 
)0( انظر ملحوظة .)٠١(‏ لم يتم التعرف على «تا- عن». ناطق الأجنبية جنوبي LUFT ANNE‏ 
الخاص بالمناطق الاح a‏ للاشارة إلى الأراضي ES‏ 
(Uo‏ انظر ملحوظة (f)‏ ْ 6 ع أن يستعمل Gad‏ للإشارة ! : 
(m) (~)‏ ٍ' مدا الاشجار: ويمكن أن د ك «يسماتيك الثاني»» انظر 
(AY)‏ لم يتم تحديد موقعها على وجه «add‏ انظر: "TT PL ORAL 3 E Gomas, op. cit., p.88‏ 
deudas 9)‏ انظر ملحوظة (V‏ وعن الحلكبين t ORE God op ct p368 : Ji‏ 


Nk E 
() ا ملحوظة‎ P (o) انظر ملحوظة‎ (M) 
(Lj) «ير- سويد» (صفت الحنة الحالية) كان عاصمة المقاطعة‎ «iib» إن مقر إقامة‎ (^) 
والعشرين من مقاطعات مصر السفلى. أما مدينته الأخرى «مخزن غلال منف» فلم يتم تحب‎ 
Gomaá, موقعها. ولم ينضم هذا الزعيم إلى حلف «تف نخت». وعن حكام «بر- سوبد» انظر:‎ 
. .op. cit., pp.101-104 
إن ها ماي» كان حاكم «بوزيريس». وقد كان سلفه «ششنق» من المتحالفين مع «تف نخت.‎ (9) 
وعن حكام وأمراء «بوزيريس» انظر:‎ 
Yoyotte, op. cit., pp.165-172; Gomaá, op. cit., pp.60-67. 
وقد كان هنس نع إيسو» أحد الحكام ذوي الشأن المشاركين في تحالف‎ (TA) انظر: ملحوظة‎ (9) 
«تف نخت».‎ 
لم يتم ذكر هذا الزعيم من قبل. ولم يحدد بصورة مؤكدة موقع مدينته في شرقي الدلتاء انظر:‎ (V) 
.Gomaà, op. cit. pp.105-106 
زعیمان ثانويان لم يُذكرا من قبل.‎ (7) 
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نة ۽ السادسة والعشرون (الصاوية)- في بادئ p ER‏ 

j‏ ی T‏ اقرب على لديم مستي اا 
بها في أعقاب ى تحرك نوبيء لم يذهب بسماتيك الثاني إلى Jal‏ 
أي ذكرى Gai "m‏ الذين ix‏ مهدر فة 


من «الشلال» 
عثر على هذه اللوحة بقرية الشلال القريبة من | 


dud 


النهاية 
2T ia ARI Dna Een‏ لی عاتقه محو 
ds bl‏ رر اا ا ومن ei gl‏ كرد Be Tie ar ju. d ^ vive‏ 
o‏ ا اا OT‏ وي “لما sal did ded socii qp, ١‏ واوخ e‏ 
جه القاب الملك 7 ا بيبا على افنهما iy‏ فعل Upas‏ متاخرة لوطا ها عست 


المستدير أسفل y‏ 
قرص الشمس المجنح» ومن تحت في الجزء ٠‏ 
سطرا راسیا 5 رودن عت قنك ١ wu]. 5 00 Jii qo‏ 
i‏ س0 دوب 
a |‏ إلى ial‏ هذا قنص CEU Ho HB ARUB‏ 


وهي أثر من الأهمية بمكان لأنه يلقي مزيذا من الضو 


A ?- åsa nas, 2‏ : 0 لته فى ارتياد مشاهدة منطقة «إلفنئين»» وما يثيره 
الثاني ضد النوبة؛ وهي الحملة المعروفة جيذا من مصادر لك ىلاس | وم يزه وصف لمك لجو DM‏ 
في كتابه 33 vli‏ خرى أبرزها هير 5 6 لات من رؤية المناظر الطبيعية الخلابة من مياه وأشجار. لم يقم الملك بقيادة 
ني فقرة )71( ومن لوحة مهشمة إلى قطع ON ap!‏ 
Ui "EL‏ عثر عليها في (udi‏ 3 !التي وتكنه بق في هذه لبيئة الآمئة يث تسام تقري را بنجاح 
ومن بقايا لوحة الكرنك المذكورة dil‏ ومن نقوش صخرية " P‏ الرائع الذ | فى الدماء كما 
الأجنبية المرتزقة على تمثالين من التمائيل العملاقة للملك ر كينها فون رو 040 وهو للتقرير الذي يتضمن التعبير لرائع الذي يقول: «خاضوا في الدماء 
ni :‏ ثاني بأبي dias‏ و في الماء». 
وقد شرح الظرف التارية : : 
(انظر أدنا CE OC B‏ ومن sois‏ شي للنص: 
«). وقد أشار ج. يويوت في Jal‏ الأة go»‏ : : 
في قدم إلى أن عمليات المحو H. S. K. Bakry, Oriens Antiquus, 6 (1967), 225-224 and plates lvi-lix, "T.‏ 


ملوك الأسرة الخامسة والعشرين النوبية 


الملك بسماتيك الثاني. على آثارهم في مصر کان من فمل 


وهذا 
المحو مع الحملة العسكرية ضد ١‏ 
استئناف العداء بين مصر ومملكة النوبة. لنوبة d‏ دليلا دامغا على 


J. Yoyotte, RdÉ, 8 1951), 215-239. S. Sauneron and J. Yoyotte 
(1952), 157-207 and four plates. 


قد ]| 
ٌْ وقد انهار الحكم النوبي لمصر تحت ضربات الهجوم ial‏ 5 
عقاب هذا الانهيار» كانت العلاقات بين il‏ م العنيف 2450 gu (Og‏ 


العام الثالث؛ الشهر الثاني من الصيف» اليوم العاشر في عهد جلالة 


ومصر 5 d 2l h‏ 
تتميز بالسلمية. aie y‏ إعادة بناء «حورس»: «منخ- إيب» ملك مصر العليا والسفلى» السيدتان: قوي الذراع» 
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X NN 


حورس الذهبي, الذي يزين الأرضين: ca»‏ لك 
à jJ «£27‏ 


«بسماتيك ! العائش أبداء T‏ 
é‏ ب (4p aia‏ رب مزق و, ر الهواسش 
سيدة «إيبو»؛ و«أنوكيس» التي تترأس الئوبة لشلال E Er . per ,J)‏ 
بة. الإله الطيب aane; APT.‏ المنطقة الحدوديةء فإنه من الواضح F‏ 
الملك الباسل؛ الناجح في أداء الأعمال؛ قوى or Ji‏ صاحن des AUR D T apii a ٠‏ 
عمال؛ قوي الذراع الذي يذ | : ord‏ أله Wwy‏ ألقاب Es‏ ڇر ايا هي Paa a‏ 
cr‏ 4 ك و * 
ILU. w NELLE EEA‏ یه و اک کل م الأدر عن خلا التق dU‏ 
y‏ ' جلالته يتجو في قع عند بحيرة «نفر إيب ر " f SO a E d‏ :ل لبي dena‏ انظر: Sauneron and Yoyotte, op. cit.‏ 
ضها المغمورة بالمياه مجتازًا جزيرتيهاء متأملا شجران 9 ac s‏ قائداه UNI Sli‏ 


A S uld yp K.. .‏ 
شطها الطيني؛ وكان قلبه يتوق إلى رؤية الخير (أو الجمال) 6 quy v‏ هنا فقط إلى أحراش هذه المنطقةء انظر: ص۷١٠‏ 


يعبر المياه A Mae á i‏ 0 
b‏ جاء أحد الناس ليخبر جلالته: رر > Jë‏ 
أرسلتها إلى النوبة قد وصلت ! easy CE Lap dod a‏ 
1 )( 3 إلى بلدة «بنوبس»9) ذات gD pal‏ ا 3 ملحو ة الجندل الثالث؛ انظر: Sauneron and Yoyotte, op. cit.,‏ 
ميدان للمعارك a‏ ومكان تقل فيه الخيول. وقد ail‏ وهي أرض 2 E Wy‏ ا 


النوبيون م. pel‏ 0 
الثلال Ora‏ فلؤي كانت مفعمة à idu‏ “دن من كل p.163 fp ur PTS P‏ 
وقلوبهم كانت مفعمة بالغضب baa‏ در ur ET‏ 
بالغضب ضده!". y : J^‏ يتوفر فيها j Jed‏ 
ووقع a‏ وكان pL‏ عا المتمردين . فقد اذا ند الملك » mein LP TER NA‏ 
iJ Jet D t‏ أل زى تحر في مخاطبة الملك. 


Latic y‏ نشبت المعركة» أد 2 2 1 قار 

(أي اختراق أجساد rn‏ ظهورهم. ولم تحد السهام Oge‏ اي A‏ 
ق أجسادهم)؛ ولم UAR‏ اليد. وخاض الإنسان في دمائهم كما ب لم 

لماء. ولم قرد واحد يه في DUM‏ من Phal ed tT (o)‏ 


اعتقد أن اانه ني تركها مبكري» غير Tag jia‏ هي حرف جرء ولعله nf‏ 


أو mir‏ 
؛ أسير. لقد ثم إنجار عمل * 


ناجہ. ۰ 
* ا يس LS‏ هي مكتوبة بوضوح على لوحة الكرنك. 
TER‏ ادئذ كان قلب Dla‏ سعيدا بصو 1 يما في بض النماذج الأخرى- فإن لفظة nb‏ تعني مترتخي» ula‏ «تشتد» (انظر: 
d. um Lordi.‏ رة لا يضاهيها أي د je $ EE‏ ذا: اأدب المصري iii‏ المجلد لثانيء ص١٠۲‏ ملحوظة .)١(‏ 

rs 1 áll 5 vi r ١ 

"TIT‏ "نيران والابقار قصيرة القرون إلى جميع آلهة 
والسفلىء وقدم قربانا إلى آلهة إلى جميع آلهة مصر العليا 


الاستة : القصر في هيكل القصر. ليته j‏ ; 
sijala Aalis‏ وكل الصحة والسعادة مثل «رع» إلى الأبد! E‏ 
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الإلهة «نيت». فقد كان يُفهم 

الجمركية الكاملة المفروضة 

المفروضة على 
ج إلى 20 ١‏ 

اا 5 نة La y‏ بنسبة 


المعبد العشر من 
من دخل الضرائب المفروضة على 


نقراطيس هي دليل 


للنص: 
G. Maspero in E. Grébaut, Le Musée égyptien, Vol. I i‏ 


(C » 
Pp.40-44 and pl. 45, and in CRAIBL, 27 (1899). 793.795. airo, 1890-1900) 
Wilcken, ZÄS, 38 (1900, 127.135. . Brunner, Hi U 
Chrestomathie (Wiesbaden, 1965), pls. 23-24, Exce 


EON 3‏ النص: 
B. Gunn, JEA, 29 (1943), 55.59. Roeder, Cótterwelt, pp.86-94.‏ 


l, Sphinx, 6 (1902), 89-96. م‎ 


, ZÁS, 84 (1959), 68-79. M. Lichtheim in S 
George R. Hughe 


1977), pp.139-146. 


(1901), 121-123. K. Pieh 


النص 
العام الأول الشهر الرابع من صيف اليوم 


«حورس»: قوي الساعد» ملك مصر العليا والسفلى. 


الثالك عشر من عهد جلالة 


JAY — 


and 
ero ne C 
llent Photographs Pile 


ا لوحة نقراطيس للملك ;4 
S‏ نقطانبو الأول 
مدحف القاهرة 


ا لي ر ر 
: من عرض لبح و١٠ dé‏ من من ساو ف جد .ب ل عر 
3c 5‏ هذه لمكا tei‏ لحكارها لتجارة ليوف و PUR‏ 
زيس» كما نعرف ذلك من (هيرودوت» الكتاب الثاز ال T‏ مي 
d 33 d án deat‏ ب الثانيء فقرة QI QN‏ 
ر بهد الصورة قد انتهى بالاحتلال الفارسي لمصر لأنه و T. j‏ 
اليونانية فيهاء فإن نقراطيس كانت ما تزال المدينة اليونا MENT‏ 
الصناعة ة riesce aiin‏ »3 
de :‏ وس "m a CD‏ 
مواطنون مصريون ينتمون إلى مقاطعة «سایس»» ومن ثم كا١‏ : ل يعيش i‏ 

إلهة مدينة «سايس». وقد عم 59 ومن ثم کان فيها معبد ipi‏ 
Je i‏ على لوحة نقطائبو في محيط هذا OP O aua‏ 


| 4 
وهي لوحة من الجرانيت الأسود. مستديرة من الأعلى ^ 
أبعادها ٠,1۸ X ٠,١۸‏ متر. ويظهر الملك نقطا: Jon C‏ بجمال qii‏ 
الأطئ ستل ua f‏ فشن EPT apa cina‏ 
T‏ جنح وهو يقدم القرابين إلى الآلهة «نيت» 
n 0 A‏ . 0 7 جا : 
"e h‏ ويوجد النص أسفل ذلك ويتكون من أربعة عث yy cas‏ 
غرابة هجاء كلمات النص والتي حالت دون فهمهاء قد قام بشرحهة راسيا. وإن 
pos‏ : 1 م بسرحه في دراسات متعاقة 
cH‏ اسبيرو» و«إرمان» و«زيته» 5 «da»‏ و«كوينتز» و«بوزن j‏ 
3 ي مولينير» حيث تجدها مدرجة أدناه. وعلى ذلك a g‏ 23« و«جن» 
راد ل E‏ يبدو أن ترجمة «جن» في عا 
جمة المؤ ة تقريبًا. فيما عدا قراءتين إضافيتن ic‏ | 
و إضافيدين مصوبتين قام بهما 
وقد سنحت الفرصة لي Dy jJ‏ 
أن ead‏ ; 5 
Tae‏ د٠‏ مع em‏ المترجمين الآخرين- أن z‏ 
ء فهم الجزء المهم من النص؛ وهي الفقرة التي تت ; حرين أن «جن» 
تتضمن السطور من ٠.-۸‏ 


-185- 


Am 


> i di 


(8 (اي كلام‎ usc m 


ce cl‏ نضيحتها. 


"n Sob المستقيم على‎ CEN 
ذو‎ 


له ودخل الملك إلى قصر 
قربانا ساللاً لأبيه رب 


والخشب» والخشب المشغول ومن كل شيء يرد مسن 


= JAo s 


K * 


; ته في قصر «سايس»» وجلس في معبد «نيت» 
P. à‏ بالتاج الأخمر بجانب Oa uy,‏ وصب 
)» في قصر «نيت». ثم قال جلالته: 


nus‏ العُشر من الذهب والفضة 


السيدتان: الذي يفيد الأرضين, 

حورس الذهبي: الذي يحقق رغبة الإله: «خبر كا رع,, 

بن رع: طخت نب ec‏ العائش id‏ محبوب Lucio‏ 
صورة «po»‏ الوريث الخيّر ل«نيت». 1 
لقد رفعت جلالته فوق الملايين» 

ونصتبته حاكمًا على الأرضين» 

cad j على‎ Ọla ووضعت‎ 

وأسرت من أجله قلوب النبلاء؛ 

واستعبدت له قلوب الناس» 

وأبادت كل أعدائه. 

إنه حاكم قوي يحمي مصرء 

وجدار نحاسي يشتمل مصرء 

القوي ذو الساعد المفعم بالنشاطء 

ورب السيف الذي ينقض على الحشودء 

ومن يلتهب قلبه عندما یری أعداءه. 

ومن يقتلع قلوب أصحاب القلوب الخائنة. 


ومن يقدم الخير لمن هو موال «d‏ 

فيمكنهم أن يهجعوا حتى طلوع النهارء 

وقلوبهم مفعمة بفطرته الطيبةء 

ولا يضلون عن سبيلهم. 

ومن يجعل كل الأراضي خضراء عندما يشرق» 
ومن يقرر لكل إنسان عطيته. 

وكل العيون تنبهر برؤيته» 


1١84 = 


ipte 
snp ue Bii 
" إلهيًا لأجل‎ a تحسب لأملاك الملك؛ حتى تكون‎ 
-— pp فضلا عما كان موجودًا من قبل('‎ 


ل دس إبأسرة "ORO‏ 
0 مف الأوعية و 
AX To iae iE ul 5‏ الأسلوب الإيقاعي. 


a un‏ القديمة تحتوي على كلمتين؛ و 


وخمسة معايير من Sud)‏ بمثابة بان 
dd ua‏ لزني حورو "n M‏ “0 ی کی کب بات کی الى يق وي للم 
d»‏ أمر جلالته أن يحفظ ويحمي القربان | 00 Een‏ 
شيء كان الأسلاف ye‏ لإلهي لوالدتي «نيت». وان $ «o ^s‏ 
di p^ ipd‏ تمر ما عملته بواسطة أولئك الذين B f TT sud‏ 
السنين». E] mo di‏ ,9354 ,م تعني هنا اليونانيين أو الفينيقيين» cu.‏ المقصود هو البحر المتوسط. 
وقال جلالته: «فلتسجل هذه الأشياء على هذه اللوحة » ات پس که Asa nc J‏ ترف من مصادر OMIM‏ 
شاطئ «عنو». 0 اتقو E e‏ : 
فيا رف حتى نهاية الأبدية!»؛ من أجل حياة ورخاء وعافية ملك رت في Ju‏ المثبت بعاليه؛ , فإن الفقرة تعني أن معبد الإلهة «نيت» كان يتسلم 22 
4j‏ «خبر كا رع» بن «p»‏ «نخت نب إف» العائش أبدبًا. لته إا زه ia‏ في تقرلطيس من الرسوم الجمركية على المت Lu] Four‏ 
يمنح كل 3 على السلع المصنوعة محليًا. . ولم يتم ذكر المعدل الذي كانت تفرض على أساسه 


الحياة per‏ والسلطان وكل الصحة والسعادة مثل «رح» إلى الأبد! 
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الفصل الثالث AU‏ 
07م , - ME N‏ 
كستابتان کادبتسان ر ان «uy iy hus g k i Saal‏ وهما: «خولن 
ن اتشان SEA‏ على aed‏ حبري | المظهرين Joy 557 Mis‏ أنه كان يبرز التنافس 
و«لوحة المجاعة» هما نموذجان لأحد الأنواع " (f ) 5 dee‏ وک N‏ هو لتذكير بمجد ملوك مصر الوطنيين ثي 
العصر المتأخر. وهما كتابتان دعايتان ألفهما الكيئة pud‏ أنه كان ١ M,‏ ر EM‏ | 
Edad E iple MEET‏ : 


^ إلى عصور أقدم بكثيرء وكان الغر ن وبر‎ v A 
rane إسباغ قوة على حجيتها أو مصداقيتها.‎ 
ره‎ 


P. Tresson, RB, 42 (1933), 57-78 a 


| nd pl.I A, q B 
(Leiden, 1948), pp.106-109. Kitche Ey 


0 E i 
n, Inscriptions, II, 284.23) An 


أولا: لوحة 'بنتريش" | 
من معبد الكرنك 
متحف اللوفر رقم 284 C‏ 
5 لوحة من الحجر الرملي الأسود أبعادها q x Y,YY‏ 
pot B 4۱۸‏ 2ه : ? 
4 0 اندثر الآن- كان يقع بالقرب من معبد الإله y‏ 
Ad‏ ا X‏ الوله «خوز 
pr‏ رمسيس الثالث في الكرنك. وقد انتقلت اللوحة إلى بار 90 A‏ 
ii : » m å‏ 
KS Hm £u‏ المقوس أعلى اللوحة الملك ر a‏ 
0 البخور أمام قارب الإله «خونس في طيبة- نفرحوتب»» yis M‏ 
هن يطلق البخور أمام قارب أصغر ADU‏ «خوذ 5 59 و Jl‏ 
xd‏ | بله «خونس الذي يمد بالقوت à‏ 
يوجد النص ويتألف من ثمان وعشرين سطرًا aae Cal‏ 
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Lefebvre, Romans, pp.224-225. 1‏ 


النص 
: الثور القوي» ذو التيجان الجميلة» 


وعلى الرغم من أن اللوحة TEE TU‏ 
صنعت لتظهر بمثابة أثر للملك رمسيس الثاني : : الباقي في الملك مثل «أتوم»؛ 


وواقع JJ‏ هي أنها أحد أعمال العصر : فإن 
مس E‏ الذهبي: ذو السواعد القوية ذابح الأقواس التسعة» ملك مصر العليا والسفلى» 
«خونس الذي يمد بالقوت». i‏ الأرضين: «وسر ماع رع- ستبن رع»» بن جرعه قن جسدهة: جر فسن 


لو كانت قد كتبت هذه القصة عل, ال ر لتم تصنيفها | ANI á‏ 1 
و 5 بردي ع قصص الآلهة الأخرى؛ وأن 


" تخفي ف $5 » ^4 ! * » 
بالتخفي في صورة أثر لرمسيس الثاني» كان الغرض الذي تتوخاه غرضنا دعائنا ()» محبوب «آمون- رع» رب عروش الأرضين وتاسوع الآلهة» سيدة 


وب آمون» 
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-ه الكاتب الملكي «تحوت محب»؛ فأمره جلالته بالذهاب إلى 


تلبستها روح؛ Me‏ 


«يختان»» ووجد «بنتريش» قد تملكت أو 


وصل العالم إلى 0 
"TC‏ 
: الروح) عدو 3 ن مقاومة : قائلاً: أيها ١‏ ك يا سيدي L3‏ 
LL‏ بختان» مرة أخرى إلى جلالته : «أيها الملك يا سد 
5 عندئذ d * J|‏ 


هذه الروح!»» ووصلت الرسالة] إلى جلالته في العام 


02 رسال إله [ليقاوم 1 6 
EU‏ الأول من شهور الصيف» خلال عيد «آمون» حينما كان 


ua‏ والشرین؛ الشهر 
D‏ ولع جلاته (هذا osi (AB (Di‏ في jj‏ حوتب» AAL‏ 
' فانتقل «خونس في طيبة نفر »3« 
الشريرة الجالبة 
«سيدي الطبيب» 


سيدي الطيب» أبلغك بأمر ابنة أمير «بختان»» 
رس الذي يمد بالقوت» الإله العظيم الذي يطرد الأرواح J‏ 
رال(" . وتكلم جلالته إلى «خونس في طيبة نفر حوتب» قائلا: 

الذي يمد بالقوت» الإله العظيم الذي يطرد الأرواح 


" | رت وجهك نحو «خونس " : 
s LI g‏ الجالبة للأمراض فانه (asia‏ إلى «بختان»»»؛ فجاءت الموافقة المؤكدة 
Li - y 7 0 d‏ 


ات 


CON 


AM!‏ الطيب ابن «آمون». 

ونسل «حور أختي»؛ 

البذرة الجميلة لرب العالمين» 

من أنجبه «كاموتف», 

ملك مصرء حاكم الأراضي الحمراءء 

العاهل الذي يقبض على الأقواس (Anal)‏ 

ومن تنيئ له بالنصر حال خروجه من الرحم» 
والذي مُنحت له البسالة وهو لا يزال في البيضة. 
والثور جسور القلب إذا وطأ الحلبةء 

والملك الإلهي الذي يخرج يوم النصر مثل «مونت»» 
ذو القوة العظيمة مثل ابن «نوت»! 


عندما كان جلالته في «نهرين» حسب عادته السنوية!", á‏ 


؛ قد | 
دهم نون في H‏ جلاته من da‏ من ap ed‏ ا اک امي 
nes‏ الذهب والفضة واللازورد والفيروز وكل أنواع 23 من nus j‏ 
بج sieut‏ وكان كل واحد يتميز عن صاحبه. وقد أرسل أمير Mg»‏ 
هديا nd‏ ووضع كبرى بناته أمامهاء متعدا جلالته ملتسن الحياة منه؛ وقد jai‏ 
oem‏ حرا روعي أي شيء. لذلك جعل لقبها «الزوجة الملكية L4‏ 
)3 7 رع» . وعندما عاد جلالته إلى مصرء أت كل واجبات الملكة. 


وحدث في السنة الثالثة والعشرين() 


" ؛ الشهر الثاني من شهور الصيفء الوم 
الثاني والعشرين» بينما كان جلالته 


سه في «طيبة المظفرة» سيدة المدن يؤدي الشعائر 
« «امون رع» زب عروش الأرضين في عيده الجميل في «ايبت الجنوبي» مقره 
المحبب إليه مذ ceall‏ (حدث أن) جاع أحد الناس ليقول لجلالته: «إن 


CE 
4 Q^ رسو‎ 5 5 5 
«بختان» قد قدم يحمل هدايا كثيرة للملكة». وقد‎ 


جيء به أمام جلالته ومعه هداياه فقال 


= وه 


نه دبر أمر على ذلك لبث الإله هناك ثلاث سنين وتسعة أشهر. ثم بينم 

è «4‏ ود E‏ 
ينا على سيره رأى (في المنام أن) AM‏ يخرج من متصور” ي 
e «‏ 


ت في طيبة»: «إن هذا الإله ما زال هنا! ليعد إلى طيبة! ولتعد 


بي يمد بلقو l‏ 
M‏ «بختان» للإله بالذهاب إلى مصر Lihaa‏ إياه 


رر !»؛ عندئذ سمح أمير 
ن كل شي ' 
| وطيبة» في سلام» وتوجه «خونس الذي يمد بالقوت في طيبة» إلى 

j‏ أ uil‏ حوتب». فوضع الهدايا من كل الأشياء الطريف الت 
a $ . 5 . s a á à 1 "2‏ 
/ امير «بختان» أمام «خونس في طيبة نفر حوتب» من دون أن يعطي شينا 


ووصلو 


وك وصل «خونس الذي يمد بالقوت في طببة» إلى بيته في سلام في العام 
بى والثلاثين» الشهر الثانيء اليوم التاسع من حكم ملك مصر العليا والسفلى «وسر 


لتر dus‏ جو 18:2 


VLOASACAUS Sene 


وقال جلالته: «امنحه حمايتك السحرية و 


: سوف أرسل‎ B 

يذ aia ad d‏ وتهامت موافقة مؤكدة من خو ATT‏ مون 

منح الحماية السحرية ل«خونس الذي يمد بالقوت s ui‏ طية ن g‏ 
بة» أر 


جلالته بانتقال «خونس موفر الطعام في طيبة» إلى السفينة "m Lu]‏ 
خمس سفن أخرى وعجلة حربية وخيول كثيرة من الشرق ون Ae‏ 

ووضل هذا الإله إلى «بختان» بعد عام وخمسة | 
عه بجنوده وموظفيه أمام «خونس الذي p ps FIEL‏ 
ou‏ طقد أتيت UA‏ حتى تعسن إلينا بأر ملك مصر العليا والسفلى A» y‏ 


سن رعا ثم سار الإله إلى المكان الذي فيه «بنتريش», UU Tie y‏ 
أمير بختان فشفيت في الحال. Lie"‏ 


. قالت الروح التي كان معها" إلى «خونس الذي يمد بالقون‎ ie, l 
N طيبة»: «مرحبًا وسلامًا أيها الإله العظيم الذي يطرد الأرواح الشريرة‎ 
un للأمراض! إن «بختان» بيتك وأهلها خدامكء وإني خادمك؛ وسأذهب إلى‎ 
5 La حيث أتيت؛ حتى يهدأ قلبك بخصوص ما جئت من أجله. ليت جلالتك تأمر‎ 

بن قا 
يوم عيد معي ومع أمير «بختان»! 
عندئذ أشار هذا الإله بالموافقة لكاهنه قائلاً: «دع أمير «بختان» يقدم قربانا le‏ إى 
هذه الروح». u‏ 


والآن حينما كانت تحدث هذه الأمور بين «خونس الذي يمد بالقوت في dis‏ 

وبين cl‏ كان أمير «بختان» واقفا مع جنوده وكان في حالة خوف شديد. idue‏ 
بانا DA‏ قوت ١ 5 1 s 0 ip‏ 

d‏ عظيمًا ل«خونس الذي يمد بالقوت في طيبة» وللروح؛ وأقام أمير «بختان» 

يوم عيد. فذهبت الروح في سلام إلى المكان الذي رغبت فيه بأمر «خونس الذي 

کک 

7 المقصود هنا «الإله» (المترجم). 
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محفور 1 
لاثين سطرًا 3912 
. او لوت لايل عند حفر هذا "M‏ 
à * > 3 5‏ 
كان yd een‏ كبك كثيرة في | 
cd pe‏ سر» يقرب قربانا للإله «esi»‏ والإلهة 
n‏ 0 و 0 
pipi‏ ندل (الشلال). 
« معبودات منطقة 2 
"ur | E 1‏ 
PE P‏ لثالثة 
DE S ir ;‏ 
Ee‏ تخذ «ألفنتين» Vj‏ له. 
قم الجنوب» الذي يتخذ «ألفنتين» مقر 
ب فيه ع سبع سنوات بأنه قد استشار كاهن «ایمحوتب». 
«e 3 i s‏ في 
ا وجيب المقدسة أبلخه الكاهن بكل شيء عن sea‏ الإله «خنوم | 
b‏ الذي يتحكم في تدفق مياه الفيضان. وقد عذد الكاهن 
الكريمة وأحجار البناء الموجودة في هذه المنطقة 
(أي الإله) 


سومًا للملك «زوسر» من عصر الأسرة | 


ا وكيف أن «خنوم» هو 
pus M. Me‏ 5 فى رؤياهء ووعده 
any T‏ التالية شاهد الملك الإله «esi»‏ في رؤد ) [ 
m‏ واعترافا بالفضل DU‏ يصدر الملك الآن مرسومًا ينح 
: : إيرادات المنطقة الممتدة من 


ui‏ عد «iter‏ فضلاً عن نصيب من كل 


. bA 28 5 Um 
2 اين أنه يرتكز على مرسوم قديم يعود إلى عصر الدولة 0 د‎ 
وذهب البعض الآخر إلى أنه محض اختلاق. على ي حال إن‎ NA. 


الهوامسش 

eaten a ^)‏ لماك ر 

الحوري واللقب المنسوب إلى السيدتين ولقب حورس إل QA ٠”‏ : 

اقتبست من ديباجة ألقاب الملك تحوت لي قد تم تاين J‏ 

بسنت من دياجه ألقاب املك تحوتمس الرابع. qubd‏ 
0( لقد وصل إلى أرض ميتاني على نهر الفرات الأعلى كل من di aa‏ 

لكن الملك رعمسيس الثاني لم يفعلها مطلقًا. "S‏ 
)*( حول معنى «أرض الإله» بمنطقة كثيفة الأشجار قظر: ص۱۷۷ jai)‏ 

n ١ (0 (ملحوظة‎ 
l م و‎ ie nd qned de sedis NET (£) 

T Ln Lefebvre, Romans, p.222 
MI إن الزيجة التاريخية لرعمسيس الثاني بالأميرة الحيثية التي أعطي‎ (°) 

نفرو «t o‏ هي الأساس لهذا الزواج الذي ورد في هذه القصة. ی سك 


(1) دون الكاتب «العام الخامس و لكن تصويبه إلى العام «الثالث والعشرين» " 
«إرمن» أول من اقترحه» هو الأكثر ترجيحا بالنظر إلى التواريخ لري الا“ لذي رر 

-— ١ 0 . 

ربما يكو ن اسمًا كنعانيّاء (انظر: (Lefebvre, Romans, p.222, n.7‏ 


(9) 


)^( عن بيت الحياة»» انظر: ص10 ملحوظة )1( 
)3( لقد شخص الكاتب الحصيف «تحوت إم حب» المرض على أنه يمكن شفازه. 


لكنه لم يس 
نفسه أن يؤثر في الشفاء أي يطرد الروح الشريرة. ipe‏ 
)٠١(‏ كان الإله «خونس» الطيبي يُعبد في عدة مظاهر متميزة أخذ فيها «خونس في طيية تر 
حوتب» دور الريادة» بينما كانت أكبر السمات شهرة ل«خونس «p-ir-shr‏ هو أنه شان 
للاسقام. 1 
)١١(‏ هزة من تمثال الإله تعني الموافقة. 
(Y)‏ كانت الحاجة إلى العربة والخيول لاستكمال الرحلة على الأرض. 
)١9(‏ عبر عن بُعد أرض «بختان» بأسلوب الحكايات الخرافية؛ وهو وضع طول أقصى للرحلة. 
eet)‏ «التي كانت تسكن فيها». 
)٠١(‏ لقد سلم «خونس الذي يمد بالقرت» كل الهدليا إلى من يعلوه مقامًا ومرتبة: وهو «خونس في 
طيبة نفر حوتب» من دون أن يحتفظ بشيء منها لمعبده. 


gott peu T 
بكتريا صارت بكتريان > بختان (بلاد الفرس) (المترجم).‎ * 
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النص يقدم زعمًا في بإيرادات لصالح معبد الإله 


وراء ذلك الزعم؟ 
الزعم؟ وبحسب «ب. بارجيه» 


"m 


فار 
المرسوم؛ وإن الغرض منه هو الإعلان 97 «بطلميوس الخاس» “فمن ی : 
واعترض «ه. دي موليئير : gri‏ البطالمة p»?‏ " » ,) ? 
ي مولينير» على هذا الاقترا 1 SER Pp.175 T i e‏ 
الجنوب» الذي حمل اسمًا ح وتساعل 3 J. Vandier, La famine dans l'Égypte ancienne, Instit Sal Ga‏ 
غير عصري هو «مسير» ر orientale, Recherches. 7 (Cairo, 1936). PP.38-44 | 13, Anca‏ 
ANET, pp.31-32,‏ 


«خنوم» في K‏ 


فيما إذا لنور, 


NET 
K. Sethe, Dodekaschoinos das Zwülfmeilenlang àn der a تعليقان‎ 7 : / 
und Nubien, Unters : 


"E 5, خنوم الذين كانوا يتوقون إلى تعزيز‎ j ri 
uchungen, 11/3 (Leipzig, 1901; reprint Hi von A QU ٠ وسبيت امتيازاى‎ X do عم الطاغية التي تجاوزت كل حد من‎ 
K. Sethe, ZÁS, 41 (1904), 58-62, w. Schubart, ZÄ ١ 47 (1919) aim, جانب كهنة الإلهة «ار. مواج‎ 
Meulenaere, Bibliotheca Orientalis, 14 (1957), 33.34 revi e f m الريس» في‎ 
publication. H. Brunner, "Die Hungersnotstele" jp p € of et 
Lexikom, III (Zu 


وإن مسافة » : 5 
أرض الاثني عشر «itr‏ أو «دوديكاش .: 
"TTL‏ 
aschoinos «U^‏ 
ekasc‏ 


(إقليم الاثني عشر ميلا) كانت Gaf‏ محل بحث ومناة 
١‏ بحث ومناقشة بدرجة pod‏ ; 
2 كبيرة؛ لان É 91. A Sch ab-Sch] hne;‏ 
Ausmasse Agyptens nach altágyptischen Texten Dissertation‏ 
Tübingen 1969; idem, MDIK, 28 (1972), 109.11‏ 


كان يختلف من وقت إلى آخر. 


ويظهر أن هذه المسألة قد د : 
قد تم حسمها الآ " 
لل هو ٠١,5‏ كيلو مترء باس ن بعدما تقرر أن يكون المعدل 
d‏ » يلو مترء باستثناء itr‏ أقصر es 5 yi‏ , المعئار الأحجار والمعادن راجع: 
«اخناتون» في مدينة «تل العمارنة» (انظ ير e‏ دكره على الواح الحدود للملك Harris, Minerals.‏ 
13Sa y .(Schlott‏ فان 5 الدراسات الجديدة ل b-‏ 
di "E‏ «أرض الاثني عشر air‏ كانت تحدد ال A. Schwa RE;‏ 
ى وتمتد جنوبًا من «ألفنتين» إلى مسافة حوالي ثمانين ميلاً لشمالي من النوية 
انين ميلا. 


٠‏ نة الثامنة عشرة من ye‏ حورس: «نترخت»؛ 
٠‏ ملك مصر العليا والسفلى: «نترخت»؛ 

٠‏ السيدتان: «نترخت»» 

i,‏ ورس الذهبي: «جسر»؛ 

وفي عهد النبيل والأمير وحاكم أملاك الجنوب وزعيم النوبيين في «إيبو» «مسير» 
Ce‏ لقد أحضر إليه هذا المرسوم الملكي حتى تكون على علم؛ 


eB 


وقد سا 4 
5 هم بدرجة كبيرة كتاب «با وي 
ومع ذلك يظل هناك عدد من المسائز RN‏ سا النص الصعب. 


ipzi 91). P. 
noth (Lipzig, 18 
A Jahre der Hungers : ا‎ 
ie biblischen sieben ^ s d'archéolog 
H. K. pem Mec à Séhel, Institut francai 
0 Barguet, La stèlede la tamını , 1953). 
بأننى كنت في حداد على عرشي»‎ Bibliothbque d'étude, 34 (Cairo 


- vy - 


V € 


۹١ = 


1 «توجد مدينة في وسط el‏ 
2 (النيل) واسمها sil»‏ € 


- $44- 


وأولئك الذين في القصر كانوا في | 8 


وقلبي كان في غم شديد؛ 

لان «حعبي» (النيل) لم يات في ميقاته 
في مدة سبع Diis‏ 

فكانت الغلة شحيحة؛ 


والحبوب قد يبست» 

وكل أنواع الطعام كانت نادرة. 

وكان كل إنسان يسرق تؤمه"» 
وأولئك الذين يدخلون لا Ds a‏ 
كان الأطفال يبكون» 

والشباب يتساقطون؛ 

وقلوب المسنين في حزن» 

فكانت أرجلهم مطوية تحتضن الأرض» 
وأذرعهم تلتف حولها وتضمها. 

ورجال البلاط كانوا في عوز» 

وكانت المعابد موصدة 

والمقاصير يخيم عليها التراب» 

وكان كل إنسان في بلاء. 

ووجهت قلبي بالعودة إلى الماضيء 
واستشرت رجلاً من هيئة مستخدمي «إيبس»؛ 
رئيس الكهنة المرتلين ل«إيمحوتب». 
Dm‏ 

«في أي مكان ولد «حعبي» (النيل)؟ 
وأي مدينة للمتموج؟ 
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أمام وجه «خنوم» وحوله؛ وفوق ذلك النباقات 


أ ادات نجتمعة قد شعت 
b A ARUM Ss. T 2 »‏ 
) التي Gas gs‏ بين Ct Cade‏ في الشرق وفي 


: بالماء عند فيضانه السنوي- مكان لراحة كل إنسأن 
قبالة هذه المدينة «إيبو»» مرتفع في 


في معبد «خنوم» وهم: «ساتت» و«عنقت» و«حعبي» 


às‏ أسماء الآلهة والإلهات 
و«شو» و«جب» و«نوت» 
ياء الأحجار الكائنة هناك الملقاة 
[التي على شواطئ] قناة «إيبو»؛ 
في الغرب» وتلك التي في النهر : mpy C pp,‏ 
الشرق؛ Crans‏ في الغرب؛ (ry‏ في الغرب وفي النهر. 


و«أوزيريس» و«حورس» و«إيزيس» و«نفتيس». ut‏ 
على التخوم("": تلك التي في الشرق ui‏ الغرب؛ 
وتلك التي في «إيبو»؛ وتلك التي في الشرق 
8y er gs 000 eI‏ في 


- 5.١ 


KN 


إنه بيت نوم (Ui) Caaan‏ 

وهو ينمو صغيرا فيه في [ميقاته], 

[إنه المكان الذي منه] يجلب الفيضان: 

وهو عندما يب Ule‏ فهو يجامع؛ 

بحسبانه رجلا يأتي امرأة. 

مستعيدًا رجولته ببهجة وسرور. 

dictu‏ مجراه بارتفاع قدره ثمان وعشرون ذراعاء 
tc‏ «سما- بحدت» بارتفاع قدره سبع lg d‏ 
وإن «خنوم» هو الإله [الذي $25[ «dla‏ 
sell‏ يجلس على عرشه فوق JI‏ 

ونعلاه موضوعان على الفيضان» 

ويقبض على مزلاج الباب في يده 

ويفتح المصراعين كما يريد. 

وأنه أبدي هناك بوصفه ODay‏ 

مانح الخير ورب الحقول» 

لذلك أطلق عليه اسمه. 

لقد أحصى أراضي الجنوب LIJAN y‏ 
ليوزع على كل إله حصته؛ 

إنه هو الذي يتحكم في الشعيرء 

والطيور والأسماك وكل ما يعيش منه الإنسان. 
ويوجد هناك حبل القياس ولوحة أدوات الكتابةء 
وهناك العمود وعارضته الخشبية ١‏ 


ومعبده يفتح من الجهة الجنوبية الشرقية 


وى ولاس 


4 


occi Müll... 


ael‏ جاء في الد 
. المعظم المشيئه؛ 
الذي يعمل 
tc. ;‏ 
i ua‏ سا 
والد الآلهة» TN‏ 
é‏ السماء 
ag‏ السامق e‏ ل 
E‏ أسكن فيه له ن 
9:598( 
بج البئد 5 
» يعانق الحقول» 
كل أنف بالحياةء TPN‏ حديد! 
us‏ الحقول» حتى تواد من Ta‏ 
ا إن تعانق تدفق من أجلك» 


فيه نقص أو عوز في 
diis cili‏ مثقلة بثمارهاء 


ui,‏ عام 


القحط في مخازن غلالهم. 

آهل مصر يهرولون؛ 

الشواطئ بالفيض العميم؛ 
Eo‏ أكثر سعادة عن ذي قبل. 


—-— Nw m 


NEG الأحجار الكريمة التي في المحاجر‎ sands. 
12i وهي: الذهب والفضة‎ > itr ويوجد بينها ما يبعد أربعة‎ 
j T ud d واليشب الأحمرء‎ Pr" والفيروز و‎ 

J aI : DE e. 
3 Nu, iS ("0"r-mhy" و‎ Crag" بالإضافة إلى‎ ( Pus 
UT و‎ ] B inta 

0 ! yi e 
shri" والكحل الأسود والعقيق الأحمر(") و‎ un والكحل‎ ' "nh 
ذلك) يوجد في نطاق هذه المدينة.‎ US) Eol aall والمغرة‎ 


^ 


وعندما علمت ما كان يوجد هناك» [اهتدى] قلبي. وما إن 
حتى فتحت اكب المريوطة ء وعملت (شغيرة) تطهير, 
ل الهيئات الخفية» قدمت قربانا كاملاً يتالف من الخسز والجى: ai‏ 
والطيور وكل الأشياء الطيبة لآلهة وإلهات aos o « sl»‏ أسماؤهم. 
وما كلا النوم إيستولئ ule‏ في سنام حتسى و چون الإلسه واققا أ l‏ 
فاسترضيته بالتضرع إليه والصلاة له وكشف نفسه لي بوجه عطوف. وقال: 
«إني «خنوم» فاطرك! 
وذراعاي تحيطان بك؛ 
لأحافظ على ثبات جسمك» 
وأصون Pahal‏ 
وإني أنعم عليك بأحجار فوق أحجارء 
el‏ توجد] من «Jd‏ 
ولم يعمل منها أي «Jae‏ 
لبناء المعابدء 
وإصلاح الأطلالء 
وترصيع عيون التماثيل. 


Lad وباٹسرت‎ 


ذلك لأني السيد الذي يخلق. 


=Y% = 


ٺين ينتمون إليك والمراقبون 
يديت . عمال وا والحدادين ورؤساء 
CT y yla " 7‏ ا 

الذهب والفضة والنحاس 


أن يوردوا الل E‏ نسان وذلك Jo‏ 

qa,‏ أن » 1 ; إنسان ودلك بان 

en b ;‏ ,) لب والأشياء التي يعمل فيها كل إنسان 
: 


ده ۾ يرد 
كل شي 
ع ,5 P U‏ 09 والنوبييت PE‏ 


iro M‏ كميات الذهب والفضة والنحاس والأحجار 

UR النحاتون لبيت اذهب لصناعة‎ e 0 M a 
APR التي أصابها التلف» وكل الأدوات الناقصة هناك.‎ M الحقيقية‎ d 
gati شنم م جذيد عندما يعرف المرء كل شيء‎ d ens 


ids‏ على لوحة في المعبد؛ AN‏ قد حدث كما قيل» 


o s Iss , ro 
الكتابات المقدسة عليهما في المعبد مرتين” '. وإن‎ EK 


١‏ على لوح لكي 3 ت 
7 " بالحيلة سيكون عرضة للعقاب. 


١‏ على مراقبي الكهنة ورئيس مستخدمي المعبد أن يعملوا على أن يكون اسمي 
n‏ 7 3 ل 7 


a قوي‎ E- 
2 القوي‎ « d» رع» رب‎ a gis 
die معبد «خنوم‎ d 

eH 


- ۰۵ 


الهسبة 
واستيقظت من نومي وضربات قلبي نتسار j‏ 
ES‏ هذا المرسوم لصا ۶ PET E‏ 
كوم مع ga‏ «خنوم». قربان "d‏ 
منطقة الشلال (الجندل) ورئيس النوبة: (um‏ 
في مقابل ما فعلته لي أقدم لك «مانو» بمثابة ج غر 4 
RUP Y‏ من «إيبو» إلى «كمسات»(737؛) لمسافة اث nV qm we‏ 
p NET Can desee‏ 
الغرب من النهر والتي تتكون من حقول ومراع؛ ومن كل مى. : EL‏ 
| د ي هذه FS‏ 
| إن المزارعين osa‏ الذين يحرثون هذه yel‏ 
بري الشواطئ والأراضي الجديدة في هذه الأميالء فإن محا gt‏ 
مخازن ADe‏ فضلا عن نصيبك الكائن في Aa gy‏ 


وكل صيادي Jun!‏ 5 


الصيادين الذين يصيدون الأسماك ويوقعون الطيور في الشر اك ويتصيدون كل » 
صيد cel mall‏ والذين ينصبون الفخاخ للأسود في الصحراء- إني أقتطم ,. لسرم 
من إيراد كل ذلك؛ وكذلك من كل الحيوانات الصغير P‏ 


فَاالمَولودَة من sAN]‏ 
| لمولودة من الان في م 
المذكورة ai [h]‏ 


وسوف تعطى الحيوانات الموسومة لجميع القرابين المحروق: 
اليومية؛ وستمنح (E aad‏ من الذهب والعاج والأبنوس وخشب شجرة الخرو 
والمغرة والعقيق ونباتات diwy shrt‏ ونباتات nfw‏ وجميع أنواع الأخشاب (كونها) كل 
الأشياء التي يجلبها النوبيون من «خنت- حن- نفر» «Jo‏ 
يأتي به كل إنسان [من المتأخرات عليهم]. 


3 الأضحيان 


مصر وجميع كل ما 


ويجب على أي موظفين عدم إصدار الأوامر في هذه الأماكن أو حجز أي 
شيء منها؛ لان كل شيء يجب أن يكون محميًا لصالح محرابك. qd‏ أمنحك هذه 
الأرض بأحجارها وتربتها الخصبة. ويجب على أي شخص هناك ET e‏ أي 


etm 


EE D j^ PITT Ld 
ZA * 
ة للنوبة السفلى‎ 
المقاطعة الأولى من مقاطعات مصر العلياء المواجه-”‎ 
ن متمالين في‎ e 
OS ال بي ل بإن فيضان النيل ينبع من‎ {s 


بكلمات يتطلبها هذا السياق. فإن «خنوم» الخالق هو الذي يجري 
$ ايا لا T‏ 


argesse', 
-Barguet, op. cit., PP-20-2] انظر:‎ 
XE, 28, no.56 (1953), 223-227 هذه الأداة مرة أخرى في:‎ 


e d |‏ وناقش um e‏ 
النيل الذي كان Éa‏ فاصلا فعالا طوال تاريخ مصر. 


(n E.‏ يقصد الجندل الأول في نهر 
y‏ حرفيًا: «معابد مصر العليا والسفلى». 


LT - 0‏ 
( جزيرة «يجه» جنوبي «ألفنتين» والمواجهة لجزيرة «فيلة». 
أحدهما مريح والآخر صعب» قد تم توحيدهما بالجبلين 


) إن المرتفعين الموصوفين هنا؛ | 
١‏ مسين «جروفي» Grophi‏ وهموفي» Mophi‏ المذكورين في هيرودوت؛ 
إن «جروفي» تقابل 8f3bw‏ 


«ua الكتاب‎ 


فقرة YA‏ . انظر: Barguet, Op. cit., p.22‏ حيث 
: حيث إن العديد من هذه الأحجار لم يتم التعرف عليهاء di‏ من غير الواضح إلى أي مدى 
١‏ يكن أن تكون هذه القائمة دقيقة. 
bhn Y‏ الذي كان مدار مناقشات كثيرة» انظر الآن: Harris, op. cit, pp.78-82‏ حيت 
(X‏ عن حجر hn‏ 


-Y.v- 
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)١(‏ قراءة الاسم غير مؤكدة تماما ولعله اسم غير مصر 

(Y)‏ عندما نشر هذا النقش JA‏ مرة؛ ذهب الاعتقاد إلى أن رى 
السنوات السبع العجاف في مصر الواردة في التوراة ( الامو 
لحين ثبت أن تقليد مجاعة السنوات d$ il‏ بي ۲ D ٠‏ دين ed‏ 
Ar^ £ C. H. Gordon, Orientalia, n.s., 22 (1953), 79-81‏ 

(f)‏ ذهب «بارجيه» إلى أن لفظة +/ تؤدي 
أراها تعني «تؤم». 

(f)‏ يبدو أن معنى ذلك أن am)‏ الذين 
بحيث لا يستطيعون أن يبرحوه. 

)0( تشير هيئة مستخدمي «إيبس» إلى مجلس of ÉSI‏ كان «تحوت» راع ر 
«بارجيه» إلى أن الملك استشار كاهن «إيمحوتب» ولیس ابس etas‏ 

IDE IL ; : à j 

3 و اليوم يناقش الباحث «د. شدو:‎ -Barguet, op. cit, 6 المترجمون السابقون.‎ 
in bodie Imhotep und Amenhotep (Munich, 1977), pp.149-152 exi الر أي‎ 

: m «تحوت» في‎ AMT لمعبد‎ Ud (قصر المصيدة) كان‎ Hwr-ibrt Jd» (y 
saa gel يقتضي منطق القصة أن يقوم الملك باستشارة كاهن «إيمحوتب»‎ ga 
عبادة «إيمحوتب». وحيث إنه قد قيل إن کاو‎ s ا اي‎ run 
فإن الضرورة الشعرية يمكن أن تتسع وتشمل رحلة سريعة من مزن‎ DEN EL 
ولكن ليس بالتأكيد رحلة إلى معبد «خنوم» في «الفنتين». وعلى ذلك فإن‎ «iul ot» إلى‎ 
میت إن لم تكن ر هنا إلى معبد «هرموبوليس» فإنها يمكن أن تشير إلى معب‎ re 
في «منف» أو بالقرب منها.‎ 

dir lin gon em ula n (Y)‏ «حشد لإقرار ما عمل كل إنسان» والتي 
خنتها على أنها تشير إلى المعبد. في حين فسرها «ارجيه» على أنها تشير إلى الكاهن. 

)0 «رواح «رع»» هي الكتب المقدسة المحفوظة في «دار الحياة» داخل المعبد. 


m 


js 3 3 x» معنى‎ 
guet op. €^ p.15 » j 
, BEC 
PA i 


يدخلون بيوتهم كاد j‏ 
ن بيوتهم كانوا على درج di‏ 
m‏ 


j وقد‎ 


v TR ENSE 
2 i يظهر ذلك في تقاليد «أوجاريت» وحتى‎ * 
TT في «بوغازكوي» عاصمة بلاد ال‎ uo (المترجم). " يت‎ 


= 1ء - 


BELL ITEM 
rael سراح‎ iia jaa 


2 «مانو»» 2*3 
V AJ‏ والشرق* 
اليونانية مي المنطقة التي تعين الحد الجنوبي «للدوديكاشوينوس» (إقليم الاثني 
« 


:Barguet, op. cit.‏ وأتساعل فيما إذا كان من الممكن لن 
قاموس برلين .293.15 -Wb.2,‏ 


أعتقد أنها مجرد كتابة أخرى لاسم 


t » p.29 *Imy s nb e s us ý 
الواردة في‎ ahb و را بمعنی‎ np E. : 
(هرموبوليس)؛ و‎ "Ville du Plége" الاسم‎ en h ls 
وقد أبقيت‎ di ,-10 ت على أنها "۴" أي «غرارة» عن قراءتها‎ 
Naucratis اطيس»‎ ji مسألة الهبة برمتها في مقالي عن «لوحة‎ 

„Studies in Honor of George R. Hughes (Chicago, 
C. Vandersleyen, Les guerses d'Amasis انظر:‎ 


(Brussels, 1971), pp. 
«سجناء»؟‎ nrw يل فيما إذا كانت الكلمة غير المقروءة يمكن أن تكون‎ 


مقال حديث بقاتمة مراجع إضافية حول «العابيرو» الذين كثر الجدل حولهم» كتبه م. ب" 


«M. B. Rowton, JNES, 35 (1976), 13-20 : 


روتون 
غير واضح الكلمة المكتوبة (Ua‏ انظر : *Barguet, op. cit, p.31‏ وحيث إن هذا المنتج الصالح 


الا حت 


"IE ب «حج‎ á n Jai : 
«greywacke زو‎ Xd 


ass y al أن‎ dde أنه من‎ «nan d 
۴ ا‎ Harris (Ibid. p.74) انظر:‎ Men 
" ام يتم التحقق من نوعهاء ويبدو أنها كانت ذات لون ر‎ 
88: j ل ذهبي.‎ F وور‎ fgs لم يتم التعرف على الحجرين‎ 
E g5 and 89 انظر:‎ 2 
فإن هذا الحجر عون‎ (Ibid. p.105) بقا ل«هاري يس»‎ 
p Pro" m : j pori 
d „Ibid. p.92 حجر لم يتم التحقق منه: انظر:‎ 
1 هي كلمة تؤدي معنى «حجر كريم» وأيضاء‎ 
di كن د‎ „Ibid. pp.135-138 اللامع» انظر:‎ 
E 
Ibid. pp.133 and 232 انظر:‎ (Ala حجر لم يتم التحقق‎ 
: يعتقد «هاريس» أنه من المحتمل أن هذ‎ 
nonn الكوارتز»‎ oes» من أن هذا هو‎ ' av 
T Ibid. pp.105 ربما هو «الزمرد المصري»» أنظر:‎ 
.Ibid. p.92 حجر لم يتحقق منه» انظر:‎ 
فإن هذا المصطلح عادة ما يشير إلى‎ «Ibid. p.115) حسب «هاريس»‎ 
inr فان هذ‎ «(Ibid. p.154) حسب «هاريس»‎ 
- أذ‎ á فإن اللفظة‎ «(Ibid. p. 
pese a E «المغرة الحمراء».‎ 
o^ ^ 
Zid» يعتقد «هاريس» أن هذا ن‎ 
i 118-120) انظر:‎ «« yan I الحجر ريما يكون «العقيق‎ AR 
TT Ibid. pp.96-97 : جر لم يتحقق منه؛ انظر‎ 
«هاريس» ن هذ‎ 463 
: إلى أن هذا الحجرء كان‎ 
لد‎ cuf gua الحديديك الأحمر)» دسا عق اا‎ 
اي م‎ a .pp. 186 and 233-234 


- » 
d. pp. 120-121 «العقيق الا «« انظر:‎ Arst ال‎ 
-Ibid. pp- حمر‎ 


bs d يي‎ o^ 
. PP- 131 هاريس حجر كريم؛ ر يكون أخضر اللون.‎ 1 
Ibid. 130- أنه سيك ؛ ربما‎ » » í 
هي كلمة تعني » البذور «« لكنها لا تناسب المقام هنا.‎ mm or mimi d m 
150-152 . بمعنى المغرة انظر‎ Sty and (-s1y 
.Ibid. pp- لذ‎ » 


(m) 


(r) 
(1) 
(۳°) 


(n) 
00 


(14) 
(5) 
قل‎ 
m) 
(r*) 


(m 


(rt) 
e) 
(n) 


(rv) 
(Y^) 
(۳۹) 
(s) 


the‏ وكان د 
x m -‏ هناك من الأهالي بحسبانه إلهًا خيّرًا وشافيا. 
٠‏ كانت أقل انتشارًا من عبادة «أمحوتب»- كانت مقصورة على 
E oe‏ 1 الشافيان معا بمثابة «أخوين». 
d‏ ع" نلف 1 الإلهان يان بمثابة «اخوين» 
nV‏ وقد قشت الأنشودة الموجهة 
لبوابة الرابعة لمعبد «بتاح» بالكرنك. 


m‏ «إمحوتب» ae‏ عضادة الباب اليمنى 
i‏ (لجنوبية) من 
3 

^ إا الأنشودة الموجهة إلى «أمنحوتب بن حابو» فموجودة 
1 من نفسها البوابة. وكلتا الأنشودتين قد تم تأليفهيما في العصر 


على عضادة الباب 


ماني“ Latis,‏ تنتهى باسم الإمبراطور «تيبريوس». ولسوء الحظ فقد أصاب 


Y Senp‏ «أمنحوتب بن حابو» تلف شديد ولذلك لم نترجمها هذا. 


العلمي للنص: 

G. Legrain, ASAE, 3 (1903), 61-62. Urk. VIII, p.145. S. Sauneron, BIFAQ, € 
(1965), 73-87 and pl. V, text, translation and commentary. Eo 
«إمحوتب» و«أمنحوتب بن حابو»:‎ 5 


Aegypter, Untersuchungen, 11/4 
1902; reprint Hildesheim, 1964), J. B. Hu P 
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الفصل الرابع 
ANI‏ - جاع 
,4 ناشيد المترجمة في المجلدين الأول والث: 
القديم» قد وردت من آثار جنائزية لأفراد سواء كان- E‏ 
e :‏ الما P aia‏ * 
اللوحات أو التماثيل أو مكتوبة على أوراق البر ii‏ 
الأناشيد التي نوردها هنا في هذا المجلد كانت أناه 
ويعبارة أخرى. كانت أناشيد عبادة شكلت جزدًا مد 
المحفوظة في حالة جيدة وتعود يتارية ntc‏ 
cm‏ | وتعود بتاريخها إلى العصرين اليوناني- ار ~ » 
a‏ وإدفو ودندرة وإسناء زاخرة بصفة خاصة بمثل هذ " دماني ورز 
T‏ 5 سرد 


و ^ 1 :2^ 5 
ul‏ إيزيس ونفتيس الموجهة إلى المعبود أوزيريس كد 
یرد r‏ 


محراب عبادة هذا الإله. بيد أن ما نورده هنا من نصوص كا ا 
وأعدت لاستعمال فرد واحد. iud‏ على البردي, 


أولا: أنشودة موجهة إلى «إمحوتب» 
من معبد «بتاح» بالكرنك 

علاوة على تأليه EE‏ 
est cti‏ جميع الملوكء فقد سمح المصريون لأنفسهم بتقديس | 
re‏ فراد المتوفين الذين تميزوا بالعطف والحكمة بوجه خاص وتكمن B‏ 

ES l ; : 07 n ^- Ik 
رت هذه‎ XS ? an 7 n i | 

ملحوظة وبارزة للعيان في الدولة الحديثةء إلا أنها بلغت أوج انتشارها: 
العصر المتآخر. p i‏ 

وقد كان أكثر هد 

ان أكثر هؤلاء الأفراد المؤلهين شهرة تب» وز 

Meu ا‎ ET 
ي ورجل البلاط الأول للملك‎ : ponis 


-YY. = 


A 


nhotep Münchner ágyptologische Studien, 36 
me LI 


euh. è 
Tutus de d o " 
bor. ا وفك‎ hoi ny pp 206-209. 
Eme E qim, es 
کل د‎ a | النسص‎ 
A التحية لك أيها الإله ذو [القلب] العطوف, ران‎ 
الال دد‎ PIS i : 
إلى منزلك كل يوم‎ Rim: lagú» يا «إمحوتب» بن‎ 
. ° ١ Y De 
الكهنوتي التابع لك!‎ ana ر‎ cis تعال إلى منزلك؛ معبدك في‎ 
(ded iss لعل أهلك!') يرونك فرحين! لض‎ 
0 "n dia وتسلم ما يقدم‎ 
«elis, أمام‎ 
واستنشق البخورء‎ 
Maia وأنعش بدنك بالقربان السائل!‎ 
إن عرشك هنا إنما هو عرشك المفضل» فك!‎ 
أكثر روعة لك من عروش المدن الأخرىء‎ 
إنك تشاهد «آمون» في أعياد المواسم؛‎ 
Dui ud لأن عرشك مجاور‎ 
إنك تتحد بالحياة في الضامّة للحياء"ء إليك هباتهم؛‎ 
وهو يواجه منزلك في «مانو»() إلى هي الجعة لك؛‎ 
Eo إن ساعدك ثابت بواسطة «مونث» رب «طيبة»()ء‎ 
إنك تتلقى ريح الشمال المتجهة جنوبًا في منزلك. الام من أرغفة خبز القربانء‎ 
وترى الشمس تتألق في أشعة من الذهب.‎ 


عند الأبواب العلوية لرب المجد()! 

Dass MI تشاهد منازل الآلهة من جوانب منزلك‎ ali 
وتتلقى القرابين التي ترد من موائدهم,‎ 

إنك ترطب حلقك «e lali‏ 

عندما يحضر كهنتك هذا القربان السائل. 


à ۲ = 


إخوانك الآلهة الكبرى» 
Oa a" : 0‏ 
الأرواح الفاضلة بما يفيض عنك 


ء يمتدحون الإله من أجلك 
من بينهم هو شقيقك؛ 


Em 77 d ! 


a 


الهوامسش 
ای یک UR Met nia‏ 
"Sauneron, OP. cit., p.78, 3‏ 
"mem rte note (e) SA s a‏ 
٠‏ ونقرة كيف أن بد «بتاح» ل من جميع جو ۰ J‏ 2 أخرى 
c‏ .» من ناحيته الجنوبية 
hus Mb‏ 
ون راتت انظر: 332.7-10 Wb,‏ 
«cay‏ إلى : 
ن بي nena E‏ 
» ريع ur‏ رای با کا کے ےر و 
E‏ کن ل A A a‏ کات تدم اا 
٠‏ بره الكبرى في المعابد التي حوله. 
الى «إصحوتب» ci i, E‏ ين «خذام الإله» و«كهنة الهبات» و«الكاهن 
ue dae‏ 74 
بعدما وصفت الأنشودة عبادة «إمحوتب» في المعبد تتحدث OY‏ عن عبادة الأهالى الذير 
يتبلور في منح 


٠ s‏ هداياهم الشخصد 
بان «إمحوتب» إلها شافيًا و«ابنا لبتاح»» فهو يجدد في خلق «بتاح» الذي 
(y‏ المقصود «بالأرواح الفاضلة» الأشخاص المتوفين الذين توجد تماثيلهم داخل المعبد وتتلقى 
القرابين التي كانت تقدم أولا إلى الآلهة. 
(روح) في صيغة المفرد. 


دت كلمتا «جسد» و«با» 


هو الإمبراطور «تيبريوس». 


so M GS 


الذي يحبك وتحبه 

«أمنحتب بن حابو». 

daig 

لا يفترق ade‏ 

3 "| 

8 جسديكما يشكلان جسذا Vaal y‏ 

e باعكما‎ d 

(باعكما) (روحاكما) يتلقيان الأشياء التي (uias‏ 

f D^ t n و * ها‎ 
(7) ael eas» يحصر لكما ابنكما‎ 


3 = yyt- 


E. ruin 
: as, De 
orientale, etii et le temple de 


ثانيًا: أناشيد موجهة إلى es d'archéolggj, ^, Hathor E . sad‏ )1969 
٠ 8 0 à‏ «حتحور» gle, de philology it f mL‏ 
e dhi 1 b i‏ 
Stoire.‏ " 
كانت دندرة (إيونت) عاصمة المقاطعة mm‏ الأنشودة الأولى 
c‏ 
مركز عبادة المعبودة «حتحور». f Qr‏ 03 
7 2 ر L4‏ عون 
وإن معبدها الهائل الذي تبقى لنا ويرجع بتاريخه إلى | Ec‏ 
ns . 8 5 5 % 5‏ ین H 0 aj J‏ 
الروماني» يسجل تفصيليًا طقوس عبادة هذه الإلهة وشعائرى "s ES NT‏ هدي Ih E.‏ 
الاحتفالات. ELLEN dz‏ 
بالطابع الشعري. وقام Sy À}‏ « ر بجمعها وئر جمتها ومناقشتها. "TK F aar FT‏ 


وتؤلف الأناشيد الأربع جزءًا من نص طويل منقوش في سطور رأسية 


على : داخليته واضحة» 
D - - »‏ 5 04 د 7 3 
الجدار الخلفي لصالة القرابين. والنتص مصاحب لمنظر يظهر فيه الملك يقدم إنا, ى. : o a‏ في صدره؛ 
uw ] y 5 - > i 7 2 FRE Ra‏ ظلام! 2 
النبيذ (إناء (mmw‏ للإلهة الجالسة على العرش. ونصف الاسطر D» ix ud)‏ شاهدي *O« Jl‏ 


محتويات الإناء» وتبدأ الأناشيد ببداية السطر العاشر. 


وتبرز الأناشيد ذلك المظهر «لحتحور» الذي جعل منها نظير؛ 
ل«أفروديت»؛ فهي إلهة الحب «الذهبية» التي تُعبد بمصاحبة الخمر والموسيقى 


i والرقص.‎ 
أنشودة «حورس» نفسه»‎ ou 
NASCE A O النشر الطمي للقص:‎ 
UN رع‎ Mariette, Dendérah, I (Pairs, 1870), 31. H. Junker, ZÄS, 43 (1906), 101-127. 
ue ترجمة أربع أناشيد‎ 
خبزك»‎ t T l , : ع‎ J 
hec Schott, Liebeslieder, pp.76-79. 

«xi من رغيف‎ : 1 LA 0 . 

عن أناشيد حتحور في فيلة: EC‏ 


F. Daumas, ZÄS, 95 (1968), 1-17. 


-YM- 


ind Ms 
قلبه مستقيم وداخليته واضحة, الأنشوا دة الر‎ (2Y) 
وما من ظلام في صدره!‎ 


إنه يمقت حزن «كائك». 
ويمقت جوعك وعطشك. 


ويمقت بوصفه رب الإلهة()! 


الأنشودة الثالثة 
أيتها الجميلة؛ أيتها البقرة أيتها العظيمةء 


أيتها الساحرة العظيمةء أيتها السيدة الرائعةء يا ملكة الآلية!؛), 
إن الملك يوقرك فامنحي لفرعون ما يعيش به! 

يا ملكة الآلهة إنه يوقرك فامنحي ما يعيش به! 

انظريه من السماء يا حتحور أيتها الربة 

شاهديه من الأفق يا حتحور أيتها dx‏ 

واسمعيه من المحيط أيتها المتوهجة! 

وأبصريه من السماء ومن الأرض يا ملكة الآلهةء 

ومن النوبة ومن bal‏ ومن «مانو» ومن (e siu»‏ 


ومن كل أرضء ومن كل مكان تسطع فيه جلالتك! 


وأبصري ما في داخليته. 

وإن لم يفصح saad‏ 

إن قلبه مستقيم وداخليته واضحة. 
وما من ظلام في صدره! 

إنه يوقرك يا ملكة الآلهة. 
فامنحيه ما يعيش به! 

PY‏ لس 
—YY^-‏ 
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ER Co 


el. $ n 1 hui 
نا بالعصرين اليوناني- الروماني؛ فهو يمدنا بمستندات‎ a E 


Inéchehe ie 


ii لم مظاهرها”‎ bp" 
و .0 كتاب «سونيرون» تمقيدات طقوس المعبد المصري ويجلو عقباته''‎ 
الأعياد المختلفة» ويقدم رؤية شاملة عن الفكر الديني المصري‎ ag E p 

M‏ القرون الأخيرة للوثنية. 
Aib‏ 


الأناشيد التي كانت تُنشد في الاحتفالات 


. بين العدد الهائل من 
الصباح» التي استعملت لإيقاظ الإله في 


ومن 
تین تزجمناهما هذا هما «أنشودة 
ر به و«الأنشودة التي مَجّدت خنوم بحسبانه إلا خالقا. 
E‏ أحد الأنواع الأدبية المعروفة من خلال العديد من 
iaa |.)‏ المعابد aia‏ والموجهة إلى TE ha doa‏ 
الصريح الذي تعتمد فيه على تكرار لفظة واحدة في أوائل الأبيات 
du‏ تقتصر فقط على تكرار اللفظة الواحدة في 
يفرق بينها وبين أناشيد المديح العامة؛ Ji‏ 
j‏ | إلى للبدية الشعرية؛ وإن كانت فبها تغييرات واضحة في المحتوى ا 
caghi ١‏ وقفات عند الإنقاءء وهي الوقفات التي عبرنا عنها بالفقرات. 

أناشيد الصباح» والأنشودة التي نوردها 
العشرين من شهر «Epiphi às»‏ ولقد 
»؛ حيث كان الإله- كما وص فته 


و«أنشودة الصباح» هي 


١‏ يلوب الشعري 
T.‏ تكرار عبارة بعينها بطول القصيد 


| ويحتوي معبد إسنا على العديد من 
ا كانت موجهة إلى «خنوم» في عيد exl‏ 
ان مر كز عبادة خنوم الأصلي في مدينة «إلفنتين 


TE 


Ci. 


„Wb 


in Mélanges Maspero 1, ¢ 


الهواء 0 
snk‏ «الظلام» بمعنى «الضغيئة». 
مع تفضيل قراءة العلامة برا عن 1 قارن 21 
إن ienr‏ «إلهة الشمس» أحد ألقاب حت 6 
أو «ذهب الآلهة». E‏ 
أي الجنوب والشمال والغرب والشرق. 
تق رأ Wo., 5, 12.1 : pd darf‏ 


لقد تحررت في ترجمة نب نباتات nnt y twn‏ على أنهما الأسل 

النباتات المقصودة من "uA‏ « سل iw‏ 
دة من هذين المصطلحين. ولقد درس الباحث ,| 

۶ چ 


5١ 2 5 > ca 
من متور‎ TEY الشعري وبين المقولة رقم‎ 
i uds : .4 (1961), 31-72 
Harris, Minerals, pp.102-104 «الملاخيت» انظر:‎ wid عن‎ 


(^) 


QM 


لوحة المجاعة- يحكم منطقة الشلال 


& (الجندل) ويسيطر‎ ] 
E y 9er vanta ET Ja co كبن‎ eut 


البشرية على عجلة الفخاري. mw DT‏ 
وقد ارتبط بالآلهة الكبرى الأخرى بحسبائه g‏ 
وشو وحورس. وفي أنشودة الصباح نجده في 


J yia y^ 
لمرد‎ TL ابن رع المحارب الذي يقائل في المعارك از‎ 
E R pet” ˆ الشمس. ۾‎ d ب الدي يفاتل في التي يشنها‎ £20 
"e pert pea يا ماقي بود ا‎ 
T 3 $2 : K 1 
CAM NT pe bea 
RU) S الأول‎ o في‎ GR oc 
ة الحرب‎ 
fiit Mor MAE 
ا ي قوي“‎ apa أيضنا في‎ Mj البطلمي‎ o تعود إلى‎ ttd وق‎ 
سې جا المدبر القوي‎ a E : 
العظمى في مصر؛‎ ١ oy! سيئة من الحفظ‎ 
بسلام!‎ das Gs النشر العلم للنص:‎ 
E A Morning Hymn sede -n III. No. 261, 15-18, pp.157-158, text. 
Shall ليارب‎ ۰ Fena, Vol. V» pp.364-366, 5 
ود النساء»‎ j دراسة أناشيد الصباح:‎ 
ة والبشر حيت يعيم؛‎ . M. Blackman and H. W. Fairman in Miscellanea Gregoriana, pp. .397-428. 
! NC إليه‎ Y el Vol. V. pp.84-87. 
0 لخنوم: 1 > € استيقظ‎ rudi الأنشودة‎ 
الكبش عظيم الجلالة»‎ 3 Esna, Vol. V, pp.94-107, translation and commentary. J. Assmann, Ägyptische 
FTNENCN لتيقظ أيها الكب‎ Hymnen und Gebete (Zurich, 1975), No. 145, pp.344-346 translation. of 
Daa ب الرياش البرئفعة‎ : ; excerpts. 
xs : 8 5 » 5 
د اخنوم" في سلام؛ استيقظ بسلام‎ WIRT Tow 
إيقاظ «خنوم»» قل: أيها السبع العظيم»‎ 
| في سلامء‎ Úa استيقظ حقا في سلام؛ استيقظ‎ 


ê 2‏ يه 


im 


Mag E‏ سلما 
à i‏ الي جيل EH OM ens aL (gus)‏ 
«خنوم 


ER a 


: Ni m والقوي في صيحة‎ , ES M. 
ضد أعدائه» والتي سانده فيها «شو» والآلهة الأخرى. ونجد‎ paid مارك إله‎ ud ) ü 
uds ELE LIA M 


خصمه في المعركة. 


الذي يفتك بالثائرين. 
في سلام؛ استيقظ بسلام! 


استيقظ أيها الملك- التمساح. 
أيها المنتصر القوي. 

الذي يظفر كلما شاءء 

في سلامء استيقظ بسلام! 


أستيقظ يا ذا الوجه المستور. 
الذي يغمض عينيه عن أعدائه. 
وهو يحمل أسلحة «Ji‏ 

في سلام» استيقظ بسلام! 


استيقظ يا قائد ile I‏ 
الذي يقبض على العصاء 
ويقتل من يهجم عليه. 
في سلام؛ استيقظ بسلام! 


«كل واحد منكم سوف يقتل زميله»7) 
في سلام: استيقظ بسلام! 


استيقظ يا هشو» يا ذا الساعد القويء 
"an‏ 

O3‏ الثائرين› 

في سلام: استيقظ بسلام! 


= YY£- 


M Ww 


adli‏ الأنشودة الكبرى 
المعبود «p go»‏ 

تتألف هذه الأنشودة من ثلاثة أجزاء. j‏ 
باحسبانه GY‏ خالقا للبشرية ما Gi‏ يخلق e?‏ لمعت r7 ie‏ 
d n EE‏ لي الب pe EN‏ 
لكل الشعوب وبارئا للحيوان والنبات. d p‏ 
وبمقتضى ذلك يتوحد مع الآلهة الخالقة الأخرى. * up‏ 
a‏ لتاق الراك لني تطوي le‏ رر ر 
نعزيزها بواسطة العديد من الألفاظ المسجوعة والتجانس اللفظي. F‏ 


خنوم بارئ الأجسام 
أنشودة أخرى لخنوم- رع» 
إله عجلة الفخاريء 
الذي أرسى الأرض بصنع يديه 
ويشارك في السرء 
ويبني على نحو Dus‏ 
والذي يغذي الصغار بنفس فمه. 
ويغمر هذه الأرض بصحبة «نون» 
بينما البحر الدائري والبحر العظيم يحيطان به. 
لقد صاغ أشكال الآلهة والبشرء 
Ks,‏ أسراب وقطعان الحيوان» 
وبرأ الطيور وكذلك الأسماك: 


7 ni 


aj 


RR 
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EON Y um 


والحلق من أجل أن يبتلع ويبصق 
والعمود الفقري كي يعطي سنداء 
والخصيتين لكي [تتحركا]. 

و[الذراع] لكي تعمل áá‏ 

والمؤخرة لكي تؤدي وظيفتها. 
والبلعوم من أجل التهام (الطعام)؛ 
والأيدي وأصابعها لكي تنجز أعمالهاء 
والقلب من أجل القيادة. 

والحقوين لكي تحمل العضو الذكري. 
في أثناء عملية الإخصاب. 

والأعضاء الأمامية لكي تستهلك الأشياء 
والمؤخرة لتهوية الأحشاء: 

وكذلك للجلوس براحة وطمأنينة» 
ولحمل الأحشاء في أثناء الليل. 
والعضو الذكري للإخصاب. 

والرحم لكي يحمل الجنين» 

ويزيد من الأجيال في مصر 

والمثانة لكي تصنع الماءء 

ومقدم الساقين لكي يخطو بهماء 


—-YY^- 


DN 5 MAT 
( أ بيو من صورته فيصبح هسوا إن با» في هبي- تقر‎ 


لكل شيء (ass‏ 


من أجل تشكيل البشر والحيوان. 


5 ار الأربعة و التي تخصهم بجوارهم؛ 


ويجعل والدته تخرجه في الوقت المناسب. 
لقد برأ البشرء وخلق الآلهة. | 
وشكل أسراب وقطعان الحيوان. 
وصاغ الطيور والأسماك والزواحف جميعهاء 
وبمشيئته تثب أسماك «نون» من الكهوف؛ 
حثى يطعم البشر والآلهة في زمنه. 
وجعل النبات في الحقول؛ 
ونثر الزهور على الشاطئ» 
وجعل الأشجار المثمرة تحمل ثمارها؛ 
حثى يفي بحاجة البشر والآلهة. 
وفتح الشقوق في بطون الجبالء 
وجعل المحاجر تتدفق بأحجارها. 
الأشكال المختلفة لخنوم 
في «أول المدائن» هو Ue PU»‏ 
الذي صور الناس في جميع أرجاء هذه الأرض» 
ui‏ «إيونت» هو «ابا" شو» 
شكل الناس على عجلته. 
فصاغ البشر وأنشأ الآلهة, 
ويحيون بما يأتي caia‏ 


ويجعل الذين يرقدون في مقابرهم يتنفسون. 


الهوامش 
e hws s‏ ب دين Er T‏ تكلة ر ومن ثم تكون هناك 
قرا ا سبقها وهي e bnı sr‏ , 
Les‏ يصعب cul‏ فيه؛ قارن مناقشة «سونيرون» Sauneron, Esna, V,‏ 
ر )2,713.6 (Wb.‏ تقوم مقام الجسم البشري الذي هو خلق الإله. 
.Sauneron, BIFAO,‏ 


60 (1960 (1960), 37.39 إنظر أيضنًا:‎ E S 
OU إله الأرض‎ esa sis y 
رالفنتين» لأن المصريين تصوروا الأرض تواجه الجنوب ومن ثم كانت‎ v^ «gia M 
(8-2) مصرء وفي جميع مراكز عبادته في «ألفنتين» و«إيونت»‎ dila Rig, اول‎ “Osul, ? 
(شطب) »42329 و«سمن حور» (بالقرب من أطفيح)» كان «خنوم»‎ ba 
«با» لهم أي «روحهم» أو «أحد‎ IN ER, ويد‎ bari 


ی E‏ 
"e^ AU,‏ 
1 أنوبيس ٠‏ 
( أو «تؤم العين» أي «شو» و «تفنوت» 
Qn‏ كانت وح با الإخدى المقاضيد الواقعة إلى شمال المنهد UNA‏ انظر : Sauneron,‏ 
-Esna, V. 316-322 and 334-337 ]‏ 
tm‏ المقصود ب«هم» المظاهر المختلفة «لخنوم». 
(c‏ اا ب هيلوب التي کات تلن عليه انساء عند لول ع ير deu‏ 
(E‏ كان asy‏ شيبسي» aga‏ الد المقدس) إلا في مديئة منف؛ والذي يُصور هنا على Cd‏ 
iin ga jw‏ الذي برز منه خنوم بوصفه إلها خالقا في بداية الخلق. 


Le (4‏ أشرنا سابقا» فإن الضمير «هم» يشير إلى مظاهر 55 


حتى يدفعوا مكائد الشر بالتعاة 

te) 5 fe 1 

iiti‏ بانهم أرباب محاريب الجنو 

في مكان خلق كل ما هو كائن. اعد و العمل 

يها الإله ja‏ 

«qual JI أيها الإله‎ 

أيها الإله الذي يصوغ الأجسامء 

أيها الإله الذي يهيئ المعاطس, 

أيها الإله الذي يضم الأرضين؛ 

حتى يتشاركا في طبيعتهما. 

في البدء عندما 

jii» جاء إلى الوجود كل من «نون» و‎ à! gà 
في صورة زهرة اللوتس على ظهر و«تاتتن».‎ 

وبوصفه وريثا ل«جد- د f‏ : 

07,3 جد- شيبسي» في‎ à 

إن «كاءهم» لن تفنى, 

ولن يعوق أحد عملهم» 

لا 5 بي 

وهم يختفون بين COAN‏ ي سيء صنعه؛ 

يغلقون جميع الكاثنات Sia‏ زمن الإله 

وهم shal‏ باقون» 

t> M‏ في إشراقه وغروبه» 

à ليت‎ 

بيت محياك الجميل يذ " 

يظهر عطفا على الفرعون عاش Ws]‏ 


a n 


TET a o »-7 , wr 


الأفكار الأساسية التي توجه 
, رات aes‏ وتوثق للمراثي المطولة 
ر رييب وتفصيل الحماية PN‏ تمتحها الآلهة لأوزيسريدنء 
unis E RAD 6‏ بيه bo se‏ يح تفظ بابي 


R. O. Faulkner, " 


The Lamentatio 
1 (1934), 337-34 


; oa 

ns of Isis and Ne hthys" العلمي‎ 

8 and 4 plates, PASE Mélanges د١‎ 
1 

RO: Faulkner, The Papyrus Bremner-Rhing (Brit 

Bibliotheca, III (B 3 


النص 
تلاو 5 النعم والتحميدات التي فاهت بها الشقيقتان في بيت «أوزيريس- DÀ‏ 
.ي الإله العظيم رب أبيدوس في الشهر الرابع من فصل الفيضان» اليوم الخامس 


مما تم عمل مثل ذلك في كل مكان لأوزيريسء وفي كل عيد له: 


us‏ وتمجيد «كائه»» ومنح النفس 


العشرين 
0 رباخ cis a‏ على edo‏ وجعل جسده 
أجل تهدئة قلب إيزيس ونفتيس؛ ووضع حورس le‏ 


; من يفتقد النفس'. ومن 
o‏ أبيه» ومنح الحياة والاستقرار والسيادة لأوزيريس «تنتروتي»» التي أنجيتها 
المسماة «برسيس» K C‏ 


وهي تفيد من يعمل بهاء وكذلك الآلهة. تلاوة: 


إيزيس وتقول: 
إلى call y‏ ارجع إلى منزلك! 


1 | برديه برلين رقم v^‏ 
8 النص المكتوب بالخط الهيراطيقي ى 
كي ري امتلكتها امرأة اسمها يتطق باد ا —- 
à uer ; Vn - 7 go a pin m‏ 
دنب (] خها إلى العصر البطلمي. وو و و P^‏ 
Vera vt‏ وكا دون النص J?‏ 
إيزيس terr 2 fiiy‏ 7 
A wand E eis‏ دقلف من مر و DP‏ 
PUE eo FIM‏ 
i 9‏ | خصين Pa QN‏ 
i » P . 5 " T‏ 
T‏ لومش E isi uui ge‏ 
ضء كل منهما تحمل إناء ورغيف خبز للقر t di‏ 
j ii 2 ۰ . E‏ 
وينتمي النص أساسا إلى شعائر أسرار أ . 
aT‏ اتر "22 'وزيريس كما كانت ; 
2 بإدر اج في كتاب الموتى فقد استعمل EN‏ ست تودی ر 
دي وهو الاستعمال الذي jua‏ متاحًا الالتحا غراض p‏ 
N) cana | " 09‏ ق التقليد " 5 
s‏ ويشبه هذا النص نصنًا أطول مكتوبا على p sn‏ 
P.‏ . 
a » it. Mus. 10188) Papyrus Bremner‏ 
-(Pap.Brit. : E‏ ومن 23 . رند 
ي يرجع إلى القرن الرابع 3 does‏ 
ابع قبل الميلادء كان معذا لتأديه لسنص 
زيريس في أيام أعياد معينة. 
الل 
وقد أثبتت المقارنة المختصر 
i‏ المقارنة . 3 
m ns‏ بين الموضوعين» أن 3 ús‏ 
i 5 00 00‏ لا النص ١‏ أي al»‏ اذ 
: | إتقاناء ولكنها رواية مختلفة E‏ 
« كلا النصين وناقش العلاقة بينهما E‏ 
ولا "CB NC‏ 
بد من أن يُنظر إلى هذين النصين jaa i‏ 
ward‏ لى هذين النصين في ضوء اقترانهما بمجموعة د 
am Pom‏ ال ص 
Cope‏ بد 419 ودندرة 
تحث عنوان "Die Stundenwachen in den‏ 


Ft- 


E‏ أجلك! 
تفع v»‏ إلى Meo‏ 
صودي 
ي أحببتها على الأرض» 
ا غير ها سواي؛ i:‏ 
إلى منزلك! 


p 


بي للك 
M.‏ ) فكل أعدائك صاروا إلى العدم! 


AR رك تحميان‎ lj 


أنت يا من ينتمي إلى FIERE‏ 
N 3‏ أعداء mu‏ | 
أيها uod‏ الطيب» ارجع إلى منزلك! 


وشاهدني؛ فإني أختك المحبوبة» 
إنك لن تفترق عني! 


أيها الشاب الجميل؛ Se‏ إلى منزلك! 
فإني لم أرك منذ أمد طويل طويل! 
وقلبي يندبك» وعيناي تتلهفان عليك» 
إني أبحث die‏ حتى أراك! 
«doo‏ هل لن أراكء 

أيها الملك الطيب» هل لن eO J‏ 

إنه من الجيد أن أراك. من الجيد أن أراك. 
أنت يا من تنتمي إلى «أون» من الجيد أن أراك! 
ع إلى من تحبك. عد إلى من تحبك! 

يا «ون نفر» المبرورء عد إلى أختك! 
عد إلى زوجتك؛ عد إلى زوجتك: 

أنت يا مهيض القلب» عذ إلى سيدة دارك! 
فإني أختك من أمك؛ 

فيجب ألا تبتعد عني! 


فالآلهة وبنو البشر يبحثون die‏ 


ا 


نجم الشعرى 


إل تمد الآلهة وبني البشر كذلك بأسباب الحياة. 


RE E 


nr 
RPSL 


ls‏ ما من ay‏ مثلك! 
للسماء «eel‏ وجسدك في الأرض» 
۴ هي edis da‏ 


ك «حورس» يحكم ME‏ 


a i i 


لقد هوى عدوك ولن يكون له وجود! 


إني معك؛ حارستك للأبد طركا! 

تتكلم إيزيس وتقول: 

أو أنت يا من تنتمي إلى «أون» انهض في السماء من i acd‏ 
jou» S?‏ 


نحن لا نكف عن رؤية أشعتك! 

إن «تحوت» حارسك يُنهض («dolo‏ 
في قارب النهار باسمك «القمر» هذاء 
لقد جئت لأشاهد جمالك في عين حورس» 


باسمك «رب عيد اليوم السادس». 


إن حاشيتك بجوارك لن تتركك. 

فقد تغلبت على السماء بقوة جلالتك» 

باسمك هذا «رب عيد اليوم الخامس عشر». 
أنت تشرق من أجلنا مثل «رع» كل ies‏ 
ifi cd,‏ من أجلنا مثل apsis‏ 

إن الآلهة وبني البشر يحيون بمرآك. 

وما إن تشرق U‏ حتى يعم نورك الأرضين: 
وأرض الأفق قد اكتملت بوجودك» 

والآلهة وبنو البشر ينظرون إليك» 

وعندما تسطع لا يصيبهم أذى. 


وما إن تعبر السماء حتى يختفي أعداؤك» 


- YYA- 


والأرض في رهبة منهء 
القوس»(" في خشية منه 

للآلهة وبني البشر هي ملكه 

في الأرضين عند عمل الطقوس لك» 

| تيك بجوارك تسكبان قربانا سائلاً إلى «كائك»؛ 


=EN = 


تتكلم نفتيس وتقول: 
أيها الملك الطيب؛ عن إلى منزلك! 


ي «Xo»‏ المبرور» عد إلى «چدت»» 
أيها الور القوي؛ E‏ إلى acier‏ 
يا AN d‏ عد إلى «حثت- («Cu‏ 


ارجع إلى «جدت». المكان الذي تحبه «باؤك»! 


إن «با آت» (أرواح) آبائك هم رفقاؤك. 
وابنك الصغير حورس» طفل أختيك أمامك: 


وإني dics‏ الذي يحميك كل يوم 
vn‏ أتركك للأبد! 


aoka ارجع إلى‎ ab تقتمي إلى‎ ont 
إن اسمك هو «المنتسب إلى سايس»‎ 

eco dd إلى «سايس» حتى ترى‎ E 

بها الطفل الطيب» di‏ لن تفترق عنهاء 

E‏ إلى ثدبيها اللذين يفيضانء 

أيها الأخ الطيب» إنك لن تفترق عنها! 

آه يا ولدي É‏ إلى «سايس»! 

يا أوزيريس «تنثروتي» المسماة «نني» 

التي أنجبتها «برسيس» Pd jul‏ 


ارجع إلى «سايس» مدينتك! 


EA ii Sa 


o 


TX - uaque 

9 الهوامش 
É- bo - :‏ 5 ` » . 

TU فدہ و‎ oed) aa gu Eg E 


Cus حورس يحرسون‎ XI 
o qe 
في‎ «Fo» إلى هلیو بولیس»؛ لارتباطه باله الشمس‎ qiti uid; 


إن ابنك حورس المنتصر لاسمك ومحر ايك توفى” 
يقدم القرابين لهكاتئك». Md‏ 
والآلهة وجرار المياه في أيديها E‏ 13 ل سن 
تصب الماء ل_«كائك» ا ا d a d gigaa‏ کہ ر ری يديل فر 
و ^ ليس سن فين UN ie Jie vid i uisum‏ 
xw‏ إلى حاشيتك يا , iE.‏ : ] 
يتك يا ملك سيدنا! qa c c‏ الفيّاض الذي يمد الأرض بأسباب الحياة. 

لا تفترق عنهم! نه مان Eds‏ «منديس»»؛ وتعد 

والان عندما يُتلى هذاء يجب أن يكور c‏ . : السادسة عشرة من i‏ مصر | 
أحد سوى كبير الكهان المرتلين ooo‏ لا Mau? A T uu‏ اختار «فوكنر» معنى «مقبرة» وترجم العبارة إلى 
ممشوق. وکن جار وكاهن 5< ويتم إحضار s abd‏ “دلا ana‏ روك قد رغبت فيك المقبرة )?(« Faulkner, op. cit; p.344‏ وبالنظر إلى العبارة السابقة 
ka is‏ 1 3 سهما على الأرض عند البوابة الرئيسة 7 dO‏ بجسم gef ici‏ أن المتصود كان do Jenae‏ الحريم» وهو CORP JB‏ 

عديهما اسما إيزيس ونفتيس. وتوضم s 1 NE 3 à‏ اقحام اسم المتوفاة -Ua‏ 

5 ودوضع في يديهما اليمذ " : ومرة أخرى يتم ! ام اسم 
quier er‏ جرتان من الفياد E‏ 
9 من الفيانس D‏ الموجود في ساي المسمى قمر النحلة»؛ انظر ص۲١٠‏ ملحوظة A)‏ 


مملو متا bs‏ 
يكون وجهاهما ينظران إلى أسفل. P^‏ في منف كقرياناء ويجب أن 
يؤدى ذلك في الساعة الثالثة من النهارء و أيضنًا ز 
ad y ^‏ في الساعة الثامنة من النهار. 


m‏ حورس الأربعة» هم حماة الأواني الكانوبية التي كانت تدفن 


وينبغي عدم التباطؤ في تلاوة هذا الكتاب في ساعة الاحتفال. ان 
DU m °‏ 


- Er - 


a h A ia 


الجزء الثانى 


الأدب المدون بالخط الديموطيقى 


— Y£o —- 


قصص ستني خعمواس 
| الابن الرابع للملك i T:‏ 
«a uuu, E‏ الابن الرابع «ر عمسيس الثاني», وفي الواقع التار 


فی؛ AS‏ 
يحي ل 
: اس « الكاهن الأعلى للمعبود «بتاح» 


في مدينة منف» وبهذه الصفة كان 
b :‏ ولدينا عدد من الآثار قد تقش عليها 
ACT‏ دليلا على أنشطته بناءَ Ua jay‏ للآثار المقدسة. 


الأمير 
E. ig‏ المعابد والجبانات في تلك المدينة. 
1 واكتسب أيضًا خلال 
d‏ شهرة بوصفه حكيمًا حصيفا واسع الاطلاع. pnm min‏ 
59 فحولها إلى ساحر ذي بأس شديد: وإن معرفة تفانيه في فحص وترميم (JUI‏ 
Aa‏ شكلت الأساس في إسئاد ولعه وشغفه الشديد بدراسة الآثار القديمة. xd,‏ 
ág‏ مات هذه الشخصية الحقيقية والخيالية Laa‏ ببواعث و 
ci y‏ التي نسجتها القصص الديمؤطيقية حول And‏ 


عناصر الأعمال 


إن اللقب الرئيس الذي أطلقه خعمواس التاريخي على نفسه كان «كاهن- ستم 
لاله بتاح» وكان ينطق هذا اللقب «ستمي» أو «ستني» في القصص الديموطيقيةء 
aug,‏ كما لو كان اسم علم. لذا من المألوف أن يطلق على بطل هذه القصص 
الديموطيقية «ستني خعمواس»» ويشار إلى القصتين اللتين تدوران حوله ب«ستني 
الأولى » و«ستني الثانية» أو «خعمواس الأولى» و«خعمواس الثانية». 

والقصتان محفوظتان على برديتين مختلفتين» وواقع الأمر هما بالأحرى 
مجموعة قصص وليست سلسلة متعاقبة من القتصص؛ لأن القصة الثانية تتألف من 
حكايتين متباينتين تم إدماجهما معا. علاوة على ذلك توجد بقايا نص تحوي روايات 
منوعة ووقائع إضافية. 

وقصة «ستني الأولى» محفوظة على بردية رقم )£1 (Y‏ بمتحف القاهرة. 
وكانت البردية- في الأصل- تحتوي على ست صفحات» ولكن الصفحتين الأوليين 


m REN 


va ترتبع. ل ۾‎ Oe حکایتین‎ d 4 
الذي هو البطل الحقيقي‎ adpan v) a 
Vind TN 
أوزير». ويشهد «ستني»‎ Cen شد اليه ابنه‎ ho 
PE ib يرسده‎ PE VU 
TET Mime على‎ iUe aa پس رها لعل‎ 
- à à AS 
NG 


o أوزيد»‎ ~ 


r في دراسته المتعمقكة‎ 1 Gressma 
المشهدين المتعارضيْن لكل من النبيل الذي‎ 
خر والرجل الفقير الذي ثفن على عجل‎ 
(T T 5 0 
نا في العالم الآخرء كانا الباعثين المصريين الأصيلين اللذين اوحدٍ‎ 
مكر‎ 


المسيح في 4.3 لوقا“ الإصحاح 43 فقرات ۳-۹ 
i‏ العديدة الواردة في المصادر 


n جرسمان»‎ —À» 


reichen Mann und‏ أن 


1 1 الصلة المحفوظة في الروايات 
aua, i‏ ومدونات العصور الواتتطلئ: | 
Lui‏ المصري للعالم الآخر كما ورد هنا في صورة متأخرة قد تشرب 
ع أصل يوناني أبرزها العذاب الذي يحيق بكل من «أوكنوس» 

»» والفكرة المحورية ذاتها وأقصد زيارة:العالم الآخر بواسطة شخص 
3 السفلي (Hades)‏ وب«أودسيوس» الذي 


. أما القوم الذين يشاهدهم «ستني» يجدلون الحبال وتلوكها دومًا الحميرء 
E.‏ الذين يُمنعون عن الطعام المعلق فوق رعوسهم بسبب وجود هوات تحت أقدامهم 
Ù 1‏ إليه سبيلاً (أفكار من «أوكنوس» و «تنتالوس»)» فلم يكونوا من الآثمين 
ذين ارتكبوا 8 عظيمًاء وإنما كانوا أشخاصنًا غير محظوظين في الحياة الدنيا 


- 6۹ - 


CT 


J‏ على الأرض وتستمر بشكل متصل بهاء ونجده 


imd | 


| وفقدتا. وحفظ جزء من البداية المفقودة‎ Ge. jul 


^ o»? "NS E. «S ٠. 
wey "TA أخرى بمتحف القاهرة تحت رقم‎ 
T sd " 7 به لم يشملها كتابنا هذا. كتبت نص قصة‎ 

3 و » يد 
العصر البطلمي. وهي تنتمي إلى أجمل عصور c9‏ 4 ماهرة, 
التحريف والأخطاء الهجائية. pert Lua Ait FEM‏ 
البردية. أما ober iall‏ صلب في يدوي Lu‏ 
الثلاث الأخرى فهي في حالة جيدة. او 

P LI 
ولقد كتبت قصة (ستني الثانية) على د‎ 

(ستتي ية) على ظهر بردية بالمتحف g‏ 
«Museum Papyrus No.604‏ ويرجع تار يخ كتابتها إلى gish 17 ١‏ 
RET‏ تا ل P dingue We‏ 
(همال فكتبت بغير .3 td‏ وحفل القص بالأخطاء qd ael‏ 
اريك لكي Vd‏ كات a lins Y Adde s tale‏ يعنلا ijs‏ 
منها. كما تنقصها كذلك "ndi "PHWON el jal‏ 


ن الصفحة الأولى. 

ia haga Decal من‎ P Em القصتين تسترعي‎ US, 
سردهما. وبصفة خاصة الحوار الذي دار بين «ستني» وجتابويو», ف‎ 
E Lans كاتب في فن القص والتشويق. والموضوع المحوري الذي تدور‎ 
um الأولى) .هو رغبة الأمير «ستني خعمواس» في امتلاك كتاب في السحر‎ 
2: m" نفر كا‎ U» بنفسه. وكان الكتاب قد استحوذ عليه عنوة الأمير‎ ae nu 
Axa عاش في زمن يسبق زمن «ستني»؛ وقد اصطحب الكتاب‎ 
عليه حياته وحياة زوجته وابنه. وعندما عثر «ستني» على القبر وسرق‎ 3 
تعاب دخل الأميران- وكان كلاهما ساحرً! نافذًا- في سجال لإظهار المهارات؛ حتى‎ 
هزم يه وأعاد الكتاب. والقصة تمثل النظرة التقليدية للمصريين في أن السحر‎ 
هو سلاح مشروع للإنسان» لكن أسرار الحياة والعالم تثول كلها إلى الآلهة وحدهي‎ 
وليس في إمكان الإنسان الاستحواذ عليها أو اكتسابها.‎ 


إلى قبره بعدما كلف 


— Y£^ = 


7 cC 


Berliner Akademi 
d : 
No.7 (Berlin pt: der Wissenschaften : 
Bicol 1 . 19180. M. Pieper n, philosophi 
(1971), 83-86. M Gilu ES 67 (1 931). istorice 
1 Ic 71.3 


, 0931), 
horia, 6 (1976) i Kk. E 


F. Gomaà, Ch 
Á aemwi 
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Lad‏ (ستني الأولى) 
53 خعمو اس « و «نانفر «cus‏ 


الملك رعمسيس الثاني والكاهن الأعلى للمعبود بتاح في 
7 دراسة الكتب والآثار القديمة. وفي 


diei‏ وبعد بحث مضن» أفلح الأمير خعمواس في العشور 
ما في جبانة منف الفسيحة. : 2 


E‏ ونا نفر كاب تاح» ودخله ب بصحبة 

ال لم dia‏ ضوء " فحاول الاستيلاء 

dina 5 1‏ : ممتلكاتهما العزيزة. 
وزوجته «أهويري» هبتا للدفاع ع 


ER AU, الرضاعة «إنا روس».‎ " "T 
Tat عليه. بيد أن روحي‎ 


3, Aid s.s 
فى هذه المقبرة 43« وا‎ uuu | 
bcn $ لم تكن «أهويري» وابنها «مر إيب» مدفونين كي‎ 3 
Yi حياتيهما. لكن روج «أهويري» 4 بصحبه‎ Ll حيث‎ ad , 
; Í n | 5 - - د‎ i a 
اللحظة العصيبةء وقد وقفت الآن أمام الأمير «خعمواس» واخبر عن كيفية‎ | 


E‏ دت 
U a d‏ ثمنا له. ود 
كيف أنهم دفعوا حياتهم جمد 
3 جها على كتاب السحرء Sy‏ 
صول زوج à‏ 
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وتلقوا جميمًا المصير نفسه في العالم الآخر. 


إن وجود العناصر اليونانية في قصة ا 

Li 9 -‏ “ساني الثانية, , 
على اغتلاط الحضارتين المصرية القديمة واليونانية 
في مصرر. و في در المصادر المتصلة yp sie‏ 


ries of the High Priests of Memphis, Vol. 1 (Oxford, 1990). 

pi Gif Die demotischen Denkmäler, Vol. II: Die demotischen Papyrus, 

F < jeglberg du musée du Caire (Leipzig, 1980), p.88 and pls. 4447. 
Qut r esestucke: pp. 140. 

nsen: TNRY 

ترجمه النص: d‏ 

ed., Land of Enchanters (London, 1948), pp.67-83. 


wis. 
c 2. Bresciani, Letteratura, pp. 615-626. 


To hen, pp. 171-19‏ 
قصة «ستني الثانية» 
بردية.بالمتحفق البريطاني رقم ٠04‏ (ظهر البردية) 
Pap. British Museum 604 Verso‏ 
النشر العلمي للنص: 


p. Li. Griffith, Stories of the High Priests of Memphis, Vols 1-2 (Oxford, 1900). 
١ Lesestücke, pp. 41-49, excerpts. 


Erichsen, 
ترجمة النص:‎ 
Brunner-Traut, Märchen, pp.192-214. Bresciani, Letteratura, pp. 627-641. 
تعليقات على كلتا القصتين:‎ 


H. Gressmann, Vom reichen Mann und armen Lazarus, Abhandlungen der 


—- اكد 


نا جميلاً معي؛ وأكرم وفادة جميع À‏ 3 قصر 


بتا » يو 
نغر كا : . ثم ضاجعني] مرة أخرى؛ ثم 


Saana 


لم أتطهر ثائية" وقد حمل الخبر caedi‏ 
ن بان تؤخذ od‏ الخزانة] أشياء كثير 


اللاي سدس إلا 


el 3‏ 
Er‏ التي كانت على [الآثار الأخرى لأن تحمسه] للكتابات 


CM E‏ والكتابات 

ینا جذاء 
E‏ وبين ذلك أقيم موكب تكريمًا ADU‏ «بتاح»؛ وذهب «نا نفر كا بتاح» إلى داخل 
c‏ وبينما كان خلف الموكب يقرأ الكتابات التي كانت على محاريب TA AMI‏ 
ا e (SK, creer‏ 


à :‏ نزل مقتفيًا " الأخرى. وتوجد د فيه تعويذتان "me‏ وعندما E xu‏ 
1 فإنك] ستسحر السماء والأرض والعالم السفلي والجبال والمياه. وسيتكشّف لك كل 
E.‏ وله طيور السماء والزواحف. وسترى الأسماك في أعماق البحار [ولو كانت فوقها 
دى وعشرون [gl Gel‏ من المياه(ه)». وعندما تلو التعويذة الثانية فإنك لو كنت في 
الم السفلي أو بصورتك على الأرض فسوف ترى «با رع» وهو يشرق في السماء 
حبة تاسوع الآلهة التابع له» وترى القمر في شكله عند ظهوره». 
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ولي ios‏ الكرب الذي تعانيه «pan‏ طلبت 
يتوسل إلى فرعون نيابة عنها. ٠‏ وقد فعل مدير الم 
IT‏ 


«إنك أنت الذي تحزنني. PE paui Meta‏ 
o pd‏ کو ھا ann MENU‏ 
قائد» وسأزوج «أهويري» ابن قائد آخر. و em‏ 
المأدبة لكي تقام أمام yela coge À‏ من من أجلي واصطحبوني إلى المأ ل yr‏ 
choc‏ ی م e M‏ 
a‏ من أرسل t‏ (رسولاً) ليبلغني بهذه الكلمات السخيفة jy‏ ف 
E‏ سمح لي ada‏ 


فقلت له: M‏ ودعه يتزوج ابئة قائد آخر حتى تتى, 
١‏ 
أسرتنا!» وضحك فرعون'. [وعندما ud‏ مدير قصر] فرعون [قال له]: C»‏ «يا مدير 


القصرء دع b‏ 
ع «أهويري» تؤخذ إلى بيت هنا تفر كا بتاح» اليلةء وحمل معها كل j‏ 
الأشياء .«Á Laali‏ معها كل gol‏ 


واصطحبت زوجة إلى بيت «نا نفر كا بتاح» dt‏ الليلة] وأرسل لي 


أفرعون] 
هدية من الفضة والذهب. وجميع آل بيت فرعون قدموا لي هدايا. 
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خبر s. 1 i‏ ء قاله له 
m‏ ذهب إلى ji]‏ عون] وأخبر فرعون بكك شي 
1 . وذهب . 
فقال له: acil b»‏ لي سفيئة فرعون بكل 
نحو الجنوب وأحضر 


؛ وكذلك أتت زوجاتهم لمقابلتنا. لوصعدنا من 
. وأمر اشر كابتاع] 
ا ú‏ 
Mi‏ م إلى بيت غاية في الجمال [حافل بكل 
تاح» أربعة أيام في عيد مع كهنة «إيزيس» 
كذلك زوجات كهنة «ايزيس» أمضين وقنًا سعيذا معي. وعندما طلع 
الخامسء أمر «نا نفر كا بتاح » بإحضار إكثير] من [الشمع] النقي” إليه. 
5 مملوءًا بمجدفيه وبحارته. ثم قرأ عليهم تعويذة فجعلهم ينقلبون أحياء 
ul‏ وانزلهم إلى الماء. ثم ملا سفينة فرعون Jo Jo‏ [وشد وثاقها E‏ 
[فصعد] على متنه» وجلست أنا على (شاطئ) مياه «قفط» قائلة: 


«laii,‏ و 


رول المجدفين: «جثفوا بي إلى المكان الذي يوجد فيه الكتاب!» [فجدفوا به 

i 5 ت‎ É x 57 4 l en F 
أمامه» فظهرت فرجة في النهر‎ So j پار]ً. ووصل إليه في ثلاثة أيام. ورمى‎ 
ستة أميال من الثعابين والعقارب وكل أنواع الزواحف حول [المكان الذي كان‎ 


D 


F E‏ الترجمة الحرفيةء ولكن المقصود بالطبع هو الشمع «الخام» الذي لم يشكل بعد 
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فوقال 9 جا فلن کا tlead legt‏ ر 
AN NEEE:‏ 
الكتاب!». 
وقال الكاهن ل«نا نفر كا بتاح»: «إذا كنت تريد أن ; 
aap |‏ 
الكتاب] فعليك أن تعطيني مائة MOTEL‏ 2 
يُعطى للكهان معفيين من الضرائب». 7 

واستدمية:تذا عفن كا بتاح» d di oda GA‏ وی 
m adeo » WR‏ 
الفضة. وأضاف إليها الراتبين المعفيين من الضرائب اللذين أنعم di‏ 


y بهما,‎ l 

وقال الكاهن ل«نافر كا بتاح»: «إن الكتاب الذي نحن 
مياه «قفط» في صندوق من الحديد. ويوجد في الصندوق m. nii anal‏ 
ويوجد في الصندوق النحاس] صندوق من خشب العرعر. و 
المصنوع من خشب العرعر صندوق من العاج والأبنوس. ويوجد داخل 
Í 1 i‏ 7 ? | 
TENET. "PC wm‏ : ليوج 
rade cus) dd sad‏ ا 
Js‏ رب و ع الزواحف حول الصندوق MT‏ 
لا نهاية لها حول] نفسه هذا الصندوق. P‏ 


صندو 


رتك ااانا ETT E Lapin ep‏ 
بتاح» في أي مكان كان هو على الأزض. فخرج من المعبدء وأخبرإني كل ما حون 
له]. وإقال] لي: «سأذهب إلى «قفط» وسأحضر هذا الصندوق؛ وأعود من دون زير 
إلى الشمال مرة أخرى». 01 
٠‏ ولكني وبخت الكاهن قائلة: cab‏ الإلهة «نيت» تلعنك لإخبارك ecd‏ 

[الأشياء الرهيبة!ء لقد جلبت] لي العراك؛ وجلبت لي الشقاق. إن منطقة طيبة Lal j‏ 
الآن [بغيضة]» وقد عملت ما في وسعي مع هنا تفر كا بتاح» لكي أمنعه من Bid‏ 


لا الك 


y 


mE , 


امار dis,‏ وحوش البرية. وتلوت تعويذة أخرى 


p à a 1 " 3 " é oN .. 2^ 

الأميال الستة من الثعابين والعقارب وكل أنواع وز NT‏ هه في اعماف : ناسو عه ورأيت القمر Ej‏ وكل نجوم 
فلم تتمكن من النهوض. إثم أتى elua M Ase Mi»‏ بصحبة T i‏ 

EASES على ارم من أنه‎ Jad Jal هاي‎ 3 DUM s إلى المكان الذي‎ M 
ورليت ال‎ a ا‎ je. gue فحاربها وصرعها. لكنها عادت إلى الحياة ثانية‎ 
3 0 LI pi. E ue 5 2332 9 " s ون‎ 
Ur rbi bos iud onu 1 مر لر‎ wor? ثانية وقتلهاء فعادت إلى الحياة مرة أخرى. [فعاد وى‎ 
ر‎ AUR وأعني بذلك‎ ug أعرف‎ y وی "فز‎ E E ووضع رملا بين القطعتين إفمائت] ولم تعد إلى‎ 

! 27 الأولى قل رون وين كينا فد e di d‏ له قطعة من 


وهب A‏ تار كا «c‏ إلى المكان الذي كان فيد 
صندوقا من] حديد. ففتحه ووجده فيه صندوقا من ال Ts‏ 


من النحا Jañ‏ بعد أن تأكد من أنها قد ذابت؛ شريها 
(DA F ^" 3‏ ففتحه à Jj‏ إذابها في الماء. و 
e ride‏ فوجد فيه n‏ من cul‏ ويو أيه "e ip‏ 
صندوقا من الفضةء ففتحه فوجد فيه صندوقا من الذحب؛ Bas Ms VILLE‏ 
ا ر نط في اليوم نفسه وقضينا يومًا جميلاً مام الإلهة «إيرّيس» 
: الال فالا Aio gi E58‏ کی ےے ل ورجعنا إلى ثم ركبنا القارب وانحدرنا شمالاً في النهر 
لسفلي والجبال والمياه. وفهم ما كانت تقوله كل طيور py Pt saad‏ 3 ا الله حزبوقراطيس»- م ر رب و 
لبحار ووحوش البرية. ثم تلا تعويذة ثانية فرأى [هبا رع» gl y a oda‏ وى ركان يبعد مستة أميال عن شمالي t‏ 


تأسوعه!؛ والقمر طالعا والنجوم في صورها. ورأى الأسماك في TER |! 1 ET‏ الإله «تحوت» كل ما حدث لهنا نفر كا بتاح» فيما يتعلق 


i zuel :‏ | ; 3 
الرغم من وجود إحدى وعشرين ذراغا Ul‏ من المياه فوقها. وقام ولم وان .متحوت» عن ايلاغ ذلك إلى هبا رع» قائلا: هكن على علم بحي 
[المياه؛ فجعلها تأخذ سيرتها الأولى]. اراسي" NM‏ ونا نفر كا بتاح» ابن «الفرعون» همر نب بتاح»! لقد ذهب إلى 


[وصعد على] متن القارب» وقال للمجدفين: «جدفوا بي إلى 2 ونهبه واستولى على صندوقي الذي يحتوي على وثيقتي» وقتل حارسي الذي 


[d‏ منه». فجدفوا به ليل نهارء ووصل 1d‏ (أي إلى nuk‏ المكان الز da d‏ له: دهو لك افعل به ما Plus‏ هو وکل فرد من ذويه». 
A :‏ «اهويري») عند المكان ارز 3 RN "M‏ 
كنت فيه. [فوجدني جالسة على (شاطئ) مياه «قفط» عند المكان ga‏ | وة إلهية من السماء قائلة: «لا يسمح هنا لنفر كا بتاح» وكل فرد من ذويه أن 


بشخص وصل إلى البيت الجميل!. 


وقلت لهنا نفر كا بتاح»: [مرحبًا بعودتك! دعني] 
أجله تكبدنا كل هذه 


فعلت أي شيء على الأرض» ولكني كنت أشبه سالمًا إلى منف!». 
1 وفي لحظة معينة خرج الصبي «مر إيب» من تحت مظلة سفينة فرعون؛ Tias‏ 
ل sg,‏ وصاح كل الناس الذين كانوا على ظهر القارب؛ فخرج هنا نفر كا 
بچ من خيمته؛ وقام بتلاوة تعويذة عليه؛ فجعله يطفو على الرغم من أن إحدى وعشرين 
ا t‏ من المياه كانت تغمره ثم قام بتلاوة تعويذة عليه وجعله يقص عليه كل ش-يء 


0 ا ا وتلوت فيه up‏ 
تت D " p‏ 1 
4 رض والعالم السفلي والجبال والمياه. وكشف لي ue‏ تقوله 
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فت €[ مس z‏ 
ى. وساح كل النان الذين كانوا على i‏ 
إزماء وغرق؛ د والعالم الذي لم يوج 


ع الذي كان فيه 
لر على الأرض المكان الذي كان 


الحدادء وارتد و آل بيت 
. وإرتدى ملا TAIN‏ مستشاري (فرعون) و E‏ 
«el‏ وكبير diei‏ كا بتاح» معلقة بسكان سفينة فرعون: و 


انوا (3s)‏ 
MEC‏ 0 , ورأوا الكتاب على جسده (أي 


=F ر‎ ly : i «بتا‎ 

4 إلى فرعون: «يا سيدنا العظيم- ليته يحيا حيا nh‏ 

| عم Ule‏ حصيفًا «ls‏ فأمر فرعون بأن يدخا || 

كاتبًا قديرا و asit‏ : - 
التحنيط) في اليوم السادس عشر ثم يكفن سي يوم 

(مكان اليوم الخامس 


i4 TEN 
هذا الكتاب الذي تقول‎ -—' 


حين أن حيواتنا قد أخذت بسببه! 
ستني يستولي على الكتاب 


أراه بينك وبين «نا 


انتضب ï dt‏ الذ خبرته 
| «نا نفر كا بتاح» من النعش وقال: «هل أنت «ستني» * ل 
IŚ 3 | F.‏ يكون في 
d‏ تلك الأمور الرهيبة ولم يعبا بها؟ إن الكتاب المذكور هل سيكو 


بت هك 


2 € 


3 لكاتب الطيب 
T‏ وادح! هل سيعود l‏ - 


اتلك هي الأمور 1 يئة التي : ! 
io‏ ذ ليس من حقك المطالبة به في 
l‏ ني tel‏ 3 ~ 


آخذ هذا الكتاب الذ 
— قال «ستني» ل«اهويري»: «دعيني آخذ هذا الكتاب الذي 
«um‏ وإلا فإني آخذه بالقوة!». 


PR LR ABER CUR 
IY? ] 
NT سوال الل‎ 
hu 5 gay مثل أمير أو شخص عظيم. وجعلناء‎ hinis 
و‎ aui 2 58 
أخي هنا تفر كا بتاح»: دعينا تبحر شمالاً حالاً حت بن € وى‎ 


jJ) T 1-25: z ; 
ELM MNT sip m 
n | النهر في التو. وعلى بُعد ستة أميال من شمالي «قفمل,‎ 
ةه سفينة فر‎ 
t aem De eS 
* تعويذة عل‎ 
T , من‎ e راع‎ duode s md ina cdi d من‎ e 
; ^ i 5 P 5$ ثلا‎ dais 55 à 
amm s A على متن السفينة ثم قام بتلاو‎ | 

وطبيعة الاتهام الذي وجهه «تحوت» أمام «با رع». 


وعاد معي إلى «قفط». وأمر بأن أؤخذ NT Pi‏ 

ia 14^ 2‏ شد > l i Y‏ 
E‏ نيا تلظ قرو auth‏ بح نز ا 
كان يثوي فيه الاو براقي برضل لسو A‏ 
في التو. 


بتاح»» فخرج من خيمة سفينة فرعون وقام بتلاوة 


وعلى بُعد ستة أميال من شمالي «قفط»؛ في المكان الذي 


تحدث مع قلبه قائلا: 


«هل في مقدوري الذهاب إلى «قفط» وأسكن هناك أيضا؟ فز 
ذهبت إلى «منف» «OY‏ فإن فرعون سيسألني عن أولاده. فماذا سيكون ج وابي u‏ 
لك في مقدوري أن أقول له:» إني أخذت أطفالك إلى منطقة «طيبة», وقتلتهم a jy‏ 
حيّاء ثم عدت إلى «منف» وأنا على ad‏ الحياة؟ 


METRE 


لكتاب ثم شده على جسمھ ولحکم وثاقه: ثم شرج e‏ تفر كا بتاج» من تحت Lao‏ 
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ثنين لعبة الداما مر a Tm inii‏ ذه لكل dad‏ 
من أجله!». SP APR. í B à‏ لقف وز اناما فيد لل 
ووضعنا أمامهما لوحة اللعب uje s‏ 113 لعا et d‏ 
بتاح» op‏ من «uiuo‏ وقام بتلاوة تعويذة عليه فارتيل idis Men‏ الفناء الأما 
E‏ ا ا زات يوم في الفناء الأمامي 
qm‏ ويد تتشي T D‏ .ل D aas‏ ا 
وكسبه من «ستني»» وجعله يغوص i‏ الأ مد بس" لني الأحو 8 ليست هناك لمرأة لخرى مها في 
on‏ في الألرض حتى عضو, و نور و "odd Lan i a ndi ug ١‏ 
وعمل بالمثل في الدور الثالثء وجعله يغوص في up xam P pe yi‏ كثيرة من الذهب» vU)‏ 
o?‏ حتى ag‏ ۰ل ي جميلة FIs‏ نها d‏ رآها «ستني» فيهاء لم 
وبعد هذاء egi‏ كان في مأزق حرج : ^ p.‏ ار ايل بيتها. رقي dab‏ رر ې ل و ی 
"AMA As PET antis bud np vic EM Latt‏ «أسرع إلى المكان الذي Med‏ 
mper‏ أ جاع في op‏ ااي إلى ينون الخادم عن الذهاب إلى mind‏ 
ale T LAMP TL Ina ET‏ كانت تسیر خلفها وسأنها قالا «من هذه المرأ؟ 
على قر A‏ قد ع sed P n‏ ی affi ce‏ ان زإدى على رة جاهن الإلهة «باستت» «عنخ تاوي». لقد أقت إلى هنا 
p 4 4 X» tie A KB aue > s» ste‏ فيا ڪتابويو» ابن 3 
hens‏ نومري ې لقو و ور g‏ طايه ميتاح» الإله العظيم 


على جسم صكي» فادقع Ge egi‏ في اللحظة تفي و لضع لت 


; خادم إلى «ستني» و rr Sai‏ 
pem Sus‏ ا ف وتحدث إلى الخادمة» إن «ستني خعمواس» ابن 23780 
KE. t‏ 1 ى د قطم من الذهب- واقض 
في ذلك الحين ويينما صتني» كان يخرج من القبرء كان انور يمير J‏ از هر قذي أرساني لأقول: صاعليك عشر فاع عت 
i :‏ — 


"NT Y A ١ يمد خلفهء فبكيت‎ aly 
اللا وجي «إهويري» بعده قائلة: «التحية لك أيها الظلا.!‎ 


لبها النور! لقد ولى كل شيء كان في القبر!» ققال: هنا تفر کا بتا» ل p ٠,‏ هي لن يجدك فيه أي إنسان على الأرض». ها 
لا تدعي قلبك يحزنء فإني سأجعله يعيد هذا o EX]‏ اباي مد الخدم إلى ن الذي كانت فيه «تابوبو»» ونادى على خادمتها أخير 
Els ám;‏ يده : 

متشعبة ومجمرة مشتعلة فوق umi 07,4, j‏ 


الكلام) بساحت كما لو أن ما قاله كان إهائة. CX‏ «تابوبو» للخادم هكف عن 


We * s‏ 2 » 3 المكان الذي 
وخرج «ستني» من القبر وربطه (أي الكتاب) خلفه كما كان. و مع هذه الخادمة الحمقاءء وتعال تحدث معي». وأسرع الخاام إلى 


5 وذهب 4l S. : n: á‏ اعة a‏ ^ 
إلى فرعون وقص عليه الأمور التي حدثت له من i ree -X‏ ے فيه «تابوبو» وقال لها: Lo‏ عطيك عشر قطع من الذهب و لع 
EE‏ جراء الكتاب. وقال فرعون o P‏ ماع رع» وإذا كانت لديك م كاية من ظلمء فإنه 
لصتني»: Sel»‏ هذا الكتاب نا ده 9 3 : Er‏ بن الفرعون «وسر 
E‏ ب إلى قبر هنا نفر كا بتاح» diay‏ رجلا کیما وإلا فان خعمواس» ابن [v‏ 


رار برده عنك. وسيأختك إلى مكان خفي ان يجدك فيه أي 1 c‏ على 


Eaa a -- 


SYM — 


Qa 


09 فقال لها: «أرسلي في 


كل asit‏ التي تملكها» 1 5 
شيء وتعويضنا Ulo‏ عن كل شيء 


Ri Wi 
ela (2. P 

apo dcin "m 
* * 7 ; Y 

لاي diia,‏ جزء من fet‏ 
: قبل. وقال رستني»: «يا «تابوبو» دعيني 
s di‏ تعوذ إلى بيتك الذي تعيش اه“ 
رب تفعل معي ما ترغب فيه فعليك أن تجعل أولادك 


٠. 5‏ 5 4 
ul) es um NC‏ عقد الإعالة). ولا تتركهم يتتازعون مم 
بإحضار أولاده وجعلهم يصدقون على العقد. 
بو»: Jal ioa‏ ما جنت خن أجله!»» 68 لسه: 
فيه إني في.موتية كاهنة Mid coy‏ 


احدهم كي يبلغ sca‏ «إن أولادك في أسفل 
«تابوبو» وارتدت 64 من الكتان 
فازدادت رغبته فيها أكثر مما 
xd‏ ما جنت من أجله 
إني في مرتبة كاهنة 


قال «ستني» ل«تابو 
us E‏ الذي تعيش 
z mU‏ ما ترغب فيه» فعليك أن تأمر بقل أولادك. فلا 
1 ا مع TOR‏ على أملاكك»» فقال «ستني»: «فلينفذ فيهم الرجس 
i ü‏ رأسك»؛ وأمر بقتل أولاده أمامه» وأمرت بأن يُلقى بهم من النافذة ed‏ 
Ca‏ وط فأكلت لحمهمء وكان يسمعها بينما كان يحتسي الخمر مع IR‏ ثم 
i E |‏ » ل«تابوبو»: مدعنا تنجز ما Us‏ من أجله.هنا! فكل.شيء 38 قد فط 
0 اجلك» فقالت له: «تعالى الآن إلى هذا المستودع»!') وذهب «ستني» 2 
ستودع» واضطجع على as,‏ من العاج والأبنوس ورغبته m exi p‏ 
). واضطجعت «تابوبو» بجوار «ستني» ومد يده ليلمسهاء ففغر 
E. 3‏ فاستيقظ «ستني» وهو في حرارة شديذة» وإحليله 3 ...09 ولم تكسن 


m |‏ أي ثياب على الإطلاق. 


-YYY- 


الأرض». فقالت «تابوبو»: «اذهب وقل ل T‏ 
,od» «4,27‏ 
مرأة وضيعة وإذا أردت أن تفعل معي مسا تري P‏ 
A‏ 3 
e .‏ 1 1 فيسه 
«بوباسطس» في بيتي. فهو مجهز بكل شيء. puy‏ 
أن يجنفي أي del‏ على الأرض؛ ومن دون d‏ ب p aU‏ 


pU d تفعله‎ w عرض الطريق».‎ 

"went 

وعاد الغادم إلى «ستني» وقص عليه كل شيء ىد و L‏ 
NE‏ 


يناسبني!»: وكان كل )2 حول «ستني» ساخطًا. J^‏ 


وأمر عستني» بإحضار قارب id‏ وذهب على متئه i‏ 
0 


| سر ع‎ P 2 i P 
. up شاهقًا جذاء وله سو € إلى‎ gy وعندما جاء إلى غربي الضاحية وجد‎ 
| ln عند بابه. وسال‎ Dai y شماله»‎ 


PE wi yx 
"d A «بيت من هذاء»,‎ ium E 
بوبو». «ستني» داخل السور. وبينما كان يتلفت بوجهه‎ 
ایس الى م‎ Er de^ i PM 
je T á بمجيئه. فنزلت وأخذت بيد «ستني‎ diam 
و‎ 2 

5 . 50 * "T 4 | DAI C 
C . لإلهة «باستت» ربة «عنخ تاوي» والذي وصلت إليهء فانه ر‎ ous c 
zal: للغاية إذا تجشمت مشقة الصعود معي».‎ 


NET «ستني» درجات سلم البيت مع «تابوبو». ووجد الدور‎ *gfs n 
7 Ky مكنوسنا ومزيناء وأرضيته محلاة باللازورد الحقيقي والفيروز الحقيقي.‎ 
AU aid أرائك عدة مفروشة بالكتان الملكي؛ وعلى المنضدة أقداح كثيرة من‎ 
ش‎ urs 4d من الذهب بالنبيذ وقدم إلى يد «ستني». وقالت‎ CIS 
ووضع البخور على المبخرة؛ وأحضرت له العطور من رم‎ dii m 
الذي يستعمله فرعون. وأمضى «ستني» يومًا جميلاً مع «تابوبو» التي لم ير مثلها ير‎ 
فقالت ل,.‎ «Ua alal قبل ذلك. وقال «ستني» ل«تابوبو»: «دعينا نتمم ما جئنا من‎ 
Lia «إنك سوف تعود إلى بيتك الذي تعيش فيه؛ لأني على مرتبة كاهنة ولست‎ 
d le] وضيعة. وإذا أردت أن تفعل معي ما ترغب فيه فعليك أن تحرر لي عقد‎ 


- ۲ - 


E 5 


eta 24 هناك‎ : 
"e i à 
TOUCHE الي اين يفن كا بتاج»‎ k 


P Mc : e‏ هلك أن 
| 0 ! كا v‏ 
io. lo n,‏ مهارة كاتب dps‏ / فلیقع على 


«Qa X à‏ صاحبة «قفط» والكاهن الأكبر «لإيزيس»» 
luy NE A‏ وصعد من هناك وذهب إلى معبد «إيزيس» 
i n‏ أمر بإحضار ثور وإوزة ونبيذء وقدم قربانا 
à‏ «قفط» و«حربوقراطيس». cas,‏ إلى صحراء 
أمضوا ثلاثة أيام وثلاث ليال 


عليها. فلم يجدوا المثوى الذي كانت فيه «أهويري» وابنها. 
التي عليها. فلم يج 
? نا نفر كا بتا » بأنهم لم يجدوا 
à‏ «نا نفر كا بتاح» ب ha.‏ 
-.. وكاهنًا طاعنا في السن للغاية وأتى لمقابلة «ستني». 
o‏ لك مظهر رجل طاعن في السنء فهل 


مثوى «أهويري» وابنها «مر 


ایض بوصفه رجلا مسنا 


Ah 0 0 i >‏ 
A‏ صتني» للرجل لسن: من الجائز أن La‏ اقترفه رئيس الشر 


- Ye - 


7 


والد all,‏ والدي ey,‏ 
ec‏ يقع في الركن الجنوبي من بيت رئيس الشرطة]». 


يهرولون بجواره» وكان يشبه الفرعون. 
يستطع النهوض خَزيًا لأنه لم تكن عليه ملابس. وقال 
i us‏ “د uu T‏ 
معي!»» فقال فرعون: «اذهب إلى «منف» إن aul‏ 
فرعون وفقا لرتبهم». وقال «ستني» لفرعون: 
m ca‏ الذهاب " ci‏ 
vtt - «£5‏ - إن صتف» ولیس على em‏ ما رر , QUT‏ 
الإطلاق؟ e‏ ناد فرعون: على خادم كان Ul‏ بقربه "bd i j,‏ 
i PA ^ £ 0 å ^»‏ نر 
Un A 7‏ ييا ييه dieu vM‏ إن ant‏ ورو 7 m:‏ 
واقفون أمام فرعون وفق رتبهم». zd‏ 
«ستني» يعيد الكتاب 
j i iiid soia ul e eto E E‏ 
a auis E‏ 
Togo ir ^d EM‏ 
m PS Ser 3‏ د سا 
ستني لقد فعلت لك كل ما أمكنني قبل أن أقول: «إنهم سيقتلونك إذا لم تعد الك + ” 
dd e OE‏ قم ie‏ الآ لبأ هذ فكي "i a‏ 
كا بتاح» وأنت تحمل عصا متشعبة في يدك ومجمرة مشتعلة على رأ 


وعندما خرج «ستني» من حضرة فرعون» كانت في يده عصا متش 
ومجمرة مشتطة على رأسه. ونزل إلى القبر الذي كان فيه هنا نفر كا Lá acia‏ 
«أهويري» له: «يا «ستني» إن الإله العظيم «بتاح» هو الذي أعادك سالمًا»؛ فض حك 
«نا نفر كا بتاح» قائلاً: «هذا هو الذي قلته لك من قبل». فقام «ستني» بتحية «نا فر 
کا بتاح» ووجد ما يمكن قوله إن «با رع» كان في كل القبر. ورحب كل من 
«أهويري» وهنا فر كا بتاح» ب«ستني» Gaj‏ حارثا. 
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الهوامش 
امتطاعت «أهويري» أن تكسب الملك في صفهاء 


ع هذه الترجمة 


ماغها كتبة بيت الحياة. 
أ فة نسب تكرازها في النطر 319 . والفهم الصحيح لهذه الفقرة مأخوذ 
K-T. Zauzich, Enchoria, 1 (1971), $2.86‏ ويبدو أن £o»‏ الإلهية» مساوية «للذراع 


,م . انظر: 
E. Lüddeckens, Demotisch Texte, ' Papyrologia Coloniensia, 2 (1968), 19.20.‏ 


cay‏ التي 


ة» وهو 


KESE RN‏ والدبن يزن ٩۱‏ جراما. 

و ups‏ وعن طول ال an‏ انظر oa‏ 9 
ى تحني والمعنى أنها تبدو Cass‏ فارق الحياة. 
yu‏ أتحدث فيما يتعلق بهنا نفر كا بتاح». 


رفيا «أصبح شخصنا ممدوخا من الإله رع». 

أن هذه الأشياء كانت رموزا على الندم والتوبة. 
الكلمة المصرية 57 ترجمها Gunn‏ بمعنى «شرفة»؛ وترجمتها Brunner-Traut‏ بمعنى «قاعة 
E‏ . استقبال»؛ أما في المعجم 228.م Glossar,‏ فنجد معنى «مقعدء دكة»» وانظر Cery, za].‏ 
Copt Dic, p.110‏ 
(iD‏ _ معنى ذلك أنه كان يتحتم عليه نقل ملكية كل شيء كان يمتلكه إليها. 

Pace هذا لمبنى ذلته من قبل في سطر 12 وواضح أن المقصود هدا لسيس‎ i a 


cile 0‏ وإنما غرفة منعزلة ومحتجبة. 


- ۷ - 


LN 


١ الركن‎ 
الشرطة.‎ Met 
apt E 


N ایر‎ cai دامر‎ a E 
»J نة —— تل‎ U» وجعل‎ 


يجدون الذ 
sage A Aio‏ شمالا وسرعان ما وصل dd nm‏ 
جميعًا. وحالما أبلغ ذلك «منف» مع الناس من 
بلغ لفرعون؛ هبط لمقابلة سفينة فر هع م 


۱ عون 
qu Ae ats Eq A das aed‏ 
جميعًا. «c‏ وأمر بإغلاق, 
EEE ;‏ 

هذا هو النص الكامل لقصة «ستنى ; 
«أهوير gom Wid‏ خعمو qui‏ و«نا نفر كا بئا 

ali esi‏ کیا ی ا RITU‏ شی 
e NT‏ + في NEL‏ 


SAt- 


P‏ (قصة ستني الثانية) 
ï à‏ خغمواس» 3 Cer».‏ 313« 
Y, uA.‏ يمكن استعادة مضمونهاء بيد أن من الجلي أنه قبل P3‏ 


HAMM SADI سفي» كفا يوسا‎ v, ME 
ULA هي إحدى الليالي] رات (أي محو سخي» في المنام من تحدث إليها‎ 
سخي» [زوجة] «ستني» الذي يرقد [هنا في هذا المعبد] لينال الشفاء؟‎ a ,ي‎ 
onis io الذي يستحم فيه زوجك]‎ gea ب ينيبي إلى‎ | E. 
[اقطعي فرعًا] بما يحمله من يقطين واسحقيه» لواصنعي‎ cana إلى سوقه ينمو‎ 
الماء واشربيه]... وسوف تتلقين سائل الحمل] منه في تلك‎ g E | 


37/١ /‏ واستيقظت «محو سخي» [من] الحلم الذي رأت خلاله هذه الأمور. ونفذت 
00 سب ما قیل لها في calal‏ واضطجعت بحوار] زوجها إستني]. وتلقت 
الحمل منه. ولما إحان وقتها في التطهر] لاحظت أن علامة [المرأة التي حبلت 
3 ر ت عليها). فأبلغ ذلك ل«ستني»] وكان قلبه سعيذا للغاية بسبب ذلك. ly‏ 
يبة إفوقها]» وقام بتلاوة تعويذة عليها. 
[ وذات ليلة نام «ستني» [ورأى في المنام من حَدّثه] قائلاً: «إن «محو سخي» 
جتك قد cat‏ [سائل الحمل منك]ء والغلام الذي سيولد [سيُسمى] «سي- أوزير». 
ير هي [المعجزات التي سيقوم بها في مصر». واستيقظ «ستني] من الحلم الذي 


ecer 


حرفيًا «أمنيته باستلام الذهب». 

حرفا «إلى الأرض». 

بمعنى «هل هناك أي أمر خاطئ فأصلحه لك؟». 
عن هذه and M. Gilula, Enchoria, 6 : lad «Alas‏ .86 ,)71 
uni (1976), 125‏ 


q gwich 


- ۸ - 


e") 
n» 
(9) 
©) 
(3) 


0) 


ابد [eria‏ ليجدلون الحبالء وحميسرا تمض ما 
3 آخرون يتدلى من فوق رعوسهم زادهم من ماء وخبزء وكلما 
نر ۾ كان هناك قوم آخرون يحفرون الأرض من تحت 


A 


القاعة السادسة وشاهد «ستني» آلهة [محاكمة] سكان العالم الآخرء 
i‏ 5 في حين أن خدام العالم الآخر وقفوا يعرضون الاتهامات. 

a x‏ رخلا القاعة السابعة وشاهد «ستني» الهيئة السرية لأوزيريس الإله العظيم 
d‏ الذهب الخالصء والمتوج C‏ «الآتف» .atef‏ وكان الإله 
رس»'عن يساره والإله العظيم «تحوت» عن يمينه» وآلهة محاكمة سكان العالم 
H‏ كانوا يقفون عن يساره ويمينه. وكان الميزان قائمًا في الوسط أمامهم» وكانوا 
٠١‏ الحسنات في مقابل السيئات؛ بينما «تحوت» الإله العظيم يدون و«أنوبيس» يبلغ 


gestae T اسع ع ل ل‎ S 


E 1‏ ومن وجدت سيئاته أكثر من حسناته كان at]‏ به] إلى الملتهم التابع لمرب 
[ العال الآخرء وتدمر روحه (باؤه) وجسده ولا يُسمح له بالتنفس مرة أخرى للأبد. 
0< اما من وجدت حسناته أكثر من سيئاته فكان يدخل في عداد آلهة محاكمة رب 
| العا الآخرء بينما تصعد روحه (باؤه) إلى السماء في صحبة الأرواح العظيمة. ومن 
ل CENE‏ حسناته مساوية لسيئاته كان يدخل في عداد الأرواح الممتازة التي تخدم الإلسه 
a |‏ کر - اوزیریں»'. 


0 


ولما بلغ الغلام [هسي- أوزير» العام الأول من 


عمره سنتان»؛ وعندما بلغ السنتين قالوا: «إن e‏ "فاك الاين p‏ 
ساعة على «ستني» إلا وكان يطيل النظر إلى to J‏ ولا JU‏ 
esa‏ : الغلام «مسي- أود 
MT inl [CH‏ 
كا 


وعندما شب عن الطوق واشتد espe‏ ألحق بالمدرسة. ر 
تفوق] على الكاتب الذي كلف بتعليمه. وبدأ الغلام «سي- jJ‏ رو 1 
مع كتبة بيت الحياة في [معبد بتاح]. وكان كل من aag‏ ا“ A‏ 
"T‏ ورغب «ستني» رغبة شديدة في أن يؤخذ إلى المأدية ge‏ 
Rea‏ ا عن put‏ 


. ada يوم ما حدث أن] «ستني» كان يغتسل استعدادا‎ uid 
o Lll وأن الغلام «سي- أوزير» إكان سيذهب يصحيته إلى‎ 
pi «ستني» صوت عويل ونحيب..... فأطل [من نافذة] بيته [وشاهد زءه‎ 
محمولا إلى الجبانة مصحوبًا بأصوات نواح [عالية جذا]‎ 
[وفي لحظة أخرى] بينما كان يطل من (النافذة‎ tr عظيمة‎ 
محمولاً إلى منف] ومكفنًا في حصيرة فحسب‎ 


اسم J‏ 
į 1‏ 0 م 
دای [جثمان رجل à‏ 


i‏ هن JP‏ أن يسير [خلفه] أحد. 

[فقال] «ستني»: بحق [«بتاح» AYI‏ العظيم؛ ما أسعد الرجل الثري الذي يكر 
(أي يُدفن) مصحوبًا بأصوات [النواح] من الرجل الفقير الذي يحمل إلى الجبانة....., 

[فقال «سي- أوزير» لأبيه»: «عسى أن يجري معك في العالم الآخر] مث 
سيجري مع هذا الرجل الفقير! [وعسى ألا يجري معك مثلما سيجري مع هذا الرجل 
الثري] في العالم الآخر!». 

[وعندما سمع «ستني» كلمات] «سي- أوزير» [أصبح قلبه محزونا qi»‏ 
وقال: «هل ما أسمع هو صوت [ابني]؟» [فأجابه الغلام «سي- أوزير»: «إذا شئت 
فسوف أريك الرجل الفقير الذي لم يبكه أحدء والرجل الثري الذي كان يقام من أجل 


= Yy. — 


AA 


pcc. "v 


| من أجل الإمساك به وإحضاره كان هناك قوم آخرون 
oti Nr T:‏ يمنعوهم من الوصول إليه. 
Cai.‏ 
dad PERE‏ انا vl‏ «ستني» أن هؤلاء القوم الذين رأيتهم 
pec‏ ما يجدلون» هم نوع من الناس يعيشون على الأرض 
9 5 حون ليلا ns‏ من أجل أسباب الحياة» بينما نساؤهم 
m E vie‏ فلا يجدون là‏ يسدون به رمقهم؛ Ul y‏ جاءوا إلى 
e - [:‏ أن سيئاتهم تزيد كثيرًا عن yai aiias‏ بان يحدث لهم 
Cun, ai MR P‏ الهم على الأرض. وكذلك أيضنا أولئك القوم الذين 
* ^ من الماء والخبز معلق فوق رعوسهم؛ وهم يتدافعون من أجل الوصول 
U mM‏ آخرين يحفرون الأرض من تحت أقدامهم لكي يمنعوهم من ps‏ 
الم دوع من الناس يعيشون على الأرض يمتلكون أسباب ومقومات SRI‏ 
C‏ الإله الأرض من تحث أقدامهم حتى يحول بينهم وبين الحصول عليها. 
— — الآخرء جُعل ما كان يحدث لهم على الأرض؛ أن 
, لهم في العالم الآخر أيضتاء بينما تم استقبال أرواحهم (بائهم) في العالم الآخر. 
E‏ «ضع هذا الأمر في قلبك يا أبي «ستني»» إن من يكون محسنا على الأرض» 
لل بإحسان في العالم الآخر. وإن من يكون da‏ سيلقى السوء حتما. فإن هذا 2d‏ 
amm E 1‏ يظل كذلك] إلى الأبد. وإن الأمور التي شاهدتها في العالم الآخر بمدينة 
Kk i‏ هي التي تحدث في الاثنين والأربعين إقليمًا [التي يكون فيها قضاة] أوزير الإله 
ERA "‏ 
وعندما انتهى «سي- أوزير» من الكلمات التي فاه بها لأبيه انحدر من صحراء 
منف [ووالده «ستني»] يحتضنه؛ وقد تشابكت أيديهما معًا. فسأله «ستني»: «يا بني 
وس - أوزير» هل يختلف الدرب الذي نسلكه عند الهبوط (إلى العالم (EN‏ عن 
لب الذي نقطعه عند الصعود؟ لكن «سي- أوزير» لم يجب «ستني» على الإطلاق. 


= ANF = 


ثم شاهد «ستني» رجلا ثريا يرتدي "EL‏ 
E " 5 5 :‏ 
بالقرب من المكان الذي كان فيه «أوزيريس»» وكان يشغل -—À‏ 9 
TS TTC "‏ الك ijo‏ 
an‏ مندهشا لما كان يشاهده من أمور في العالم الآخر. اي 


وتام هن وزيرة لماه وقالة d unie il‏ , : 
uA‏ الذي کان برتدي عباءة من الكتان الملكي: lasci dés‏ = لسك e]‏ 
فيه أوزيريس»؟ إنه الرجل الفقير الذي رأيته bti Y gana‏ ذي 
7 دون أن ره 
pa Te‏ ' 16233 سیئاته 
حسناته التي فعلها على الأرض. ووجدوا أن حسناته أكثر بكثير من " 
مدة حياته التي كتبها عليه كتابة «تحوت» وبالنسبة إلى حظفه 


| بين‎ DP 
ep T العظيمة إنسانا إلهيا يخدم المعبود «سوكر- أوزيريس» ويقف بالقرب‎ 
y من المكان‎ > : FRE 
ن فيه «أوزيريس».‎ 


لما ذلك الرجل ثري الذي oid ad‏ إلى العام outs AS‏ | 
سيناته في مقابل حسناته؛ فوجدوا أن سيئاته تزيد TORS‏ عن حسناته التي e‏ كلذ 
الأرض. فأمر بان يُسجن في العالم الآخر. وهو [الرجل الذي رأيته] وقد ب 
باب العالم الآخر في عينه اليمنى بحيث يفتح ويغلق على عينه؛ بينما يظل فمه (fia‏ 
في عويل ونواح شديدين. أقسم بأوزيريس» الإله العظيم» ورب العالم الآخرء Lacie‏ 
قلت لك على الأرض: «إليت أن يحدث] لك مثلما سيحدث لهذا الرجل الفقيرء ولا 
يجري عليك ما سيجري لهذا الرجل الثري»: فقد كنت أعلم ما سيحدث له!». 


وقال: «ستني» «بني «سي- أوزير» كثيرة هي الأعاجيب التي شاهدتها في 
العالم الآخرء والآن أحطني Gle‏ إيما يحدث] لهؤلاء القوم الذين يجدلون الحبال بين 
تلوك الحمير ما يجدلون» وأولئك الآخرين ond‏ يتدلى من فوق رءوسهم زادهم من 


ESN A i a 


3 3[ هذا Sus‏ هل يوجد في مصر کاتب باوج e‏ في rapia‏ 
aL‏ پاي من ادون أن يفطن أخاتمها ويظم ما کب فيها من Q5‏ 
a;‏ التي بين 


وتني» هذه الكلمات لم يدر في أي مكان على الأرض كان 

, من هو ذا الذي يستطيع قراءة الكتابة من دون فتحها؟ لكن 
ما يمكن فعله للحيلولة دون إبلاغ خزي مصر إلى أرض 
ug : |‏ الصمغ». فقال فرعون: «فلتمنح (تلك المهلة) لولدي «ستني». 
e | 1‏ للنوبي لكي يلتمس الراحة فيهاء وجهزوا Oo, a‏ بالطريقة 

B‏ وغادر القصر بقلب حزين جدا. واستلقى من دون ن شرب :ل 
ل «ss‏ إلى داره من دون أن يدري إلى أين هو يتجه على الأرض وتدثر 
: راه إلى قدميه واستلقى من دون أن يدري أين يوجد على هذه الأرض. 
a 1‏ علمت زوجته «محو سخت» cally‏ جاءت إلى حيث يوجد «ستني». 
E‏ أن داخل ثيابه» فلم تجد أي حرارة بينما كان مستلقيًا Gs‏ ثيابه. فقالت له: 
«una, [‏ لا توجد حرارة في صدرك» ولا [حركة] في لحمك. (ولكن) يوجد 
a‏ قلبك». فقال لها: «اتركيني يا أختي «محو سخت» فإن الأمر الذي 
| لبي ليس بالشيء الذي يمكن البوح به لامرأة». 
1 وجاء الفتى «سي- أوزير» ووقف عند أبيه «ستني» وقالله:«ياأبي 
أ » لماذا ترقد بقلب مفعم بالحزن والأسى؟ صرح لي بالأمور التي تخفيها في 
à‏ لعلي أتمكن من زوالها. فقال: «دعني وشأني يا بني «سي- اوزير» أنت pe‏ 
n‏ تدرك هذه الأمور التي في قلبي؛ ولم تبلغ من العمر ما يكفي حتى aih‏ 
EET‏ أوزير»: «أخبرني بها وسوف أريح قلبك منها». 
| - أوزير» لقد نزل زعيم النوبة إلى مصر ومع 


قال «ستني»: «بني «سي iE‏ 
يوجد أي إنسان يقدر على قراءتها من دون [v‏ 


مثبتة على جسده وقال: «هل 


— Vo - 


M N 


ap» 


"LATET نبا بدي هذه الأرواح المهيبةء وإنسانا‎ dd 
T di " „al s «هذا هو ابني!». وقام «ستني» بثلاوة [تعويذة من]‎ 
Pd Emi طرد‎ ٠۲ أ‎ cua] لايزال يتملكه العجب مما قد شاهده‎ 

5 هده [من مور] في العالم الآخر T y d^‏ 
ينوء بحملها لأنه لم يستطع أن يرويها لأحد [من ا 


Z yd í 

الناس على ا . الا 

أوعندما] بلغ «سي- أوزير» iti‏ عشرة من ge‏ ر 
آنه 


عالم] في منف [يستطيع أن يضارعه] في تلاوة i judi‏ 


يكن هناك E‏ 


الساحر النوبي 

up oe [223] تلك الأمور] حدث ذات يوم أن‎ an] 
¢ ٤ "ge y إلى ساحة القصر في منف» لوكان مجلس] الأشراف والقواد‎ 
كل حسب درجته في ساحة (القصر). [عندئذ جاء أحدهم وأعلن و ا لسرن‎ 
زعيم النوبة [ومربوطة] على جسده في وثيقة». وعندما أعلن: بأ 7 رسال رر‎ 
peni يوجد‎ Ja» أحضر إلى القصر؛ فقام بالتحية [وقال:‎ 


[أحضرتها] إلى مصر أمام فرعون من دون أن يفض خاتمهاء وفي مقدور, | 


فإذا [كان لا يوجد كاتب بارع وعالم في] مصر في مقدوره قراءتها من p‏ 
أن يفتحهاء فسوف أبلغ خزي وعار مصر إلى وطني بلاد النوبة». i‏ 

[وعندما] سمع الفرعون [والأشراف] هذه الكلمات إلم يدروا في أي بقعة على 
rd‏ يوجدون]. وقالوا: «نقسم بحق «بتاح»» هل في قدرة كاتب بارع وعالم J‏ 
يقرأ كتابات لا يرى منها إلا ظواهرهاء وهل في وسع أحد قراءة وثيقة [آمن op‏ أن 
يفتحها]؟»» [فقال] فرعون: «استدعوا لي ابني «ستني- خعمواس»! فهرعوا وأحضروه 
في الحال. وانحنى إلى الأرض وقام بتحية فرعون ثم نهض واستقام على قدميه وألقى 
التحية التعبدية لفرعون. فقال فرعون له: «يا [بني] «ستني» أسمعت الكلمات التي فاه 


ANNE = 


A 


أبلغ خزيها (أي مصر) لبلاد النوبة» ليقضي 


^ ,0 يقول: «سوف 
e‏ .إن إكلمات اقتي سأنطق بها هي تلك المدولة في الوثيقف AE‏ 
أي وسها في حضرة فرعونة سيدك!». 
رأ زعيم النوبة الفتى Te»‏ أوزير» واقفا في البلاطء أحنى رأسه 
أل ورين اي تق بان عط كن ل 
مضمون الوثيقة 


القصص التي سردها «سي- أوزير» في حضرة فرع ون ونبلائه 
ن إلى صوته. . وقال: «إن المكتوب في خطاب زعيم النوبة الذي 
1 وط (البلاط) هو التالي: 

i‏ مين أنه في يوم من أيام زمن الفرعون "Ee‏ بارع- سا آمون» الذي 
م رحيما على البلاد بأسرهاء [وكانت مصر] تفيض بكل الخيرات في Moe‏ 
ون كريما في منح النفقات» وفي الأعمال التي تجرى في المعابد العظيمة في 
ر في ذلك اليوم حدث أنه بينما كان حاكم بلاد النوبة إيستريح] إفي جوسق] في 
سمع أصوات ثلاثة زعماء للنوبة إتتناهى إليه] من غرفة خلفية. 


.هنا تبدأ 


إش آمون» سمع 
كان أحدهم يتحدث بصوت مرتفع ومن جملة ما قاله: هلو لم أخش قدرة آمون 
cuui cial‏ وأن إيبطش بي] سيد مصرء لألقيت على مصر أعمالي السحرية 
ءات آهل مصر ثلاثة أيام- ثلاث ليال لا يرون الضوءء ولا يجدون إلا الظلام 
E‏ 


o E‏ لس Car‏ تك كر 


Ne Fe SA Mas ة الحاكم»‎ 


= Nyy = 


pa Des فارع‎ aa UN 
A مصر إلى بلادي أرض النوبة».‎ Jes o 
بسبب ذلك يا بئي «سي- أوزير». ن قلبي عم‎ 


وما كاد يسمع «سي- أوزير» هذه الكلمات 
فقال له «ستني»: لماذا تضحك؟ فقال «سي- T pm‏ 
حزين لأمر بهذه البساطة! انهض يا أبي «ستني»! ف لك « 
ووو وو 


5 eet توا‎ M 
وكل كتاب تخرجه من الصندوق سوق ). إلى‎ . 4 ja a الطايق الأرضبي‎ 
ونا اع وق حبر و ا شود أي‎ d) ده ولوف ر دون أن‎ 


يش c agia‏ على نفو dà,‏ کل شيء "aU‏ 
أوزير». وقرأ «سي- أوزير» كل الكتب التي كان يرفعها NUIT‏ 
عو وسو E E‏ 
والابتهاج. وأسرع إلى المكان الذي كان فيه فرعون وحكى له كل ما وى ر 
«سي- أوزير» سر قلبه وابتهج بسبب ذلك. وفي ذات الوقت اغتسل فر 
امج ارام عدي وأمر بإحضار «سي- أوزير» إليهاء 
y‏ هنيئا. 


قال له 


عون استعدازا 


فشربوا وقضوا 


وفي صباح اليوم التالي» ظهر فرعون في القصر وسط كبار رجال دولته. 
وأرسل خرعون في Aiken see‏ . فأحضر إلى القصر ومعه الوثيقة مثببنة على 
جسده. وعندما وقف في وسط القصر جاء الفتى «سي- أوزير» ووقف في الوسط 
بجوار زعيم النوبة وخاطبه قائلاً: : يا هذا! يا خبيث النوبةء يا من قتله إلهه آمون! ويا 
من نزل إلى مصرء حديقة أوزير الجميلةء ومسند ed‏ «رع حور آختي» والأفق 


NNN = 


أوزير» على الملا في حضرة فرعون 


Te التي رواها‎ "j E 
ن إلهك يقتلك!‎ Safi 0 


pi siens db My o ay y 
viel .وين .بها هي نلك المدولة في الوثيقة التي في يسدك؟‎ 
كل الأقوال التي نطقت بها صحيحة». (عندئذ)‎ daa. 
فى حضرة فرعون: «وعندما أعادوا الفرعون سا أمون» إلى‎ li 
من حجسرات‎ Masali أي ديرب ضربًا مبرخاء فاستلقى في حجرة‎ 3 
انار شرب شنديد. وفي صباح اليوم التالي» قال فرعبون‎ A E 
(4) في مصر عندما كنت بعيذا عنها؟» وقد خجل من ظنونهم‎ uiu NN 
صحتك أيها‎ calis ay عتله؟! فأجابه المستشارون:‎ B. 


الخاضنة من القصر والآلهة تحميك!». 

| پش فرعون بنفسه؛ وجعل [المستشارين] يرون ظهره وما يحمله من J3‏ 
» وقال: «أقسم بحق cU‏ الإله العظيم لقد تم اقتيادي إلى بلاد النوبة 
بت بخمسمائة جلدة بالعصا على الملا أمام الحاكم؛ ثم أعادوني إلى 
1 ۽ وكل ذلك تم في غضون ست ساعات». وحالما شاهدوا ظهر فرعون مضروبًا 


[ey 1‏ مبرج 


را مبرحاء فغروا أفواههم وأطلقوا صيحات عالية. 


7 والآنء کان لدی «منخ- بارع- سا آمون» [S]‏ يُدعى «حورس بن 
ayni‏ كان رجلاً [Ulis]‏ حكيمًا. جاء إلى مكان فرعون؛ وأطلق صيحة مدوية 


قال: «[مولاي العظيم] إنها أعمال سحر النوبيين! أقسم بحياة....: لسوف أجعلهم 
الإعدام!]» فقال فرعون له: «أسرع من أجلي. ولا تدعهم يأخذونني إلى 


- ۷۹ - 


E ١ 


<اما (الزعيم الثالث فقال: «لو لم أخش قدره ‏ 
لثلاث سنوات». 


وعندما سمع حاكم النوبة الأقوال التي فاه بها ال 
بمثولهم بين يديه» وقال لهم: «من منكم القائل: niy‏ 
Jj ei Wed n ie:‏ فقالوا: "d m‏ 
الخنزيرة». ثم قال T‏ منكم القائل: لألقيت على مصر أعمالي و در 
فرعون إلى بلاد النوبةء وأمرت بضربه خمسمائة جلدة بلعم "m M‏ 
id‏ وأمرت بعوفته إل مصنرء وكل اتلك في غضون ست goleta‏ مير 
«حورس بن المرأة النوبية». YU a‏ 
ثم قال: «من منكم القائل: لألقيت على مصر أعمالي السحرية 


7 وجعلت | 
لمدة ثلاث سنوات؟»» فقالوا: «إنه حورس بن الأميرة». ja, Be‏ 


[2 


(عندئذ) قال الحاكم «لحورس بن المرأة النوبية»: «قم بأعمال a‏ | 

العظيمة! بحق آمون»ء ثور مرويء إلهيء إذا نجحت في عمل يدك» فلسوف S‏ 
جليلة من أجلك!». فشكل «حورس بن المرأة النوبية» من الشمع ua dina‏ , 
حمالين. ثم ألقى عليهم تعويذة سحرية فجعلهم أحياء Per (sedia‏ قائلاً: I‏ 


تتجهون إلى مصرء وتحضرون فرعون مصر إلى حيث يوجد E‏ 


لحت اگ وغ 

NETTE i usn 
a d على‎ orat ul Aiii ونو‎ Sa طون‎ i Ule Lon iol بشن‎ 
0 NU ذلك كله في غضون ست ساعات». فقالوا: «قطعاء ولن نغفل‎ 


وطارت أشكال النوبي السحرية ليلا إلى مصر. وتغلبت على الفرعون «منغ- 
با رع- سا آمون»» واقتادوه إلى بلاد النوبة حيث يوجد الحاكم. وضربوه على الملا 


4i *‏ جلدة H‏ 5 
خمسمائة a‏ بالعصا في حضور الحاكم؛ وأعادوه إلى مصرء وتم كل ذلك في 
غضون ست ساعات. 


i‏ . ونيب على فرعون بسبب الرفى السحرية التي علقها عليه 
Ne‏ ». وفي صباح اليوم الثاني حكى الفرعون للساحر 
۾ شاهده ليلا وكيف عادت أعمال سحر النوبيين راجعة 


رمن بن بانسحي» بإحضار كميات من الشمع الخام. Kis‏ محفسة 
K‏ قام بتلاوة تعويذة عليهاء فجعلهم أحياء يتنفسون. وأمرهم 
الليلة» وأحضروا حاكمها إلى مصر إلى المكان 
بالعصا على الملا في حضرة 


حمالين ثم 
f‏ | إلى بلاد النوبة هذه 
: بوه إلى بلاد النوبة» على أن يتم ذلك في غضون ست «cista‏ 
ا ومنو EX w‏ 

dile .‏ ولن Jis‏ شيئا». 
رطارت الأشكال السحرية التي اصطنعها «حورس بن بانسحي» مع سحب 
3 برعت صوب بلاد النوبة Du‏ وتغلبت على الحاكم» وأحضرته إلى مصرء 
M.‏ خمسمائة جلدة بالعصا على الملا في حضرة الفرعون» ثم أعادوه إلى بلاد 


| تلك كانت هي الأحداث التي رواها - أوزير» على Sal‏ في حضرة 
مون ونبلاته» بينما كان يستمع إلى صوته أهل مصر. وقال: «عسى أن يحل عليك 
آمون إلهك يا خبيث النوبة! أليست الكلمات التي تفوهت بها هي تلك المدونة 
هذه الوثيقة؟» فأجابه النوبي» وهو يحني رأسه إلى الأرض: «واصل القراءةء فإن 
| أقوال مدون في هذه الوثيقة»» قال «سي- أوزير»: « عندما وقعست 
هذه الأحداث: وأعيد الحاكم إلى بلاد النوبة في غضون ست ساعات» وضعوه في 


هد 


مقره. فاستلقى وعند بزوغ الصباح» نهض وقد تلقى ضربًا مبرحًا بالعصا في مصرء 


YAY =‏ تب 


Adige ل‎ i i š 
KPa pu 5 إلى حيث يوجد [فرعون]. وتلا تعويذة عليه وعلق‎ 
1 السحرية للنوبيين من التغلب عليه.‎ 


ثم خرج من حضرة فرعون؛ واصطحب معه قرابينه : 

o Leti one p‏ سراي 
M adn ops i E aom‏ 
العظيم ثماني مرات“. وقام بالصلاة في حضرته قائلاً. m‏ ب Ay‏ 


«تحوت»! ولا تدع النوبيين يبلغون خزي مصر rei PET ET‏ 

[الرقى والتعاويذ] السحرية. وإنك أنت من رفع السماء iue jo‏ من ابتسدعن 

رسى الارض وأو " 

نع الآلهة 7 uite‏ كيفك SÍ‏ فرعو 4 اقش 

ووضع مع عرفني US‏ فرعون [من الأعمال السحرية] للنو Za‏ 
n5 :‏ 

واستلقى «حورس بن بانسحي» في المعبد. وفي تلك الليلة 


0 , als رأى‎ P p A 
ca العظيم «تحوت»» فقالت له‎ ADI إليه فيه الهيئة الغامضة‎ 


: «هل أنت 

بانسحي» [ساحر] الفرعون «منخ- با رع- سا آمون»؟ dM pon Laie‏ 
إلى مكتبة معبد «خمون»» وسوف تجد Ch jaa‏ مغلقة ومختومة. افتحها "n‏ 
صندوقا في هذه الحجرة» وفي داخله تجد لفافة بردي كتبتها بخط يدي T‏ 
واصطنع نسخة منهاء ثم أعدها إلى مكانها. واسم (هذه القاقة) «كتاب e‏ 


حمتني من الأعداء» وسوف تحمي الفرعون وتنقذه من أعمال سحر النوبيين». 


وأفاق «حورس بن بانسحي» من الحلم الذي رأى فيه هذه الأمورء وأدرك j‏ 
ما حدث كان من فعل الإله. وقام بتنفيذ كل كلمة قيلت له في الحلم؛ فأسرع إلى مكان 
فرعون» وقام بعمل رقية سحرية مكتوبة من أجله. 

وعندما حل اليوم الثاني» عادت الأشكال السحرية لحورس بن المرأة النوبية 
إلى حيث يوجد فرعون. إلا أنها عادت في ذات اللحظة إلى المكان الذي يوجد الحاكم 


-886- 


7 ۹ 


tau :‏ امل مصن dii‏ ان تستطيع منازلتهم. ولا CE‏ 
ريه لى بلاد النوبة أبذال». 
, هوب الكلمات التي نطقت de‏ إني لا أمتطيع تجنب الذهاب 


Y» cy.‏ شي 
bh‏ / عليها». فقالت له أمه المرأة النوبية: «إذا كان الأمر 
ار erbe ig NE‏ 
عر * فاجعل بعض الإشارات بيني وبينك؛ uis‏ إذا ما هزمت 


: إلى مصر 1 ٠ , í‏ 
abes i j 3‏ لإنقاذك». فقال لها: «إذا حدث وهزمت» فسيحدت 
اليك د ى ها د 8 


سی بين إوتأكلين] أن يتلون الماء بلون الدم أمام عينيك؛ ويصطبغ الطعام بلون 
mM 3‏ الدم أمامك». وبعدما أقر حورن ن« «Ay gil d all‏ 
امه أسرع بالتوجه إلى مصر مزوذا بأعه ال .اندز اجان 


ات بينه وبين 
F.‏ خلقها آمون حتى بلغ مدينة «iia‏ إلى حيث يوجد الفرعون؛ وهو يبحث عن 


"m‏ إلى القصر في حضرة فرعون» وقال بصوت عال: «ويل لك يامن 
ر اعمال سحر ضدي في هذا القصر حيث يوجد الفرعون بينما ينظر إليه أهل 


الذي أنقذته في حدائق «با «p‏ عندما أشرف على الغرق أنت وصاحبك 
لوبي الذي كان معك» على أشر سقوطكما من الجبل شرقي مدينة «أون» 
هليوبوليس)؟ ألا تندم على اختطافك فرعون؛ سيدك» وضرب ظهره في مكان الحاكم؟ 
الآن- إلى مصر وتقول: «هل يوجد هنا من يقوم بأعمال السحر ضدي؟ 


؛ سيد مدينة «أون» إن آلهة مصر هي من أحضرتك إلى هنا لكي تسدد 


"An 


١ 1‏ تأتي- 
أقسم بحق esl‏ 


وأعادوني إلى بلاد النوبة مرة أخرى». NT ELLE‏ 
صيحة عالية. | F udi‏ | 
Td‏ 


ur as 
7 الوسيلة التي تنقذني بها من يد «حورس بن بانسحي». فم پا ا۱۶‎ 
I بتعليقها على الحاكم حتى يحميه من أعمال سحر حورص بن و‎ 


وفي ليلة اليوم الثاني؛ طارت الأشكال السحرية التي pal‏ 
بانسحي» إلى بلاد النوبة. وأحضرت حاكمها إلى مصرء o gai‏ © ”دس بر 


4 اشام للد فق عورش ين Ja i‏ 
مروي إلهي يصب لعنته عليك! إنه أنت من ذهب إلى اهل i‏ 


على الملا في حضرة فرعون وأعادوه إلى بلاد النوبة وكل ذل ى¡ “٠‏ سرب 
ساعات. وقد تكرر حدوث هذا الأمر للحاكم لمدة ثلاثة أيام؛ لان عر ون سن 
i ١ 5‏ 

لم تقدر على حماية الحاكم من يد «حورس بن بانسحي». "a‏ 


وكان الحاكم حزينا حزنا شديذا. واستدعى «حورس بن المرأة النوبية 
$4«^2 
n Pr 3 1 EH i‏ 
إنقاذي من أيديهم! أقسم بحق آمون» ثور مروي؛ إلهي, إذا d‏ تستطع pal‏ 
Pn í b 02 LH * »‏ 
قوارب أهل مصر السماوية؛ فسوف أجعلك تقاسي من موت عنيف يؤلمك الن 
«Ha‏ 


فقال؛. (S83 uo‏ سمح ul‏ بالذهاب ul‏ مصبر حتى. أرى من يقوم بأعمال 
السحر هناك؛ لكي أمارس أعمال سحر ضده وأجعله يتذوق المرارة التي أكثها: 
قلبي له!». d‏ 


وأوفد الحاكم المدعو «حورس بن المرأة التوبية» وتوجه إلى المكان الذي 
توجد فيه والدته المرأة النوبية» <وأخبرها بكل ما حدث eal‏ فقالت له: «إذا نزلت إلى 


- AT = 


حدثت كل تلك الأمورء فإن الإشارات التي اتفق عليها حورس بن 
aua‏ ظهرت كلها ed‏ عينيها. فأسرعت بالتوجه إلى مصر في 
b‏ بين يوق قصر فرعون؛ وأطلقت صرخات بصوتها نحو ابنها الذي كان 
E‏ اوي ويقف عليه صائد الطيور. فنظر حورس بن بانسحي إلى 
أ: النوبية في الهيئة التي كانت عليهاء وعرف Cad‏ هي المرأة 


3 مع د 


P 

dede بتلاوة تعويذة عليها وجعلها تنقلب على ظهرهاء وصائد طيور يقف‎ F- 
ا ويوشك أن يذبحها.‎ 

ci‏ بتغيير هيئتهاء واتخذت هيئة امرأة نوبية (مرة أخرى)؛ وتوسلت قائلة: 


c هذا الجرم! فإذا منحتتا‎ Ul «حورس بن بانسحي»! واغفر‎ ERG 
ال نعود إلى مصر مرة أخرى أبذا!». فأقسم حورس بن بانسحي يمينا‎ 
ئ وآلهة مصري قائلاً: «لن أرفع عنكما سحري حتى تأتياني بقسم بألا تعودا‎ 
أبذا. فرفعت المرأة النوبية يدها بألا تنزل إلى مصر مرة أخرى. وأقسم‎ 
النوبية قائلاً: «لن أنزل إلى مصر لمدة ألف وخمسمائة عام!».‎ "m 
«سي- أوزير يكشف عن نفسه»‎ 1 
تلك.هي الأحداث التي رواها «سي- أوزير» في حضرة فرعون» وأهل‎ å 
ينصتون إلى صوته؛ بينما كان أبوه «ستني» یری كل شيء؛ وكان رأس زعيم‎ 
د مطأطنًا إلى الأرض. وقال: «أقسم بحياتك سيدي العظيم» إن هذا الرجل الواقف‎ 
كه هو «حورس بن المرأة النوبية الذي رويت لك قصته؛ والذي لم يندم علسى ما‎ 
ف من أعمال سابقةء وجاء إلى مصر بعد انقضاء ألف وخمسمائة عام ليقوم‎ 
هال سحرية هنا! بحق أوزيريس» الإله العظيم؛ سيد العالم الآخر الذي أرقد بجواره؛‎ 
حورس بن بانسحي الماثل في حضرة فرعون! عندما علمت وأنا في العالم الآخر‎ 
النوبة يهم بإلقاء أعماله السحرية هناء بينما لا يوجد في مصر في هذا الوقست‎ CENE 
نب ماهر وعالم حكيم لديه القدرة على منازلته» توسلت إلى أوزيريس في العالم‎ 


= YAo — 


DUM. N 


No rgo Pon: 
د جار‎ ill And eie ال يل لك بن‎ 
plo السحر ر‎ duelo من لغة الذئاب من يقوم‎ 
ao 

عندئذ جاء زعيم النوبة بسحر qe‏ وغل jun gro‏ 
ونبلاء مصر صيحة عظيمة وقالوا: «أدركنا أيها السا Qc‏ 
T 4 di 22 VEG‏ «حورس بن y‏ : 
«حورس بن بانسحي» بتلاوة صيغة سحريةء وجعل السماء تهطل pe (Jua‏ 
نيران المشتعلة؛ فائطفات في الخال. Lu‏ 


دجام المي pat‏ علوم cA]‏ فجتل ARES na‏ نعط ll‏ و . 
ولم يعد الرجل یری أخاه أو رفيقه. فقام «حورس بن بانسحي» بد pe‏ 


indi pa - >‏ رية 
على السماء وجعل السحابة تتلاشى؛ وخلت السماء من الريح aJ‏ ارة التي كانه * 
Ap‏ 


ثم أتى «حورس بن المرأة النوبية» بسحر عظيم آخرء فجعل قبة هائل: 
الحجرء oh‏ ا ins‏ خمسون ذراعا ترتفع فوق الفرعون ونبلائه .- 
eai‏ مصر عن مليكها وتحرم البلاد من سيدها. وعندما نظر فرعون نحو رو“ 
ورأى قبة من الحجر فوقه فغر فمه بصيحة عظيمةء شارك فيها الناس الذين كانوا رى 
في القصر. فقام «حورس بن بانسحي» بتلاوة تعويذة سحريةء فأنشا قاربًا سماويًا من 
البردي حمل القبة الحجرية بعيدا وأبحر بها حتى «البحيرة العظيمة» مياه مصر 
الشاسعة. 


عندئذ أدرك زعيم النوبة أنه لن يستطيع منازلة المصري. وجاء بسحر فجعل 
نفسه Gi‏ في القصر حتى يهرب إلى موطنه بلاد النوبة. فقام «حورس بن بانسحي» 
بتلاوة تعويذة سحرية ضدهء وكشف السحر الذي قام به النوبي» وجعله مرئيًا لفرعون 
وأهل مصر الذين كانوا يقفون في القصر: فاتخذ هيئة ذكر الإوز البري وأوشك على 
التحليق. فقام «حورس بن بانسحي» بتلاوة تعويذة سحرية ضده وجعلته ينقلب على 
ظهره» بينما يقف عليه صائد طيور يحمل مديته الحادة في يده» ويتأهب لذبحه. 


- Af = 


الهوامش 
اتن کن أنهما نزلا إلى العالم الآخر ورأيا سبع قاعات. 

o. u‏ يبقون في العالم الآخر ولا يصعدون إلى السماء. 
اذا أن Uni We.‏ الحياة ومقوماتها» وليس «الحياة». 

يون dc‏ عن فكرة المصريين عن طعام us‏ 
w‏ أل a,‏ وضع من كان رقصد كاب الغة ١ Abo‏ 
عر E‏ 4 آخر» بالإضافة إلى «هيكل ومقصورة». وربما تعني هنا «حجرة 
e‏ أن ا » انظر أيضنًا: „Instruction of Ankhsheshonq, 2/19 (p.162, below)‏ والمعنى 
aii J 3‏ في: emy, Copt. Dic, p.60‏ التي تعتمد على ملاحظات «هورنونج» عن 
Me i‏ ويعتم» وذلك في: 113-114 ,)1961( 86 ZÀS,‏ 
B.‏ هكذا حسب تصويب «جريفث». 
à Knht E‏ أخرى. 


الآخر بان يتركني أعود إلى الأرض مرة أخرى حتى أمنعه من ر . 
بلاد النوبةء فأاصدر أوزيريس أمره بان UIT aM ul ael‏ 


TUM M Pa vmi 
iia صحراء «أون» (هليوبوليس)؛ أو صحراء‎ 


yen ca iil i ge) ند‎ » M c ONERE aa 
A n dl ا ا‎ Oe ا‎ 
واختفى «سي- أوزير» من حضرة فرعون ومن أمام أبيه كأنه طن‎ 
SH قط. وقد تعجب فرعون تعجبًا كبيرًا بصحبة عظمائه؛ من الأمور‎ 
3 القصرء وقالوا: «لا يوجد من الكثاب المهرة ولا العلماء الحكماء من مو‎ 
بن بانسحي»! ولن يوجد مثيله أبذا على الإطلاق! ففغر «ستني» فمه‎ 


وأطلق م s‏ 
مدوية بسبب أن «سي- أوزير» اختفى مثل طيف من دون أن يراه. 


ونهض فرعون من على عرشه وهو متأثر أشد التأثر بالأمور التي رآها. 
وأمر بعمل الترتيبات لصالح «ستني» حتى يلتقي ابنه «سي- أوزير» فيطيب قلب. 
وعندما حل اليل توجه «ستني» إلى داره وقلبه مفعم بالحزن. واستلقت guo‏ ري 
بجواره» وتلقت النطفة في تلك اليلة. ولما آن الأوان وضعت طفلاً ذكرا سمي 


مونت- حور ». 


ولم ينس «ستني» تقديم قرابين مشتوية وقرابين سائلة إلى روح «حورس بن 
بانسحي» في كل الأوقات. 


الخاتمة 
هذه هي نهاية الكتاب الذي كتبه 


ul 3‏ « 
راع من أجل Jt»‏ «إناروس 


رؤة تذكر «بينمو» وبطلين آخرين. 
Jaa 4i‏ 


. البردية التي تحوي قصة «المصريون والنساء المحاربات» ممزقة بشكل 
a‏ بأقل من نصف المتن المكتوب عليها بالإضافة إلى بدايتها المفقودة. 
T à‏ الراهن- بوصول الأمير «بادي خونس» إلى Do‏ «خور» وهو 
i‏ يشير iu‏ القدم إلى سوريا ويعني آشور هنا أيضنا. وتوجد منطقة في بلاد خور 
E‏ محاربات تحت إمر ة عاهلتهن الملكة سربوت». وقام الأمير «بادي 
ا E‏ بلاد النساء المحاربات وعسكر بالقرب من حصنهم الرئيس. وتبدأ الحلقة 
La‏ يلي بمجلس الحرب الذي عقدته «سربوت» وقرارها بإرسال أختها 
رى «أشتيشيت» التي تتكرت في ثياب رجل؛ للتجمس على المعسكر المصري 
a‏ الذي يتكون من الجنود المصريين والآشوريين. وبعدما أنجزت «أشتيشيت» 
di‏ اتخذت «سربوت» موقف الهجوم. فصفت جنودها وحصنتهم وقامت بالهجوم 
4 خسائر فداحة في جانب الجيوش المصرية والآشورية. أما الأمير «بادي 
4 فقد كان يراقب المعركة من دون أن يشارك فيها. وعند حلول الليل أخبر جنوده 
يوم إمنازلة الملكة سربوت فرذا لفرد في الغد. وفي اليوم التالي تحدى الملكة 
ا M‏ بعضهما طوال اليوم. وعند الغروب اتفقا على هدنة وأخذا يتبادلان 


E‏ . العلمي للنص: 


A. Volten, Ägypter und Amazonen, MPON, n.s. 6 (Vienna, 1962) 


الفصل الثانى 


ij‏ النص المترجم هناء إحدى حلقات قصة يطلق علبي 
المحاربات» وهي قصة تنتمي بدورها إلى مجموعة من النصو 
قصص الملك «بادي باستت». وهذه الأخيرة محفوظة وبصورة زاق سل 
برديات ديموطيقية ممزقة ترجع إلى العصرين اليوناني- الروماني. P a‏ 
قصصها وحبكت حول شخوص بعض الملوك» وبالأخص الملك «بادي باس Bs‏ 
تائيس و«إناروس» في هليوبوليس وأقرباؤهما «بينمو» و«بادي خونس» p‏ 

وتدور الأفكار الرئيسة لهذه السلسلة حول صراعات وضعارك بين ga‏ 
مختلفين وبين خصومهم. ويبدو أن هذه القصص تضرب بجذورها في الأحران 
التاريخية التي وقعت بعد عصر الإمبراطورية؛ عندما حكم مصر أمراء عدي دون 
ضعاف» كانوا يتصارعون فيما بينهم للفوز بالسلطة وتحقيق الهيبة. لكنها من ناحية 
الموضوعات الأدبية؛ فإن النزاعات التي وقعت بين أبطالها وتحدياتهم الكثيرة ربسا 
تدين أكبر الظن إلى المعرفة بالملاحم الهومرية والأعمال الأخرى من الأدب اليوناني. 
وعلاوة على ذلك؛ فإن بعض الموضوعات مستوحاة بشكل واضح من نماذج يونانية 
وبالأخص قصة «المصريون والنساء المحاربات»» التي هي صدى لقصة أخيل 
وبنسیلیا. 


»ا 
لمصريون Ji^‏ 


j 419064 كا‎ 


وهناك ست قصص معروفة في الوقت الراهن تنتمي إلى سلسلة قصص 
«بادي باستت»» وللأسف فإن جميعها محفوظة في برديات ممزقة cha‏ وهي كالتالي: 
)١(‏ إناروس والحيوان الخرافي «غريفين»*. 

(Y)‏ الصراع من أجل وقف الإله آمون. 


* 


الغريفين: حيوان خرافي نصفه نسر ونصفه أسد (المترجم). 


— YAA — 


KT‏ | لقد سمعنا بأفعاله لعدة أيام! [وذهب للقتال] ضد 
disi‏ 


d. بلاد‎ 


m l ١ فا‎ a D. 
اي أ نستبقهم! [فمن الأفضل أن نستبقهم] من أن ندعهم يستبقونا.‎ E 
في ساحة المعركة [في مواجهة جيش] المصريين. [إدعوا]‎ NK £ E 
في بلاد النساء في [كل] أصقاعها [واسمحوا بالقول:‎ a; rm p 

6 M و‎ 4 


كت أجنبي يقف بالخارج. فلا [تتباطئوا] TT‏ 


کے هذا [يوقت] وجيزء احتشد جيش النساء من كل أصقاع بلاد - 
CX ay E‏ العظيم لبلاد النساء» بجيشهن... [ساحة] المعركة. 
E |‏ خلال الجيش؛ وتفحصت النساء [وهن مجهزات بدروعهن وبأسلحتهن 


| 3 الهجوم]» AM‏ واللائي كن يعتلين vas‏ [واللائي كن يعتلين] DIY Vise‏ 
N‏ (الخيل)..... ويحملن الدروع..... خوذات بوجوه الثيران da‏ 


ل فون ius‏ الر عب 
E.‏ الذين يسرعون نحو m»‏ دروع الصدرء بينما يصطفون ويبثون الر 
NE‏ ^ - 

m‏ بطريقتهم في الاشتباك بالمعارك. 


١‏ نت قتهم في إقامة 1« وكان 

3 أعدت سربوت تجهيزاتها t‏ رداك aoo‏ إقامة لبي 

oss E‏ لك عين الحسود(")! إن الجيش جميل. 
DS E‏ [وقالت]: «ليت لا تكون عين T‏ 


$i à DA‏ « الطيب» 
أوزيريس» الإله ‘aball‏ وثورنا الطيب» 2 (O‏ 


Pisis A SL (exse i 
; وما يتلاعم مع‎ enn Ue «سربوت ملكتنا] معناء ولن تتخلى‎ : 
«بادي خونس» كيف جنا “...> [فقالت سربوت]»:.... [عددما‎ [s i ف‎ 
m تحزن‎ Y وستقبضن عليهم.....‎ [c 
di... = ú : om 
الإلهة العظيمة تنظم جيش [النساء] فلا يستطيع الجلوس». سربوت‎ ] 
فقالت 6 الذين عند بواب الحصن € والقواد خارج‎ 
teses قالت سربوت‎ 


L أ‎ À i All 
ationalen Kongresses für Papyrologie, MPON, 


g. Intern P : : 
ation to Greek literature Kitchen, Third 


n, Akten 286). 147-152, relation to 
- 455-461, historical background of the Petubastis 


(Vien a, „ursus O: pP. 1‏ م 
^r the six stories. A. Spalinger. JARCE, 13 (1976), 140-147,‏ سور 
jue a STO uc‏ 
an‏ ,7 
m background‏ 
النص his‏ 


جلست سربوت VASL‏ بلاد النساء... من MNT‏ 
النساء وهم وقوف عن يسارها (Diu,‏ ورفعت وجهها [ونظرت 
الذين كانوا فئة قليلة وكانوا ..... حصن بلاد النساء. وقالت: 


WEES 
2 [a 


ن ها أفعل؛ وكين 


تبطئي [في m‏ 
إلى المكان] الذي [يعسكر] فيه ملايين الجنود حتى تعلمي بالموقف داخل PM‏ 


ولوقي" ror TL a‏ الجي. اعلمي كل أمر وکل هدف ر 
Uil io‏ هذه الجيوش. [واعرفي اسم] ee o‏ الذي على رأسهم Enn‏ [ 
حدت بهم إلى المجيء إلى (بلادنا). 


وانطلقت «أشتيشيت» الأخت الصغرى لسربوت ملكة DUJ‏ النسا 


ic‏ وغیرت 
من [طريقة ملبسها] وخرجت بين الجيش. فلم يلاحظوا تجوالها..... ولا أنها Lis‏ 


امرأة. و[اطلعت] على طبيعة كل شيء جرى في المعسكر. وعرفت أن [الأمير] 
خونس» كان هو على رأسهم. وحاولت معرفة كيف وصل وحده إلى 
النساء] 


gp 
dD] حصن‎ 
عرفت [طبيعة] كل شيء من دون أن يتعرّف عليها أحد على الأرض.‎ ..... 
وعادت إلى المكان... الذي كانت سربوت فيه. و[أخبرتها] بطبيعة كل شيء‎ 
رأته و[الحقائق عن الأمير] بادي خونس... من دون أن يتغير أي شيء فيها. وبمجرد‎ 
Lad أن سمعت سربوت [ملكة بلاد] النساء هذه الأمورء [قالت: «ساعديني يا إيزيس‎ 
MTS الإلهة العظيمة؛ ويا أوزيريس الإله العظيم وأيتها الآلهة العظيمة موده‎ 


NAE = 


ةا وأنقذيني من القتل بسبب هذه الأفعى الشريرة لذلك المصري!» 

E‏ ها أشتيشيت أختها الصغرىء وقالت: «لقد حاربت كثيرًا بالأمس. إوالآن 

E‏ إلى ساحة المعركة لقتال هذا المصري اليوم! [فقالت سوبرت]: «إن ذلك 
"m‏ نها الطريقة الجبانة للأشوريين..... يبدأ في ساحة المعركة اليوم. 

dd b‏ وقد حاربت] ضدهم. بحق إيزيس؛ الإلهة العظيمة؛ سيدة بلاد 

a p‏ سيرتدي [الدرع ويذهب] إلى ساحة المعركة ضد الأفمى الشريرة 


b.‏ " اليوم!». 


Lala أمامهاء وخرجتء وأعلنت قتال 27 بادي خونس. كان كل منهما‎ F 
م الآخر. وبسطا ال..... أمامهما. وطرقا الأشكال المنقوشة على درعيهما‎ 


E‏ الموت إليهما أقرب من الجارء وأعظم من الحياة tnn n‏ وتبارزاء وكانت 
انيما ) dh‏ وضربتهما خادعة...... واندفعا [للردى] مثل النسور..... وهاجما 
j‏ الفهود وجعلا..... sn a‏ سوبك. وارتجت الأرض SCR‏ 


ونادت [سربوت ملكة] بلاد النساء على الأمير «بادي خونس» إقائلة]: «أخيء 
ها المقاتل من مصر eA‏ إن الشمس قد غربّت» وسوف تشرق Ule‏ غذا مسرة 
3 ى». فقال الأمير [بادي خونس]: «..... إن المرء لا يقاتل في الظلام». فقالت له 
: بوت» [ملكة بلاد النساء]: «أخي «بادي خونس» إن الشمس غربت 


P 


وذهبن إلى المكان الذي كان يوجد [الأمير بادي خوس] , 
E sor‏ 
..... وأرسل الأمير بادي خونس ٠ e‏ أفصاحوا وأ 2000 


الاستفزازية وكلمات [المحاربين]..... من الأول للآخر. .... 


بذبح..... . [إن ذبح الطير الجارح] من بين الطيور؛ هو ما كانت يزين 
dy coeunt det ted‏ اليوم. P oyi”‏ 


ر | | ش ا هم j Já «or‏ 
ونس ): «إني لم dil sse. cis‏ غذا سيكون] aas‏ بعد مرارة [اليوم]. - P‏ 


ساحة المعركة اليوم — إلى ساحة المعركة لكي ai SL...‏ اء مسن 
سوف يحدث ..... للد AEE‏ وسوف تنعمون بالمجد» مجد 


ستفعلونه غذا. أما جيش [النساء]..... موت عنيف سيكون Odol Uy‏ 


gi دون‎ 


وذهب الآشوريون إلى خيامهم..... كثيرا جدًا. وتوجه الأمير بسادي خونس 
إلى خيمته. وتناول الشراب مثل الأبطال وأكل ..... في طرق الحرب ٠‏ في Le‏ 
وعندما حل صباح اليوم التالي [ارتدى] [الأمير] بادي خونس درعه؛ وحمل 


أسلحته E‏ مارب e‏ ين الأول 590[ ga eua a‏ يفوت 


mE 


وكا ورد خبر وتم إعلائه بالحصن حيث كانت توجد سربوت» يقول: «اليوم 
ER ; AONI 7‏ 
وفد مصري يذهب منفرذا إلى ساحة المعركة». فقالت: «سا عديني يا سيدتي [إيزيس» 


- Y4Y - 


4 فا هي رفرعون» وتنتهي بتاء التأنيث. 
AL‏ .2 
ت أقرب H by wnm P‏ من قراءة فولتن ۲-۲ «باب». 


الحماية»: وتظهر هذه العبارة مرات عديدة في بردية كرال Krall‏ .7 ؛ حيث ترد 


- Volten, op. cit., p.7 م ترد هنا بمعنى «سوريا»؛ وكذلك «آشور »» انظر:‎ E 
التي ترجمها‎ hn الواقعة بعد «حصن»» فإن الصلة بين «الحصن» وبين‎ 


برا إلى صغر الفجوة 
1 ليزم غير واضحة. فإذا كانت هي كلمة yian hye‏ «حفرة»؛ إن معي 


«P. Krall 2/9 and 17/18 العبارة نفسها‎ 


5 لواح أن كلمة iy‏ استعملت بمعنى «معركة» و«قوى المعركة والجيش». وييسدو أن 


الأخير يناسب هذا المقام» ويُستعمل بكثرة في P. Krall‏ 


P. Krall 12/24 قارن‎ (y 
والمعنى المقصود هو‎ Glossar, p.472, 2 : «أشغال محفورة بالنقش» وانظر‎ ipyt sht bx NT 
أنهما دقا على الأشكال المعدنية الزخرفية على سطح درعيهما؛ حتى تصدر صوتا مرتفما.‎ ٠ 

aus, "‏ ذلك ما ورد في: sty n ipy,‏ “لع :23/7 P. Krall‏ (درع عليه أشكال محفورة). 


الملكةء إيزيس العظيمة؛ والدة [الآلهة] PE‏ أخي gH‏ . 
خونس] 


0 [قالت سربوت: «أخي «بادي خونس»‎ 9 dii os 
sig مادا‎ * 


[أرض النساء]؟» ..... (شاء) القدر ن يدور القتا "m‏ حت وز 0 
بيننا.....». وضحكت..... في أصقاع A "— Ee Ag mos‏ 
jua‏ بوتا..... أحضرتهم الو ا piece uei‏ حجر صلد op l‏ بیش di‏ 


[وبمجرد أن نظرت ملكة Sb‏ النسا ١ á‏ 

ada r LU drm t 
pide لاما الكبير الذي استولى على...ها وما‎ 
"T gi خونس] نفسه إليها إلم يدر] في أي مكان هو على ظهر‎ 
E RAE «أختي سربوت‎ 


pet 
p 


aal 


ة كلها: 
nenauge‏ 


W. Spiegelberg, Der ägyptische Mythus vom Son هله‎ 
Papyrus 1 3g, (Pt 


Tierfabeln "Kufr") nach dem Leidener Demotischen 
1917). 


يوا نانية للأسطورة: 
S. West, "The Greek Version of the Legend of Tefnut", JEA 55 (1 :‏ 
" .183 


H. Junker, Der Auszug der Hathor-Tefnut aus Nubien, A 
Klasse, Anhang, 1911, No.3 (Berlin, 191 1). K. Sethe, Zur alt 
vom Sonnenauge das in der Fremde war, Untersuchungen 
reprint, Hildesheim, 1964. 


PAW, p 
ägyptis he; 
, V/3 (Leipzi 


1 الباحث عن الإنسان: 
Spiegelberg, op. cit., PP.43-47, text and translation. Erichsen, Leş‏ 
pp-59-67 and 69-72, text.‏ 


,مول قصص الحيوان الخرافية في مصر القديمة: 

E. Brunner-Traut, "Altagyptische Tiergeschichte und Fabel: Gestalt , 
Strahlkraft", Saeculum, 10 (1959), 124-185. E 

النص 

كان هناك [أسد على] الجبل؛ وكان قويًا للغاية» وماهرا في الاصطياد. وقد 
عرفت [حيوانات الجبال الصغيرة] ذلكء فكانت تخشاه وترتعد منه. وفي أحد الأيام 
Td‏ وقد ُزع فراؤه» وتمزق جلده» وكان بين الحياة والموت nad‏ جراحه. 
وقا الأسد: «كيف انتهى بك الأمر إلى هذا الحال؟ من الذي أزال فراءكء ومزق 
جلدك؟ [tal]‏ الفهد: «إنه الإنسان»؛ فقال الأسد zal‏ «الإنسان! ومن يكون؟» فأجابه 
il‏ : وي هناك من هو أكثر Do‏ من الإنسان» ليتك لا تقع بين يدي الإنسان!»:" 
ü‏ تشاط الأسد غضبًا على الإنسان» وابتعد عن الفهد لكي يبحث عن [الإنسان]. 


~ YAN. - 


الفصل الثالث 


| كيف‎ (Leiden Dem. Pap. 1 384( الشمس»‎ 


kid‏ ن «تفنوت» ابنة ره 
بعد أن دب الخلاف بينها وبين أبيهاء غادرت مصر gd oe‏ ^9 


إقناعها بالعودة إلى مصر؛ فقد أوفد إله الشمس المعبود «تحو pub‏ 
E g v‏ 0 ت» الى ^» 
بين الآلهة ليهدئ من روع الإلهة الغاضبة وإعادتها إلى مصر l‏ ل والوا سم 
قاومت تفنوت محاولات تملقها من «تحوت»» وز 7 ferr A e‏ 

٣ مناقشان ا‎ 2 ١ 


خلالها تحوت عدة قصص خرافية 3 ud 2M GC‏ 
que per‏ خرافية عن الحيوان تهدف كل واحدة إلى رأ روی 

وفي آخر الأمرء رق قلب الإلهة واستجابه i‏ فى تعلم ميدأ | 
و استجابت لطلب تحوت» وفي طر i‏ 

"PIT j IT و‎ nip, a, 
Xm مصر استمر تحوت في الترفيه عنها برواية قصص خرافية» وعلى‎ 


WE j DUE 
لأ هذه هي‎ © d uio AAN للقصص‎ Gigy لفكرة الرئيسة التي تستعمل إطارا‎ 
LARES «الأسد الباحث عن الإنسان» للترجمة في هذا الكتاب.‎ 


ربما شاعت قصص الحيوان الخرافية في 


3 الد‎ E B DE 
nip | من البرديات واللخاف المصورة‎ Kae لأننا نمتلك‎ 


الحديثة» تصور الحيوانات تعمل 1 | EP‏ 
- عمل الإنسان من القيام بالاحتفالا- 
e e AN,‏ والأعمال 


في القتال. بيد أنه لم يرد إلينا أي نص عن قصصر 
يرد إلينا اي نص عن خرافية je‏ 

| إن قصة «الأسد الباحث عن الإنسان» تتصف بالروعة بوجه خاص؛ UY‏ 
j 8 T 7 i yt‏ 
جد المصري يخرج عن إطار ذاته وينظر إلى الإنسان؛ فيجده كائنا Vy på‏ 1 
= شريرا. 
أما الجزء الأخير من القصةء وهو المو 

صورة نسخة مختصرة ضمن قصص آيسوب. 


وتشغل قصة «الأسد الباحث عن الإنسان» الصفحات ۹/۱۷- ۲٤/۱۸‏ 
oTt‏ 


اجهة بين الأسد والفأرء فتظهر في 


EIE 


p‏ اد و «أيها الإنسان» إذا وقعت يوما في يدي» فسوف 
ENTM.‏ 

8 زي سببته لرفقائي على الجبل!». 

الأسد يسير ss‏ عن الإنسان» ضل فأر صغير طريقه؛ وذهب 
الفار ه s‏ في حجمه؛ وضئيلا في شكله. وعندما همّ الأسد 


وبينما كان 
m‏ * 1 تسحقني يا سيدي الأسد! فإن quus‏ فإن ذلك لن يسد 
١‏ . أطلقت سراحي فلن تشعر بالجوع نحوي كذلك. وإذا منحتتي نسمة 
۳ ف أمنحك نسمة (الحياة) لك هبة (Cad)‏ وإذا كففت عني أذاكء 
"E 4.‏ سوء حظك». وضحك الأسد من الفأر وقال: «ما الذي يمكنك 
n‏ هناك أحد على وجه الأرض يجرؤ على مهاجمتي؟ لكن (الفأر) أقسم 
E |‏ قائلاً: «سوف أجعلك تهرب من سوء حظك في يومك المشئوم!» والآن» 

" أن الأسد Se‏ كلام Jil‏ مجرد مزحة؛ فإنه فكر مليًا: «إذا «c‏ فلن 
E |‏ في کا فأطلق سراحه. 


1 وحدث أن جاء صياد بشبكته» ونصب £I‏ وحفر حفرة أمام الأسدء فوقع 
1 3 ثم وقع في يد الإنسان. ea,‏ في الشبكةء وقيد سيور من )481( الجاف» 
| ' د وثاقه بسيور خام. والآن بينما كان يرقد وهو يعاني فوق الجبل في الساعة 
ابعة من الليل» رغب القدر”) في أن يحقق (Das ja‏ بسبب الكلمات المتفاخرة التي 
A‏ وجعلت الفأر الصغير يقف أمام الأسد. وقال (Ul)‏ له: «هل تعرفني؟ 
"n‏ الصغير الذي منحته نسمة (الحياة) هبة» واليوم قد جئت لكي أرد 1 am"‏ 
4 من أجلي» وأنقذك من سوء حظك؛ لأنك تعاني! إنه من الجميل عمل شيء 


عندئذ أنشب الفأر فمه في أغلال الأسدء فمزق السيور الجافة» وأخذ يقرض 
السيور الخام التي كانت ais‏ الأسدء وحرره من الأغلال. وأخفى الفأر نفسه في 


EN q- 


وصادف الأسد مجموعة من الحيوانات مشدودين إلى yl‏ 
كانت في فم الحصان» و[شكيمة] أخرى في فم الحمار. فقال ud‏ 


m. 
الذي‎ Lay! Ja» slag) الإنسان سيدنا»» فقال‎ 4d» فعل بكما هذا؟! فقالا:‎ 
4 do 
T يا سيدناء ليس هناك من هو أمكر من الإنسان وليك‎ Y» «فقالا‎ 
p? yt الإنسان!». فاستشاط الأسد غضبا على الإنسان وهو يبتعد عنهما.‎ 


وحدث الأمر نفسه مع الثور والبقرة» فقد تم 
وشد وثاق رأسيْهماء وسألهماء وأجاباه الإجابة ذاتها. 


وحدث الأمر نفسه مع الدب» فقد انتزعت مخالبه؛ ii ally‏ 
بقوله «هل des‏ أقوى منك؟ فأجابه: gu sas iil‏ 
فقال لي: «حقا! إن مخالبك oi‏ عن لحمك» لا تستطيع رفع الطعام , ش 
أسنانك ناتئة وتمنع الطعام من بلوغ فمك. أطلق سراحي؛ وسوف 
ER‏ لسكا بواجت لات ملسا ترج ساني Ur‏ 
عندي طعام ولا قوة من دونهما! ثم نثر الرمال في عيني وهرب مني». فصار 
غاضبًا أشد الغضب على الإنسان» وابتعد عن الدب لكي يبحث عن الإنسان. 

والتقى أسذا (آخر) مشدود الوثاق إلى شجرة في الصحراء؛ وكان ج 
الشجرة مطبقا على قدمه؛ فكان الأسد في شدة الحزن لأنه لا يستطيع الفرار. 
فقال له الأسد: «كيف انتهى بك الأمر إلى هذا الحال؟ ومن الذي فعل بك هذا؟ فأجاب. 
الأسد (المقيد): ad»‏ الإنسان! احذره؛ ولا تثق به! فالإنسان سيئ؛ فلا تقع بين يدي 
الإنسان! فقلت له: «ما عملك؟ فقال له: «إن عملي هو أن أطيل العمر. ففي وسعي أن 
أصنع لك تميمة تجعلك لا تموت أبذا. تعال» فسوف أقطع شجرة لك وأضعها على 
جسدك كتميمة بحيث لا تموت فذهبت معه. وجاء إلى هذه الشجرة على الجبل وقطعها 
وقال لي: «مد قدميك أمامك»» فوضعت قدمي بين جذع الشجرة؛ فأطبق بفمه One‏ 
وعندما تحقق من أن قدمي قد قيدت بحيث لا أستطيع مطاردته؛ نثر الرمال في عبني 


- ۹۸ - 


y. | 


الفصل الرابع 

بردية المتحف البريطاني رقم ٠٠٠١۸‏ 

حمل المتحف البريطاني على هذه البردية عام 1415. وكانت في حالة 
1 آي المكان الذي عُثر عليها فيه فهو مجهول. وتتكون من ثمانية وعشرين 
Tu )‏ وقد فقدت أجزاء كبيرة من الصفحتين الأولى والثانية. وابتداء من 
الرابعة والعشرين وما بعدها من صفحات؛ فإن الفهوات والمحو الكبير 
uu‏ الكثير من سطورها غير مقروء. وبالإضافة إلى ذلك؛ فإن الحافة 
o b‏ البردية بامتدادها قد أصابها التلف؛ مما أفقدنا السطور الأولى جميعًا. وخط 
ت بعود إلى أواخر العصر البطلمي؛ إلا أن موضوعها ذاته ربما يعود إلى عصر 
رلم يتم التوصل بعد إلى تاريخ نهائي. 


إا فلص يشبه pcd‏ الأدم في d‏ يحتوي على قصة تمهيدية تصنف الظ روت 
حدت إلى تأليف هذه النصائح» وهي مثل نمانجها الأولى SS‏ المقدمة وسيلة أدبية؛ 
| من نسج الخيال. ولابد من أن مبتدع هذه المقدمة قد اجتهد حتى يبلغ هذه المقدرة 
ad re‏ قد وضع تأليف هذه النصائح في سياق مؤامرة فاشلة هددت حياة فرعون. 

i‏ و«عنخ شاشنق» هو كاهن ADU‏ رع في مدينة «هليوبوليس»» جاء لزيارة 
ia 1‏ ليده في aiiai‏ الذي حمل امزخر! على 'وظيفة SE‏ 
مین ركانت لدى gie»‏ شاشنق» مشكلة شخصية سعى إلى حلهنًا عن 
إل y Aura Ge laa‏ ودعاه حورسا إيسة للإقامة Ana‏ لمدة طويلة؛ وائتمنه على سره 
أطلعه على أنه ورجالاً آخرين من البلاط الملكي يأتمرون لقتل الفرعون. وحاول 
ide‏ شاشئق» من دون جدوى أن يشي صديقه بالعدول عن المؤامرة. وسمع أحد 
خدم هذا الحديث فأبلغه للملك. فتم das]‏ «حورسا إيسة» والمتآمرين الآخرينء TIS‏ 
م WIR‏ السجن لأنه عجز عن إبلاغ الملك. وعندما قاسى عناء السجن قام 
أليف هذه التعاليم حتى ينتفع بها أصغر أبنائه. 


=- ولا - 


لبدته e‏ عنق الأسد)» وارتحلا معا إلى del‏ في ذلك p‏ 


الهوامسش 

worse (t)‏ ا تظهر ست مرات؛ وفي كل الحالات فيا عدا 

a do Vl oer Nd حب يلي‎ 

01 3 2( 
في )1825 dos‏ في 024 d)‏ 1810 ومن دو p‏ 

d: Ci Glossar, p22 and Cemy, Copt. Dic. p.141 (18/30) تعني «يعاني»‎ 
A i هذا هو المعنى المطلوب لكنه من غير الواضح أى كلمة‎ (Y) 

Aa‏ صح اي هي المكتوبةء رى 
(T)‏ معناها أن الإنسان» قام بنشر جذع الشجرة ة بالطول؛ وأبقى الشق مفتوخا عن 

إن أقحم الأسد قدمه في i‏ حتى أزال الإسفين فأطبق الشق على قدمه. عن طريق oid‏ ر 
(t)‏ حرفيًا «في النهاية». 
(o)‏ الإله «شاي» هو تشخيص للقدر. 
)1( أي وعد الفأر الذي عَدّه الأسد مزحة. 


 ,ةريخألا‎ 


"on 


Ky‏ «عالية» ر 


B. H. Stricker, "De Wijsheid van Anchsies; ل‎ 
١ ١ chsjesjonq" 

annotated Dutch Translation. Idem, د سه‎ 39 (I9 

Oriente Lux, Jaarbericht, 15 (1958), 11-38, same “لك لاب‎ Genootsch 

Bresciani, Letteratura, pp.563-584, Anslation wi lont 


A. Volten, OLZ, 52, No. 3/4 (1957), cols. 126-128. H Mu. 

(1958), 121-122. B. Gemser in Congress Volume Oxford 1 us JE, 
Vetus Testamentum, 7 (Leiden, 1960), 102-128. R A.P ec ار‎ x 
133-135. P. Walcot, JNES, 21 (1962), 215-219 د بر‎ RAE, 13 (p 
(1970), 22-28. T tapi 


H. Johnson, 
النص‎ 
ولم يكن كبير الأطباء يقدم على شيء إلا واستشار «حورسا إيسة» بن‎ | 
5 : 8 5 "m 
وبعذ عدة أيام حدث أن كبير الأطباء ذهب إلى آبائه'.‎ ie qud | 
«حورسا إيسة» كبيرًا للأطباء» وأعطيت له كل ممتلكات كبير الأطباء‎ ij 
أشقاؤه كهانا من دون أجر. ولم يكن الفرعون يفعل شيئا من دون‎ uu, eae 


EN‏ ة «حورسا إيسة» بن «رع موسى» عنه. 


الإله يضع [في قلبه] أن يعمل الصواب من أجلي». 


وارتحل من هليوبوليس من دون [إبلاغ] أي إنسان على الأرض بوجهته. 
ووجد سفينة كانت تقلع ............... [أقم] معي هنا في منف. dli sie‏ قلات 


وتختلف النصائح التي تلي هذه المقدمة اختلافا "m jS‏ 
ERE‏ في مجمو عبت "ابم e‏ 
تحض على دروس خلقية من خلال وصف صور من a ala‏ 447 
شاشنق» والتعاليم الديموطيقية الأخرى Cad‏ تتكون من جمل ثرو 7 gt‏ 
بذاتهاء تشفل كل جملة ba‏ في الصفحة. وربما تعالج عر“ اة سرن 
نفسه؛ وما من دراسة أخرى أجريت لجمع كل البيانات حول Tat‏ 
اتتابع» وعلى ذلك فإن مضمون البردية متنوع ويحتوي على ششتى اي 

اما المسحة المميزة التي تصبغ تعاليم عنخ شاشنق فهي تنجم : 
ا am rg‏ الوعظ الاخادقي AMT‏ 
عن أن يكون متعاليًا ومثاليّاء إلى درجة أنه أحيانا تحل المصلحة الشخصية اي 
الأخلاقي. والنصائح تمت صياغتها إما بصفتها لوامر وإما بحسبانها ملاحظات عار 
وربما كان الكثير منهاء وبخاصة تلك الملاحظات العامة عبارة عن أمثال ido‏ 
dnd la‏ ترد Jd‏ ون qiie‏ :هذا J oai‏ ذاه .فلا دیاع gd‏ 
أنها كانت أمثالا. ولابد أن هذه النصائح- شأن كل التعاليم- قد (oil‏ أو Lal ia‏ 
أفراد طبقة الكتاب» فالأقوال موجهة إلى جميع فئات الناس» وبخاصة الشخص الى 
وإن محاولة P. Walcot‏ إيجاد مشابهات ذات مغزى كبير بين تعاليم » 
وبين مؤلف «هسيود» «الأعمال والأيام» لهي محاولة غير مقنعة. 


وتكتنف النص صعوبات كثيرة. ولابد أن الطبعة الأولى من كتاب الأستاز 


دي. 
«عنخ شاشنی 


«جلانشيل» قد تمت دراستها بالاشتراك مع الترجمة الهولندية المشروحة للأستة 
«شتريكر»» والتي تتضمن تحسينات كثيرة. غير أن «شتريكر»- بصفة خاصة- قد 
تبنى عدذا من القراءات النصية تختلف عن قراءات c D»‏ وقد اعتمدتها كلها 


S. R. K. Glanville, Catalogue of Demotic Papyri in the British Museum, Vol. Il, The 
Instructions of Onchsheshongy (British Museum Papyrus 10508) (London, 1955). 


E a :‏ لزعو LE‏ شتزبة اداه ال مسامعه مسا EM‏ 
: ج ii,‏ لعنخ URS‏ بن اي نوفي»: وما قاله له «عنخ «Ls‏ 
ر وون تحريف كلمة واحدة. فلم يستطع فرعون النوم حتى الصباح. 


ا حل صباح اليوم التالي» جلس على عرشه في قاعة القصر في مدينة 
E.‏ القضاة في مواقعهم والقواد حسب طبقاتهم والتفت الفرعون إلى مكان 
إيمية بن رع موسى» وقال له: «يا حورسا إيسة بن رع موسى» di]‏ جلبت 
., , وكنت معدمًا لا تملك شيئا من حطام الدنياء ونصبتك Vyas‏ للأطباء 
. ل ممتلكات كبير الأطباء بالكاملء ورسمت أشقاءك كهنة من دون أجر. فما 
وترفته انت لتتآمر علي وتتسبب في قتلي؟». 


Jü‏ لفرعون: «مولاي العظيم! إنه في اليوم الذي أمر با رع فيه أن يحسن 
"m‏ الحظ السعيد لفرعون في قلبي. وفي اليوم الذي أمر با رع فيه أن يسيء 
ta]‏ الحظ العاثر لفرعون في قلبي». وقال الفرعون 4: «هل تفوهت بهذا 
م لأي أحد مطلقا منذ أن أبلغ n‏ فأجابه: «قلته لعنخ شاشنق بن ثاي نوفي 
E‏ با رع الذي يمكث معي هنا في مدينة منف»؛ فقال فرعون له: «وماذا يكون 
شاشنق بن ثاي نوفي» بالنسبة إليك؟ فأجابه: «كان والده صديق والدي. وكان 438 


فقال فرعون: «أحضروا عنخ شاشنق بن ثاي نوفي!»» فسعوا وراء <عنخ 
فق بن> ثاي نوفي وركضوا وعادوا مصطحبين له أمام فرعون في الحال. 

| فقال فرعون له: «يا عنخ شاشنق بن gb‏ نوفي؛ هل تأكل من خبزي وتسمع أن 
jn‏ لي» ثم لا تأتي وتبلغني به قائلً: «إنهم يأتمرون عليك ليقتلوك؟» ES‏ 
aif‏ مقابل ذلك لتتسبب في Ceat‏ بحق وجهك؛ مولاي العظيم؛ لقد فعلت ما في 
caa A‏ ولكنه لم يستجب لي. وكنت أعرف أن هذه الأمور لن تخفى عن فرعون». 


=o = 


ETT ow 


مرات Pea‏ [فأقام «عنخ شاشئق بن ثاي نوفي» 
موسي»: وأنه...:. إلى هليوبوليِسَ (إلى) أله ثلاث 
..... يتشاور بخصوص M gne‏ مرير tos‏ 


مع] » 

حورسا á‏ 
كرت في P‏ 
وتشاور [حورسا إيسة بن 
e‏ «عنخ شاشنق بن ثاي نوفي» شأنها. عندئذ قال له pu‏ لامو 


«ليت حياتك تزدهر!!'. إن فرعون هو صورة الإله «با رع»!.. 
القصر عندما كنت لا تملى , 1 
حطام الدنيا. وقد نصتُبك كبيرًا للأطباء. وسمح لك بحيازة pact‏ 
d'a Ce‏ كل ممتلكات کبیر La‏ 
s. D| > te A 8. * ٠ 0-1‏ ^ | ل تجعله 
يقتل؟ فقال: «دعني وشأني يا «عنخ شاشنق بن ثاي نوفي. فما من فائدة من | 
«. 
والآن حدث أن كل ما كان يقوله «حورسا إيسة» ل «عنخ شاشنق بن ف 
LIS MEE 31‏ 5 : $ 
نوفي»؛ وما رد به عليه «عنخ شاشنق»» أنه كان هناك رجل من العائلة Mga‏ 
مكان سمع منه أصوات الرجلين وكان يُسمى «واح إيسب رع- ماخي بن ب 
إيرتيس»؛ وكان أن أصاب الدور هذا الرجل نفسه في أن ينام تلك الليلة في رده 
الحجرة Cala‏ التي كان فرعون فيها. وعندما حل الليل استلقى في ردهة الى n‏ 
الخاصة التي كان فرعون فيها. 


وفي الساعة الثامنة من الليل؛ استيقظ فرعون» وأزال الغطاء عن وجهه ونادى: 
«من بالخارج؟ فأجابه: «واح ed‏ رع- ماخي بن بتاح إيرتيس» فقال فرعون له: 


«. الويل..... لمن يقع في يد الإله با رع والآلهة الذين فوع 1 TER‏ 
[Ud‏ ..... قال: «هل ستكتب النجاة لي» هل ستكتب النجاة لي يا واح إيب رع- ماخيء 


هل ستكتب النجاة لي؟» فقال: «ستكتب النجاة لك بقدرة الإله با رع والآلهة الكائنين 
etea‏ وإن «نيت» b y ciala‏ الإلهة العظيمة؛ سوف تضع كل شعوب الأرض 


س 


وبمجرد أن سمع فرعون هذا (الكلام)؛ أمر cün‏ مذبح من 


si A "T. ; بإلقاء «حورسا إيسة» بن «ر‎ | 
TE OK HS A " ١ »L p^ ع موسى» في النار‎ PIT Jail 


Asa j 
هلاك | بأد‎ 5 
( m وامر فرعون بان يؤخذ‎ ٠ إنسان تأمر على فرعون.‎ 
فإن حاكمها يهمل القانون.‎ cab ب با رع على‎ TT عنخ شا‎ 
IT TIESUAT RET 1 3 و‎ V ÜDaphnae P قوز كبر (أي السجن) في منطقة‎ 


كما ee O. : j‏ 
vec — pis ) «c‏ رح على ند بعل يجعل التقوى!"') تنقطع فيه. 


l‏ دما يغضب با رع على b‏ يجعل العدالة تتوقف فيه. 
e 3‏ 5 5 ,)13 
عندما يغضب با رع على cl‏ يجعل التقدير يعز فيه" . 


x i 


+ :لررتقاء. قراح‎ oai (JY) cies diada 
وأطلق سراح‎ ٠ فرعون للعرش.‎ e) و ) ( م‎ 


pou A E‏ 3 عندما يغضب با رع على ab‏ لا يسمح للإنسان أن يكون مؤتمنا فيه. 
sand‏ إلى ٠ E cad dded do ud das Mi D‏ وسوف أكتب  È‏ عندما يغضب با رع cb ule‏ يرفع حقراءه ويخفض عظماءه. 


من أجله» وعسى أن تؤخذ إلى هليوبوليس لتوجيهه بها. ٠‏ فقال حامل العصا: , 2 
بلغ ذلك أمام فرعون أولآ». . وأبلغ ذلك حامل العصا أمام فرعون أولاً. e‏ 
قائلاً: لاوم لمرو ا الم ا 
بردية له. وكتب على اللخاف* الأمور التي يستطيع تعليم ابنه بها مدونة. 


|[ عنما يغضب با رع على بلدء irai‏ الحمقى على الحكماء. 

5 عندما يغضب با رع على cab‏ يأمر حاكمه بإساءة معاملة شعبه. 

A كاتيه حاكما‎ iai يغضبب بارع على بلدء‎ Gd D 

عندما يغضب با رع على بلدء يعين Ja‏ فيها ريسا للشرطة.:") 

تجري فيما يلي الكلمات التي دونها عنخ شاشنق بين ثاي نوفي (V9)‏ على 
iue‏ الأواني الفخارية التي كانت تُجلب إليه ومنها نبيذ ممزوج لكي يمنحها 
)13( تعاليم لابنه؛ والتي كانت تُعلن أمام فرعون (1Y)‏ وعظمائه كل يوم. 
عندما أدرك gue‏ شاشنق بن ثاي نوفي (VA)‏ أنه سيمكث في السجن لأنه لم 
يطلقوا سراحه» cas (V8)‏ على us‏ الأواني الفخارية الأمور التي يستطيع 
تعليم ابنه بها مدونة. 


هذه هي التعاليم التي صاغها الأب الإلهي عنخ شاشنق وأمه كانت - 
أجل «d‏ (مدونة) على لخاف الأواني التي كانت تُجلب إليه وكانت تحتوي على زي 
ممزوج؛ عندما كان سجينا في دار الاحتجاز (أي السجن) في منطقة دفناي Daphnae‏ 
وقال: «سوء معاملة وبؤس وشقاء يا مولاي العظيم با رع! ! وسوء المعاملة9') هوما 
نالني جزاءً على عدم قتلي لإنسان! وإن هذا هو ما تكرهه وتزدريه!" '' يا مولاي العظيم 
با رع! اليس هذا ما يحدث عندما يغضب با رع على بلد؟ أيها الناس» يا من سوف 
تعثرون على كسر الأواني الفخارية هذه» اسمعوا مني كيف يغضب با رع على بلد! 


* 


)1/1( [اعبد] إلهك حتى يحرسك. 
اللخاف: جمع لخفة وهي كر الأواني الفخارية (المترجم). 3 


- ۳¥ - a = 


14( إن الإنسان الضئيل الشأن الذي يستشيط غضبًا تفوح منه رائحة كريهة كثيرة. 


t 
عه‎ 


E ej 4‏ اسع AGRO AM‏ 
ا نتان عن عمل ابنك إن استطعت أن تجعله يؤديه. 
E }‏ لا تتصح , الأحمق حتى لا يكرهك. 
E‏ لا توجه النصح لمن لا يصغى إليك. 
Y 13 |‏ تعتمد على الأحمق. 
بم لاتعتمد على أملاك الأبله. 
wwe‏ 
"RE 0 1‏ 


ا )9( لا تنس أن تخدم من يستطيع خدمتك. 
T‏ 4 لا تنس أن تحظى بخادم وخادمة عندما تكون قادرا على ذلك. 
(14) إن الخادم الذي Y‏ يُضرب يمتلاً قلبه بالأحقاد 


y الإنسان العظيم الذي يغضب قليلاًء‎ (Ya) 
لا تقل: «يا صغير» لمن تقدم في السن.‎ )۲۱( 
لا تقلل في قلبك من شأن المسن.‎ (YY 
لا تتعجل في كلامك حتى لا تتعرض للأذى.‎ (YU) "٠ 


ينال المديح الكثير. 


M RAE 


5 (Y) 
أي إنسان لعلك تجد فائدة.‎ sd 5 
اخدم أباك وأمك حتى تنطلق وتزدهر.‎ S 


M‏ تحر“ عن كل أمر حتى تعيه. 

)^( كن ودوذا I‏ فيكون قلبك Pun‏ 

)*( لا ينجح التوجيه إلا مع النضج”". 

y ()‏ تعتمد على أملاك الآخرين وتقل: «سوف أعيش عليها». EU‏ 
CT ais y (v)‏ عندما تحقق النجاح حتى Y‏ يصيبك الإخفاق. 

(y‏ الاترسل امرأة ea‏ في عمل لك» فسوف تسعى لمصلحتها. 
)0 لا توفد عالمًا في أمر edt‏ إذا وجب أمر جليل. 

(14) لا تبعث بأحمق في أمر جلل إذا كان هناك رجل حكيم يمكنك إرساله. 
)9( لا توفد (Kal)‏ إلى المدينة عندما تجدها يعمها الاضطراب. 

)05 لاتتق إلى d ja‏ عندما تكون مبعوثا في مهمة. 

34 لاتق إلى دراك من أجل أن تحتسي الجعة فيه عند‎ (N) 
تصبح واهنا.‎ Y لا تستجب لنزوات جسدك حتى‎ (^) 

)4^( لا تتخم نفسك صغيرا حتى لا تتراخى كبيرا. 

0 ولا تكره إنسانا لمجرد رؤيته ما دمت لا تعرف شيئًا عنه. 

Y (*!)‏ تضطرب ما دمت تمتلك شيئا. 

gy (YY)‏ ما دمت تمتلك شينا. 

(Yr)‏ لا تغتظ أبدا. 

(Yi)‏ لا تقلق بخصوص عملك. 


- Y.A- 


بير المستلكات زوجة حكيمة 
b‏ 

ثروة الحكيم : 

HR Sets وثروة‎ 


$333 الجيش في [قائدها]. 
وثروة المدينة في عدم انحيازها. 
i35‏ صاحب الحرفة في أدواته. 
لا تستخف بوثيقة فيها استحقاق عليك. 
"تقل من شان دزاء كاك استعماله. 
لا تترفع عن عمل لفرعون. 
لا تستخف بأمر يهم بقرة من الأبقار. 
فمن يستخف VAS‏ بالأمور يمت بسبيها. 
لا sus‏ بخصوص مسألة تكون مخطنًا فيها. 
لا تقل: «إن أرضي تترعرع»» ولا تتوقف عن مراعاتها. 
لا تسكن في بيت (واحد) مع أقربائك بالنسب. 
ولا تكن جارا لسيدك. 
ولا تقل: «لقد حرثت الأرض لكن لم يكن هناك ما يكافئ»؛ احرث مرة 
أخرى» فإنه من الجيد أن تحرث. 
يبتهج وجه من يريح على الأرض الزراعية أكثر ممن يقضي يومه في 
(UC‏ 
Y‏ تقل: «اليوم صيف»! فهناك الشتاء أيضناء 
فمن لم يجمع las‏ في الصيفء أعوزه الدفء في الشتاء. 
لا تسكن في دار لا تجد Sas‏ 
لا تثق في ثروتك كأنها [بيت المنافع]. 


- ۳۱ - 


(0 n 


0 i 


x 


0 ون 


AF A 5 . 
٠. على الفور بما يفصح عنه قلبك‎ ey (vj 
cesso وووهه‎ (X/A) 


م لا تل إني «عالم» وتفرع العم , 

AJ لا تقدم على عمل شيء لم تتحره‎ (i) 

(s)‏ إن التدقيق والفحص يصنعان حظك السعيد. 

)( إذا شاورت ثلاثة حكماء بشأن CET‏ عمل صائب, 
الإله المظيم". 

CP) قم بعمل الخير بشخصك في أيام‎ qv) 

(A)‏ ما من امرئ لا يموت. 

)3( لاتتصرف عن كاتب أخذ إلى دار الاحتجاز (السجن). 

)00 فإذا لم تقف إلى جواره؛ فسيأخذونه إلى دار خلوده (قبره). 

)0 لا تقف في المحكمة ضد رئيسك ما دمت aia digan) Oa 383 Y‏ 

00 لا تتخذ لنفسك امرأة زوجها على قيد الحياة؛ حتى Y‏ يصبح ape‏ 

(r)‏ تنمو الثروة في أوقات العسر أو في أوقات اليسر بسبب إنفاقها. 

)£^( (لاتجعل) مصيرك مصير من يستجدي فيُعطى. 

)°`( عندما تفلح في الأرض فلا تدلل بدنك. 

(n)‏ لا تقل: «هذه هي «ual uaj‏ واعتن بأرضك. 

(v)‏ إن ثروة المدينة في أن السيد يطبق العدالة. 

(nA)‏ ثروة المعبد تكمن في الكاهن. 

(19) ثروة الأرض الزراعية هي في وقت فلاحتها. 

(Ye)‏ ثروة المخزون في تزويده بالمؤن. 

)۲١(‏ ثروة الخزانة عندما تكون في يد واحدة!'"). 


-yi - 


M ia jn c‏ 2 قبت لف الدواب ربوا 
بين البقرة ترحب بثورها 

بين الابن يقوم بما يشرف أباء! 

وبين ابن السيد هو من يغدو سيذا! 

لين امي تكون مصففة شعر لي؛ حتى تعمل لي ما يسر ! 
إيت القمر يتبع الشمس ولا يخفق في الشروق! 

ليت الوجود يعقب دوما الموت! 


ليتني أدرك معرفة جاري حتى أمنحه متاعي. 

ليتني أدرك معرفة شقيقي حتى أفتح قلبي له. 

لا تكن عقبة Uis‏ حتى لا تلعن. 

لا تثمل FAS‏ حتى لا تفقد عقلك ويصيبك الجنون. 

اتخذ لنفسك زوجة حين تشارف العشرين من عمرك؛ حتى يتأتى لك الولد 
وأنت شاب. 

(A)‏ لا تقتل حية ثم تترك ذيلها. 

)4( لا تقذف برمح إذا كنت لا تستطيع تحديد aia‏ 

)٠١(‏ إن من يصوب Caia‏ نحو السماءء سوف يقع عليه. 

)11( إن طبع الإنسان يتولد من أسرته. 

ua] وإن خلق الإنسان يشكل‎ (NY) 

00( (كما أن) طبع الإنسان يبدو على ملامح وجهه. 

)16( إن خلق الإنسان هو أحد أعضائه. 

)10( إن صائد السمك يلقي (بشباكه) من القارب؛ من دون معرفة أن الإله هو من 


يرسل (الرزق) لكل بيت. 


- ۳ - 


ب د وا تار شروک في بدت A‏ 
ولا تجمل ثروتك في بلدة [يتوجب عليك إرسال أحد CA‏ 


«m الكاتب (في) ورشة صناعة السفن؛ حرفي (في)‎ qe) 

)£( عندما يُظهر التمساح نفسه؛ تختبر سمعته“". 

Y (»)‏ يموت التمساح من الهم والقلق» وإنما يقتله الجوع. 

du A)‏ الغبي: «إن ما يفعلونه هو إهائتي» عندما ينصحه أحدهم. 

(v)‏ ربما تزل قدمك في منزل رجل عظيم» يجب ألا يزل لسانك. 

)^( إذا طردت من Ja‏ سيدك» فكن حارسًا لبابه. 

)3( إذا كان سيدك Ul.‏ بجوار النهرء فلا تغمس يديك في المياه أمامه. 

MM توا بصو‎ O Mr dentro, () 
(6 والتباهي”‎ 

0Y)‏ ليت رفيقي يقول: [«لا يدري تحوت»].. 

a )۱۳(‏ لايموت من أمزق ثيابي من Malal‏ 

(2)14 ليت «الشقيق الأكبر» في المدينة يكون من يؤتمن عليها! 

)2( ليت الأخ البار بالعائلة يصبح هو الأخ الأكبر لها! 

(x)‏ ليت يكون لدي شيء ويكون لشقيقي شيء فآكل مما يخصني من دون توقف!!") 

)۱۷( ليت فيضان المياه لا يعجز عن المجيء أبذا! 

(YA)‏ ليت الأرض الزراعية لا تتوقف عن الازدهار. 


un bid 


0 ا تمكث على الطريق حتى المساء فتقول: «إني على يقين 
فانت لا تعرف قلوب ساكنيها. 

(uy)‏ إن القاضي الذي يسرقء يصيب ابنه الفقر. 

)4( لاإتشد وثاق قدم حمارك إلى جذع النخلة] حتى لا يهزها. 

y 0‏ تزا بابنك أمام أمه؛ حتى لا تعلم أنت قدر أبيه. 

eit ول يلد‎ cde, jr.) 

(uy)‏ لا تقل: «عاصي الإله يعيش يومه»؛ واعتبر بخواتيم الأمور. 

(vy)‏ وقل: «العقبى الطيبة» في Us‏ الشيخوخة. 

(vy)‏ ضع شئونك في يد الإله. 


لين y‏ بحت" عن السرقةء فن أكف عن تقييده: 
day‏ (حتى) لا تجعل أحذا J&‏ منك. 

ع إخسانك يبلغ من هو في حاجة إليه. 

ب يكن بخيلاًء فالثروة لا تحقق الأمان. 

يتى السيد الطيب يقتل لكي يحصل على أمنه. 

والقاتل الحذر لا يُقتل. 

m‏ لا تشرع في أمر لا تستطيع تنفيذه. 

(m‏ لا تزعق في رجل بشدة ما دمت لن تستطيع أن تجعله يهن بها. 


من تلك 


PERO dod a age. غدل سا‎ O4 ead EEEM 0 0 0 —-— (x/^ v) 
غير أوانه.‎ Vin لا تقل‎ EMEN lar r a E TSE Y (v) 

Tm (x/r) يعاني.‎ ..... (Y) 

2 (^v) لا يعرف المرء أيام نحسه.‎ (T) 

(؛) لا تأتمن أحذا على أهلك“ لم يجتز المحن. الإنسان الحكيم يبحث عن [الصديق؛ أما الأحمق] فييحث عن العدو. 

)°( لا تتوان عن امتلاك قبر لنفسك؛ فأنت لا تعرف مدى عمرك. إن من يُعمل له عمل طيب في الماضي لا يستطيع أن asit‏ 

)3( لا ترتكب إِثمًا في حق إنسان فيرده إليك آخر. )5( — 

(Y)‏ 2لا تكن خائر UI‏ في مسألة يمكن أن des‏ (النصح) فيها. (ه) لا تعهد بولدك إلى مرضع بحيث تجعلها agi‏ ولدها. 

(A)‏ أسعد قلب من أبدى حصافة أمام رجل عالم. (Y) T‏ — رفيق الغبي غبي» ورفيق الحكيم حكيم. 

)3( السيد الحكيم الذي يسأل (النصح) يدوم بيته إلى الأبد. (Y)‏ ورفيق الأبله أبله. 

AI (0)‏ تحطم:الرجل المظيم. (A)‏ إن الأم هي التي تنجب الطفل» لكن الوسيلة هي التي تصنع (i j‏ 
)13( الجريمة الكبرى..... هي ما يستخف المرء بها. )3( ٠‏ كل إنسان يكتسب الممتلكات» والحكيم هو من يعرف كيف يحافظ عليها. 
(Y)‏ لا يفلح عمل الغبي في بيت يكون فيه رجل حكيم. y (Ye)‏ تسلم ممتلكاتك لأخيك الأصغرء ولكن اجعله يتصرف كأخيك الأكبر. 
(1Y)‏ اسمح لزوجتك بأن ترى ثروتك؛ لکن لا تأتمنها عليها. )11( لا تفضل أحد أبنائك على الآخرء وأنت لا تعلم أيهما سيصبح عطوفا عليك. 
ule Wido Y (6)‏ یون :عل اراد (Y) i‏ إذا وجدت امرأتك مع عشيقهاء فاتخذ لنفسك C. y je‏ تلائمك. 


y (Y)‏ تجلب خادمة لزوجتك إذا لم يكن لديك خادم. 


- yio- 


E IC 


f‏ بير اللص في الليل؛ ويُقبض عليه في النهار. 

پا تزايد في الكلام. 

ون ادغ بلدغة من حية؛ يخش لفة الحبل. 

الإنسان الذي ينظر أمامه لا تزل قدمه ويقع. 

لا تهجر امرأة في دارك لأنها عقيم . 

MUN‏ يتحول cll‏ خراب بإرادة الإله العظيم. 


9( 
)( 
0y)‏ 
4( لاتدع خادمك ينقصه طعامه وكساؤه. 

y 0‏ تصوب لحاظك إلى أملاك الآخرين حتى Y‏ يصيبك الفقر ET‏ 
)9( لا Ss‏ على أراضي الآخرين. 

(m)‏ ولا تنشئ دارا على أرض زراعية. 

(wy‏ لا تدفع إنسانا إلى مقاضاتك. 


foy ER (X^ c) 

$t Ye) 

TENER TUER SS (v) 

لله لا يوجد..... يبلغ السماء 

)£( لا يوجد ..... من دون بكاء 

)9( — لا تقل..... خير لهذا الإنسان؛ ولكنه لم يشكره لي». 


(n)‏ — لاخير إلا ما أديته لمن يفتقر إليه. 

(V)‏ إذا عظمت إنسانيتك وحزت الأملاك الكثيرة؛ فارفع من شأن إخوتك معك. 
(A)‏ إن العوز إذا عرف أمره في الطرقات؛ Se‏ خزيًا وعارًا. 

)3( عندما يُعلم الشاب c uil‏ فإن ما يفعله هو التفكير في الخطأ. 

)9( — عندما يكتسب الإنسان JJ‏ مال له فإنه ينفقه على تناول الشراب والطعام!'*). 


=W > 


saes qu 
0g. 


Y (9‏ تجعل لنفسك صوتين ”. 

وقل الحق لكل إنسان؛ واجعله قسيم حديثك. 

Y (13)‏ تفتح قلبك لزوجتك؛ فما أخبرتها به ينطلق إلى الشارع. 
(y)‏ لا تفتح قلبك لزوجتك أو لخادمك. 

)4( وافتحه لأمك فهي امرأة قادرة على [كتمان السر]. 

)5^( المرأة cg d‏ بشئونها. 

ifa‏ يشبه توجيه المرأة كيسًا من الرمال قد تمزق جانبه فانفتح. 
(v)‏ إن مدخراتها هي E Us‏ مسروق. 

)1 وإن ما تفعله مع زوجها اليوم؛ تفعله مع رجل آخر في الغد. 
(Yr)‏ لا تجلس بجوار رئيسك. 

(rd)‏ لا تتخذ شابًا رفيقا لك. 


(Y)‏ — سوف يجعله يعطي..... بينما قضاء الإله يلاحقه. 

(r)‏ لا تتخذ اللص رفيقا حتى لا يتسبب في قتلك. 

(؛) حتى الأمر البسيط لديه إنسان في قبضته“). 

(o)‏ أغلق دارًا وسوف تزول نتيجة لذلك. 

)( ومن كان PTUS‏ في الموقف الصعب فلن يؤذيه. 

(V)‏ من يسرق متاع الآخرين فلن ينتفع منه. 

(A)‏ إذا أصبحت رفيقا لرجل حكيم لا تعرف (ما بداخل) قلبه فلا gi‏ قد ر. 

)4( إذا صنعت معروفا لمائة(!”) إنسان ولم يشكرك إلا واحدء (فاعلم) أنه لم يض 
جزءًا (واحذا) منه. 


)٠١(‏ قدم قربانا محروقا وسائلاً أمام «ux‏ ودع تقواه تتعاظم في قلبك. 


* أي لا يكون له وجهان (المترجم). 


- ۳۱۹ - 


y‏ تحلف زور! عندما تكون في كرب؛ حتى Y‏ يزداد الأمر YU,‏ عليك أكشر 


اقترض مالا بفائدة واشتر أرضنا زراعية. 
T‏ مالا بفائدة وتزوج امرأة. 
m"‏ .. مالاً بفائدة واحتفل بيوم مولدك. 


ولا تقترض مالا بفائدة لكي تعيش عيشة مترفة به. 


e 
لا تسخر من هرة.‎ (2) 
تخض في شئون فرعون وأنت تحتسي الجعة.‎ y (۷ 


j‏ 0 لا تكن ساقط الهمة في المآزق أو حين الشدة. 


Juin) yi y M‏ عن الغريب القادم من الخارج. 

)۳( فإذا لم يكن هناك شيء في يديكء فربما يكون في يديه. 

(vy)‏ لا تقرض مالا بفائدة من دون الحصول على ضمان. 

(vy)‏ لا تسرف في الثقة (بالناس) حتى لا تفتقر. 

(vr)‏ لا تكره من يقول لك: Ub‏ أخوك». 

PSI) إذا كانت حصتي من بيت أبي صغيرة: فلن تزداد‎ (Yt) 

A uno لا تستخف بوثيقة صغيرة ولا بمستصغر الشرر ولا بجندي‎ (Yo) 


NE (") 

oe [Y] (Y)‏ امرأة يكون زوجها تابعًا لك. 
Y] (6)‏ تأنف] من أداء عمل تعيش به. 
uy (e)‏ سلعًا ما دمت لا تملك مخزنا. 


- ۳۱۹ - 


Ti 


إذا كانت للرجل رائحة c‏ فإن زوجته تصبح هرة أمام.. 
وإذا كان الرجل في معائاة» فإن زوجته تصبح لبؤة أمامه. 

لا تخش عمل شيء أنت على حق فيه. 

لا تقترف السرقة» فسينكشف أمرك. 

لا تدع ابنك يتزوج امرأة من بلدة TE‏ فيؤخذ مئك . 

الصمت خير من اللسان الزلق المتعجل. 

الجلوس في سكون خير من اقتراف عمل e a‏ 

لا تقل: «لقد باشرت عمل هذا الشيء» إذا لم تكن قد أدين.. 

إن كونك UT a‏ لن يكفل العيش لك. 

إن ارا اموت 

إذا أرسلت لتجلب قشأ" ووجدت قمحا فلا تشتره. 

pr pose dll id oos 
is ES nandi خي رق .علي‎ GU و ل واا‎ 
[OE PE LE لا تصاحب رجلا فاتر الهمة يقول:‎ 

يُقتل مئة رجل في لحظة واحدة من خور العزيمة. 


tsss sesso 


لا تدع ابنك التلميذ يذهب إلى بوابة المستودع في سنة جدباء. 
لا تتجه إلى أخيك حين تبتئس واقصد زميلك. 

لا تشرب ماء في بيت تاجرء فسوف يطالبك بثمنه 

| تسلم خادمًا إلى يد سيده.‎ Y 

لا تقل: «إن سيدي يکرهني» ولن أخدمه». 

الخدمة بتفان تزيل الكره. 


— YYA - 


01) 
00 
(7) 
(1) 
(`°) 
(03) 
(v) 
(1۸) 
03) 
(") 
(۱) 
(() 
(7) 
(Y£) 
(Y°) 


ل 


: ذا] اسبح البستاني صائذا للسمك» تلفت [أشجار Pp‏ 
dac li 1‏ جز ءا منه نظير الحماية. 
زي يلمت الأرض الزراعية فلا تمارس الغش. 
0٠‏ يدل كريم خير من نصف لجاح. 

Ja] فالق بوثائقك في النهرء وإذا كنت ضعيفا فالقها‎ a وإ كنت‎ E 
إن قال مرعوس )4( «سأقتلك»» فإنه سيقتلك يقينا.‎ ٠ 

lg,‏ قال رئيسك: : «سأقتلك»» فضع رأسك على عتبة داره. 

Lo]‏ مائة قطعة نقدية من الفضة لامرأة مدبرة» ولا تقبل Ola‏ من امرأة 


اا من يكافح مع أهل بلده» يسعد معهم. 
m‏ 0( أبناء الغبي يتسكعون في الشوارع؛ وأبناء الحكيم [يقفون Paul‏ 
e j‏ ن يختبئ من سيده» فسوف يجد مائة سيد. 
(m‏ الإنسان الذي cad al Y‏ إن خلقه: هو أسرته: 
s 000‏ (الفقير) الذي Y‏ يمتلك شيئاء فان زوجته هي شريكته (في فقره). 
)١‏ لا تفرح بجمال زوجتك» فإن قلبها يتعلق بمن يحبها. 
y (yo i‏ تقل: tab‏ ثروة هناء لن أعبد الإله ولن أخدم إنسانا». 
i i‏ فالثروة تزول» وعبادة الإله هي ما توجدها. 
(e)‏ لا تبعث لأحد لا تعرفه مطلقاء 
(yc‏ من يحب داره لكي يسكن فيه» يَشع الدفء فيه حتى تبلغ عوارضه (الخشبية). 
)( ومن یکرهه» يبنه ثم [يرهنه]!'". 
)( لا تقنط عندما تمرضء فإن (وقت) نزولك إلى اليابسة لم يحن بعدا'"). 
(YY)‏ لا تقل: «إني سأعطي مالاً لهذا الرجل» إذا لم يكن في نيتك أن تعطيه إياه. 
(YT)‏ اصطحب رئيسك إلى دارك» واصطحب مرعوسك إلى قاربك. 
(Y£) 5‏ عندما يجيء النيل (حعبي)؛ فإنه يعيّن الحدود لكل واحد. 


- fY) - 


y ()‏ تقبل هدية إذا لم يكن في نيتك أن تبرم عقدا, 

y (9)‏ تقل: «لقد ذهب uie‏ المرضء فلن أتناول الدواء», 
() لا تبتعد (عن العمل) كثيرا حتى لا تصبح مكروها. 
)*( لا تصوب نظرة متبرمة إلى مزلاج الباب('", 

)0( لا تتعجل عندما تتحدث أمام سيدك. 

(uy)‏ لا ترکض ركضنًا متواصلا حتى لا تتوقف مكرها. 
0Y)‏ لا تكثر من تنظيف نفسك بالماء فقط. 

(T)‏ فالماء [يبري أو C" ens‏ الحجر. 

(14) لا تسر في الطريق من دون أن تحمل عصا في يدك 
)2( لا... رجلا أمام خصمه عند المحاكمة9"). 

y (3)‏ تسر" وحدك ليلاً. 

(v)‏ لاتقلل من شأن سيدك أمام تابع أدنى مقامًا. 

)4( إذا نشات مع رجل وأصبت نجاحًا معه» فلا تخل عنه y‏ 


UE 
gual ودعه يبلغ منزلة الأبدية (أي القبر). صابه‎ (^3) 
وإن من يعقبه سيدعمك.‎ (Ye) 
ن المرأة المعشوقة عندما يتخلى عذ‎ 
ل كليبي زا‎ tem Mos dd 


(Y)‏ فش d ja‏ كل الأوفات وستكتشف اللص فيه 

m Lad ولدك الكتابة والحرث والقنص والصيد بالفخ استعدادا‎ de (Y7) 
منسوب النيل منخفضًا؛ لكي يحصد فائدة ما فعله4),‎ 

(jii اجمع روثاء اجمع طيناء لكن لا تجعل مهنتك من جمع‎ (Vi) 

l لا تكثر من الكلام في حضرة سيدك.‎ (Yo) 

(Y)‏ كن ودوذاء وستزكو سمعتك"" في قلوب الناس. 
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mue‏ لم يفتح أحد (قواريره). 


ل بزراعة أي "ye‏ ولكن ابدأ (دائمًا) ) Ael‏ شجرة الجميز. 
الا تحذ shi‏ النسيج عن لحمتها. 

الل الحظ الحسن هو من فضل Ay!‏ 

eur Manty ud 

| ان] واحد غير كاف. 

RENE ١ 

0 يوجد نوع من الركض يفضله الجلوس. 


h‏ لا تسكن دارا eh gia ALI‏ فإن الموت لا يقول: «هأنا قادم». 
١‏ إن الحية التي تأكل Y‏ سم لها. 


(M)‏ برحب بكل أنواع aal‏ في الدارء إنما لا يرحب باللص. 
)3( الاقتراب من الغبي هو اجتنابه. 


-Yw- 


Wm السمكة من المياه» فإئها إتذهب(١") إلى من‎ tula Guo (s) 


cues. (X^ 1)‏ ا 


LL (4) 
ILI إذا قلت‎ 0) 


in‏ الماء من شخص أعطاه مذاقا أحلى من نبيذ PC‏ تلقاه]. 

5 إذا رقت بقرة من الحقل فإن شخصنًا.... صاحبها إلى المدينة, 
(ه) ٠‏ ذا کان عدو alaning‏ فلا تختهئ مله 

)3( إذا M aa La‏ على مكان e yi‏ فسوف يفقد أحد رياشه. 

(V)‏ لا وجود (حتى) لابن فرعون بليل. 

(A)‏ إا اتبع الأحمق قلبه تصرف بحكمة. 

0( لا يحب المرء ما كر م . 

(Y)‏ اصنع الخير وارمه في النهرء وعندما يجف فسوف تجده.. 

05 فمن تدخل بين أخوين حين يتشاجران؛ وقع بينهما حين يتصالحان. 
(n)‏ إذا كانت ابنة الرجل القوي هي من تأكل» فإن غريمتها هي ابنة - 
(T£)‏ لو تصرف ابن السيد بوصفه السيد؛ لهجر الناس الصلاة أمام الإله. 
(ne)‏ لا تكن ضيق P a‏ عندما تكون في شقاء بحيث تصلي 


)3( فإن من يعش تنبت اعشابه(). ET‏ 


uai ما من أحد بائس إلا من مات (أو‎ (Y) 

(nA)‏ إذا كان هناك ألف خادم في دار تاجرء فهو واحد منهم. 

)13( إذا تحدث سيدك إليك بكلام حصيف فلا بد أن تخشاه. 

)٠١(‏ الرجل الحكيم هو من يعرف ما يدور أمامه. 

gil أعط بضاعتك وأردفها بكلام (طيب)ء فإن ذلك يجمع بين‎ (T) 
تختمر الجعة على جريشها فقط.‎ (UY) 


YY - 


يون يختصب امرأة متزوجة على سرير» اغتصبت زوجته على الطين. 
إن تمثالاً من حجر خير من ابن أحمق. 

205 ا (لك) خير من أخ‎ y 

إلموت أفضل من العوز. 

وا مرت باش لي فع أك تيك لما تشرب. 

ا تمكث في بلدة لا أحد لك فيها. 

زه إزا مكثت في iab‏ لا أحد لك فيهاء فإن خلقك هو أسرتك". 


)"( لا تشعل [IL]‏ لا تستطيع إطفاءها. 

(A)‏ زوج ابنتك لصائغ J)‏ تاجر ذهب)» ولا تعط .... [إلى] ابنته. 

(e)‏ من يهز الحجرء يسقط على قدمه. 

(x)‏ من يعاشر امرأة في الشارع؛ يتمزق كيس نقوده فينفتح من جانبه(". 
(V)‏ المرء لا Ke‏ الحمار عارضة خشبية. 

)^( إذا أحبت امرأة تمساحاء أخذت طبعه. 

)3( امرأة في المساءء ثناء عند الظهيرة. 

0o)‏ لا تتقول على امرأة محبوبة. 

)001 ولا تثن على امرأة بغيضة. 

(1Y)‏ الأحمق لا ينسجم مع الرجل الحكيم؛ كما لا تنسجم الإوزة مع سكين الجزار. 
(Y)‏ إن وجود الأحمق في دار مثل وجود ثياب جميلة في خزانة نبيذ. 
(M)‏ إن الدار الآيلة للسقوط لا تبقي الغريب. 

)9^( كما أن التمساح لا يُبقي أحد أبناء البلدة. 
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)9( ى ردح وا نن بما ie aAa‏ 
(m‏ ن خراب الدار عدم السكنى فيه. 
(r)‏ وإفساد المرأة عدم العلم بأمورها. 
abu, (9‏ الحمار تحميله بالطوب. 


(Y o) 


bha apo لا يوجد‎ (Y) 

set لا یود‎ ٠ (r) 

9( لا توجد سن تنخر فتبقى فى مكانها. 

P eate لا وجد نوبي يتخلى عن‎ (e) 

)1( ولايوجد صديق يمر منفرذا. 

(v)‏ لا يوجد رجل حكيم يسعى إلى الأسى. 

)^( لا يوجد غبي يكتسب المنافع. 

(u)‏ لا يوجد أحد يهين رئيسه؛ فلا يهان جزاءً وفاقا. 

)۰( لا يوجد أحد يتخلى عن رفيقه في السفرء فيبقيه الإله لكي يفسر ذلك. 
(ny)‏ لا يوجد أحد يخدع (الناس) فلا يُخدع. 

0Y)‏ لا يوجد أحد يرتكب الذنوب فينطلق ويزدهر. 

)0 لا تتعجل في الوصول إلى القاضي ثم تتقهقر أمامه!'). 
)۱٤(‏ من يخجل من معاشرة زوجته» فلن ينجب أطفالاً. 
(o)‏ لا تكن طماعًا I) xà‏ 

2 Sá تكن بخيلاً‎ y (3) 

(v)‏ لا تسرق Glas‏ أو ثيابًا من دار سيدك. 

)04 لا تغتصب امرأة متزوجة. 


شخص يمتطي I3 gs‏ ليلحق ب.....» وشخص آخر يمتطي حمارا لكقي 


E‏ ييل 4 1l‏ الاس كاقةء [لكن) الأحمق لا يستطيع أن يجدء. 
A aca |‏ «غل f el‏ 

P‏ ممدودة ADU‏ )4( لا يقل إلا لذي محبيه. 
EP =F‏ تكرء من يأكلها. 

| يترون للضعيف: «كلمتك هي كلمتي». 

Key 1‏ ماهرا في شتى الأعمال؛ ونترلحى في عملك. 
من لم يكن مترلخيّاء dá‏ أياه سوف يتشط من أجله. 
ياعون يشيدون s ad‏ والموسيقيون يدشتونها"". 
p dias‏ تمدح القيل (حعبي)؛ والفئران تأكل القمح. 
قثيران تحصد الشعير والقمح» والحمير تأكلهما. 

Up gg y‏ أمام الرجل العظيم. 


لا تشرب الماء من بئرء ثم تلقي jaa‏ فيه. 


لا تتزوج من امرأة عليلة!""). 

ذا دقن lan. anl‏ عش hs‏ 
إذا أحب تمساح حماراء ارتدى شعرا Peas‏ 
يدركه. 


-YYY - 


دسا تسر بالجوح Uab Jis‏ مما ge Y‏ اهتمامك 


"E 
لاع‎ d -YL ايه‎ 
3 من قم يراقب 43 فلايد أن ينتبه إلى قوارير المياء.‎ 
x) على أصابعك من‎ Sá ينا نويت قول شيء لسيدك»‎ 

ur‏ عرو( 


اس الشعال رغيفاء ER‏ رغيفين (من كد) ذراعيه. 
أذ قشغال رغيفاء وأعط رعيقين لمن يصدر الأوامر (إليم) 
y‏ تین أو تسب زجلا من العو لم lii‏ 
عتدما تحدث Ada NE‏ يحدث الضرب. 
وعندما يحدث الضربء يحدث JD‏ 
ولا يحدث JD‏ إلا علم الإله. 

ولا شيء يحدث إلا ما قثره الإله. 


seses sasse 
cesse sessa 


ID 


إن من يعاشر امرأة متزوجة: يُقتل على عتبة دارها. 

إن تسكن في بيت صغير تملكه أفضل من أن تسكن في بيت ك 4 
3 في بي سر لسن 
ثروة صغيرة قد تجمع في مكان واحد أفضل من ثروة ED‏ 

إن زلة اللسان داخل القصر الملكي هي انفلات الدفة في البحر. 

إن الثور لا يخور على العجل الصغيرء L)‏ دام) لا يُدمر الإصطبل الكبير 


- - 


0) 
0) 
0) 


boe Sod eiae d did y ی‎ (۰) 


aby "m Inn.‏ ..... لامرأة إلى قلبك 

). شخ يعي الخبز للمفتش ليوم so‏ فإذا لم ST EN‏ 
)001 الشخص د موسر إذا لم dot ( PP‏ 
(w)‏ إن إن ثمالة الأمس لا تروي عطش اليوم. أحد | تيلم کین ترسل (تقريرًا) إلى قصر فرعون. 
d (w)‏ ..... الجوع أفضل من أن تموت من الفاقة. يهلم كيف تجلس في حضرة فرعون. 
SY y‏ خجولا في ادائ...ك» من دون لومها. atas‏ تكوين!!") السماء. 
)9( إذا تشاجرت مع... ك» فلا تخبره بأنك مريض9'؟), تعلم OUS‏ الأرض. 
)11( إذا بلغت المدينة ل ا cali AL MEN‏ زوجها؛ حتى يبرا من النزاع. 
(v)‏ إذا بلغت المدينة حد الانهيار "DEUV o BMBIBAAÉj 2 NV‏ عاقلا ومدبرًا لابنتك› ولا تختر لها زوجا ثريًا. 
)^( من لم يحمل قمح أبيه» فسيحمل (Doa‏ (إلى) مستودعاتهم. ^( اقض عامًا تأكل مما تحرز؛ ؛ لكي تقضي ثلائة أعوام Al Macs‏ 
(uu‏ لا تشرع في إنجاز شيء ما دمت لا تستطيع إنجازه حتى النهاية y‏ تتزوج من امرأة غير تقية؛ لئلا تنشئ أبنامك على عدم التقوى. 
)۰"( إن المرأة محجرء..... يستثمرها. 01 uU‏ إذا كانت المرأة على وئام مع زوجها فلن يصيبهما إخفاق. 
ا ن (ug PP DT i aul‏ إذا همست المرأة بكلام عن زوجهاء فلن يصيبا Gl‏ أبذا. 
(y)‏ إن ابني y‏ فائدة منه إذا لم أقم (n) "inp e‏ إذا لم ترغب المرأة في أملاك زوجهاء فإن في قلبها رجلاً آخر. 


(r) ٠‏ المرأة Peas‏ ليس لها حياة. 


zi وخادمي لا فائدة منه إذا لم 35 عملي.‎ (r) 
والمرأة السيئة ليس لها زوج.‎ (m) | 


oils (Yt)‏ لا فائدة منه إذا لم يرعني. 


E وزوجة الأحمق‎ (r) 
sssi vi (+) a ess (x/v») 
EMEN °' — | uuo LO EOS (/*») 
u^ (n ence (Y) 
ا‎ OM) ese (T) 
ا‎ isse (Y) » من تجليات با رع في القاعة العظيمة.‎ ..... ADU كثيرة هي.....‎ (£) 


(Y)‏ [هناك]..... [لإلقاء] الرجل بالخارج. 
(E) -‏ وهناك العصا لحمله على الدخول. 
(o)‏ — وهناك السجن لمنح الحياة. 

)( وهناك إطلاق السراح من أجل القتل. 


1 - ۳۲۹ - 


AMI إذا كانت [المرأة في وئام] مع زوجهاء فإن ذلك بقدرة‎ (o) 
لاتبع دارك وإيرادك من أجل يوم واحدء ثم تفتقر إلى الأبد.‎ )1( 


- YYA- 


(v)‏ وهناك من يدخر ولا يربح. 

)^( إن الجميع في يد القدر Pay,‏ 

)كل الأمراض شاقة؛ والرجل الحكيم يعرف كيف يمرضر! 
0 إن الفعل يقع ali‏ جرف 


إذا كانت الزوجة من أصل أكرم من زوجهاء فلابد أن يفسح الطريق لها. 
قل له: «لا تفعل» فيقول: «سأفعل». 


onses DEAE 


)5( ينظر الإله إلى القلب )9 السريرة). 
)0% في المعركة يجد [الإنسان] شقيقًا. إذا أمرك أحدهم اد sse‏ ها 
ue, (ir)‏ الطريق يجد المرء رفيقا. أن uus‏ الأخرين Y‏ تبلغ قلب الأحمق» فما في قلبه هو في قلبه. 
(d)‏ تدابير الإله شيء؛ وأفكار [الناس] شيء 8 0 D‏ لا تقل sprog‏ 
ia, (o)‏ صائد الأسماك شيء» بحيب نے 
(x)‏ إا التقى تاجر بتاجر (آخر) Midtown ——— QE Leon‏ 
)١۷(‏ هناك من يحرث ولا [يحصد]. )4( لا تسكن في دار لعنها i Daly‏ لئلا ينقلب تدميره عليك. 
ae, iata, (4)‏ ولا sisse PSS Y (2) [oed‏ 
(M)‏ من MELIA‏ ريه 
(Ys)‏ فر يطل امك للا إل[ BELARTE Fo‏ 
dbs 1‏ ا (YA)‏ إذا خشيت bs vay‏ 
E Yl (n) MONS ET‏ 
dye... Y ("۰) EER (rv)‏ 0 
(v)‏ إذا أنت..... الإله 
(x/vv)‏ ال sada E‏ 
eee (1) MET LU‏ 
(X/Y^) AH [ye i‏ — 
N (۱/۲۸) ens E.‏ 
تتسبب في أن يكون شخص آخر ميسور الحالء ..... ف (Y‏ لا تقل: «لديّ وفرة في السلع»..... شخص أعظم منك 
on.‏ ميسور الحالء ..... فتصبح أنت نسل t‏ حيس رسيي شخص أعظم منك. 
(e)‏ لذا SEIA VOT E)‏ )£( لا تصاحب التاجرء فهو يعيش من أجل تناول شريحة"'. 
)°( لاتدع ..... توان ..... من دون أن يتحرى Ae‏ 
-YY.-‏ 


- ۳۱ - 


الهوامسش 


لی ذلك أنه مات. 


E‏ السطور المفقودة؛ أن حورسا إيسة قام بدعوة عنخ شاشنق للإقامة معه لمدة طويلة» 
a‏ بالاتصال بأسرته في هليوبوليس ثلاث مرات في الشهر. 
لم ترد كلمة rt‏ في متون «s al‏ وتظهر في السطر ١١/١١‏ حيث يلائمها lia‏ معنى «مصير 
إو قدر». وتحكي السطور المفقودة كيف تورط حورسا إيسة في المؤامرة على حياة فرعون. 
p3y.k fw my wdf li‏ ( كما e jl‏ ذلك «Stricker‏ 
ربما كانت الكلمات المفقودة شيئا من قبيل «كيف يمكنك يا حورسا إيسة» وهلم جرا. 
da‏ قراءتها 40 عن قراءتها Galy etw‏ في السطور (Striker) ۱۳/۲۱ ۷/۱۱ A/T‏ 
chr tbn lal ij‏ و انظر : Glossar, p.624.2‏ 
تشكل الكلمات rn p? rmt ra f‏ بداية الجملة. 
عن :0 التي أخذتها بمعنى «حجرة خاصة»؛ انظر ملاحظتي رقم (Y)‏ ص 
حلم الفرعون بكابوس رأى فيه تهديذا لحياته. 
«(Stricker) n. n Í j‏ 
يدافع عنخ شاشنق عن نفسه مستشهذا بالكلمات التي حاول بها أن يثني حورسا إيسة عن 
"i‏ 
تقرأ p3 “h‏ من دون (Stricker) Amr‏ 
تحقق H. S. Smith‏ من اسم المكان على أنها منطقة دفناي «Daphnae‏ انظر: ,)1968( 54 JEA,‏ 
:212n.1‏ 
أثبت «سميث» Smith (Ibid., pp.209-214)‏ أن nsw‏ / كان مصطلحا للتعبير عن ارتقاء 
فرعون العرش وكذلك عيده السنوي» كما أنه ناقش مسألة العفو الشامل. 
عن Abr‏ التعسف» إساءة المعاملة؛ التعذيب» والتي تظهر في «V V/A‏ انظر: Glossar, p.273‏ 
a ,‏ في تعاليم بردية إنسنجر Insinger Pap.‏ حيث وردت ست مرات. 


Byr (Y)‏ «استهجان» وازدراء» تظهر في VYY 25/١4‏ والفعل في AYAY‏ وهي 


الكلمة القديمة (Wb. 1, 453) bwr‏ وتختلف عن الكلمة brw‏ «جريمة» المشتقة من )483 ,[.ا۷) 
«br?‏ انظر: 181 ,)1963( 54 R. Hughes, JEA,‏ .0. 


(YA)‏ أو «الكهنوت». 


«P. Insinger 31/13 ١1/9١ قارن بردية إنسنجر‎ 
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لا J&‏ من كلامك..... إلى رجل من العوام؛ لئلا n p‏ 
$ تر هنف ما تفعله. 


Y‏ تمل من الدعاء للإله؛ فلديه ساعته لسماع الكاتب. 
كتبه. 


(۰) 
(**) 


mtm ane, a a pret aet 
ی‎ p he LAO کا‎ o d بي‎ E pq o x 
dui yp Tua وكلا‎ eI 5/14 فتظهر في‎ nl لیا وس‎ 1| (n) 
Ua وك وك لقلب» تعني بوضوح‎ 
AAT tip mie هي الكلمة في اللهجة البحيرية‎ Ny-i J Soich ود‎ (rry 
ant ويلقي هذا التخدود الضوء على‎ Cemy, Cop. Dic, وفظر فإضنا: 77م‎ 


G R Hughes, (t °) 


دارو 3 


Sufken) hs j 
oft وتطهر في‎ Giona, p578 «يكون ساكنا» الواردة في‎ dm ر ينيا على أنها الكلمة‎ 


بره حيث تعني «شكلا؛ هيئة» فوعا» ومن ثم دلت على «الطبع» LA‏ كل ل في Agi y‏ إتسنجر 25/24 -P. Insinger‏ 

6 " as P å E A 2 7 7 0 2 - 
۶. ALL ku في‎ sgh وكلمة‎ Glossar, p458, 461 : jal عرقل»‎ sieh thr > sg r ر‎ a 7.1, 80.10 «شكلء هيئة»‎ im « imi ىت للها لللقظة المصرية‎ 
dsinger 24) فلسيس وير‎ ag ويتطابق تطور المعنى مع معنى الكلمة‎ (1,72) adila 


D d Ve PUER HOP AM Ne‏ بسن حكن GM‏ من Jd cn iiit‏ ملحوظة رقم )1°( فيما سبق 

i (Striker) ۲۱/۲١ في‎ Cal y engar Í (1) 

| تتطايق تصر فاتك ولا تتناقض». وقد وردت الفكرة نفسها في عدر‎ D, يمني‎ (rs) 
"m AYT MJ AA ۰۱۱/۷ id وعلى سبيل‎ 

m)‏ هذء هي طريقة المصريين في التعبير عن قكرة «ألا تقول أول شي 

Stricker) n phemr?lj (vv)‏ حرفيًا هفي النهاية الإله العظيم». 

(Sticker) niy Î (vA) 

(Sticker) wl ges (vs) 

(Sticker) rl i (T) 


PC انظر‎ ig في صيغة المضار‎ lir وترجمت صيغة‎ y (Stricker) hip r hry | j (r) 
ael (^3) (v) 


ti 


و عن ت قر ملحوظة رقم (T)‏ فيما سيق . 

-P. Insinger 19/20 إتسنجر‎ Ag: p أ مم م وقارن‎ (t i 

. (Strike) me يرا‎ Ec 

يبين السواق هنا وفي 14/١9‏ أن ۴۸# همرتب للقلب» يمكن أن تكون حالة a‏ ومن ثم 
من المرجح ها تعني AR‏ العزيمة» وليس «عنيم i‏ 

عن dm‏ انظر ملحوظة رقم (TA)‏ فيما سبق 

Striker and Mythas 15/12 : ad « بالدين‎ ula y عن و زه تعتي «يكاقئ‎ 

تورية جين met‏ «الأم» و myt‏ «لطريقء التعليم». 

حرقيًا «الإتصان الذي له شأن بسيط هو ما يمسك يه». 


* يتبادر إلى adn)‏ 


sie I (P) Bo G8 مجو کاو‎ nil بمعنى «دخل أو إيراد». عزج اع‎ nie nit d Stricker اعتمدت ترجمة‎ (TY) 
AStricker) 75/١5 في‎ Cad »٠١ ١« بمعنى «في مدينة تبعد عنك»؟ كك رأ‎ (r7) 


TUNY صمعةء لحترام» كما في سطر‎ ١ (r1) 
unir لحرف‎ RA هي في الواقع انا. فالخط‎ a .إن الكلمة قتي قرلا حجلاغيل»‎ (re) 
ue qii چام في الكظدفت فتن‎ d لسار خرف # اقول جرف ؛‎ d oai 
uad Lad هي بالتأكيد‎ irl وكلمة‎ (I (وأيضا اختصار الا الأولى في الثنائي‎ ri 
ls بإعطاء مقابل مصري مقرل‎ Copt Dic. P.5 «يكون مهموما أو قلقاء وقد قلم ومع في‎ 


لا أك أن ب يف تعتي «العمل الطيب»» فقنص يشيع فيه mm frs Dod‏ في معتى 
«العمل الطيب»: في حين أن "ihn nfr‏ تعني حصن الحظ» في bin Jii‏ سڪ 1" التي تعتي 
وء ial‏ أو المصير»» and 20/6 : Ja‏ 8/5 ,13-14 ,2/10 وكلمة «c f» wm‏ تظهر 
في 77/١4‏ وأنظر Glossar, p.106.‏ ولعل هذا القول يعني أن حالة حسن الظ ije‏ عسن 
تميمة تفي صاحيها من إله يتخذ موقا عدقيًا. 

-Wesendorf. Kopt Hw. قطر 6 .562 .ص‎ sa pm» 7 عن كلمة‎ (eF) 


- Trí- 


c ;‏ عديدة؛ يبدو لي فيها أن اسم الفاعل lir‏ يعبر عن زمسن aad‏ » 
١/75/1417 vu rm‏ والملاحظة رقم )^( Laid a5,‏ 
in] e‏ عيدة لاسم الفاعل Hir‏ يفيد زمن المضارع. ولقد ناقشت هذه النقطة في مقال 


(Stricken) tp n tha | 

E‏ «جلد» واقترح Stricker‏ أن معناها هو جلد الحيوان الذي يُرتدى كنوع من الثياب؛ 

| وتشرني» فقد رای فيها «سيورا من الجلد» „Cemy, Cop. Dic., p.287‏ بيد أن ما ورد في 

Jeremiah xii:23 |‏ «أيقدر النوبي أن يغيّر جلده؟» يؤيد المعنى الذي قيدناه. 

Wb. I, بمعنى «يتراجع؛ يتقهقر» )8 في قاموس برلين‎ Inyt على أنها فعل‎ ang k 

.١٠١/14 وتظهر في‎ (Stricker) 102 E 

„Stricker and Wb. IV, 557.13 تشاجر» انظر:‎ ciie "NT 

إن ۰۱۱/۱۱ ٠۳/۱۸‏ إن التكرار S‏ دليلاً قويًا على أن هذا القول كان مثلاً سائرا وقول 

.15/19 eid ويوجد قول ممائل في بردية‎ oie 

he riy f swt tnis | 

قرأ Stricker‏ الجملة 100 12 7.6 p fr‏ وقد اعتمدتها فيما عدا الرقم؛ فقد قرأته ٠١‏ وليس 

٠١. _‏ وقارن كتابة رقم ٠٠١‏ في الحالتين .۲٠/٠١ AE‏ 

Glossar, «A-V[YA ۷/۲١ «رجل من الجماهير» هو «الرجل العادي»» انظر أيضبًا‎ rm ag 

P 

_ برجمت هذه الجملة: يسال المتوفي: «هل أنا Jefu‏ «من مات يسأل: «هل ساعيش؟». 

٠‏ لكن هل من المعقول في تعاليم تصطبغ بصبغة عملية شاملة أن تجعل المتوفي يتكلم؟ يبدو لي 

٠‏ أن اسم الفاعل lr‏ يمكن أن يؤدي معنى المضارع الحكميّ الخاص بالأمثال السائرة؛ وانظر 

ملاحظة رقم (V1)‏ وغني عن البيان أن سؤال المحتضر عبارة «هل سأعيش؟» يقرر حقيقة 

واقعة. 

ikrw [oi ^‏ «البنامون» و ررة) «يدشن» Stricker)‏ 

0 3byn ومن رأيسي أن‎ Glanville, Stricker and Volten قارن الترجمات المختلفة لكل من‎ (AM 
ربما تعني «يتصرف رجلا فقيا» أو «يسلك سلوكا على نحو وضيع؛ يتذلل» التي تختلدف‎ 

تمامًا عن Ir byn‏ «يصبح فقيرا». الواردة في ANI‏ 


CTE 


- PY - 


حرفا دإن شزبه وأكله هما إنفاقه»؛ عن ty‏ «ينفق» انظر , 
(Stricker) hbs | aî‏ 

sbin وأرى أنها هي المصدر من‎ binar ag ji 

هي ڪلمة r‏ هقش أو تبن» التي تظهر في ONTE‏ انظر روڪن 

aos’ g „Čemy, Copt- Dic., p.40 and Westendorf, Kopt. Hw., pa 
Ta دعن «خائر‎ „(Stricker) tiny mtw وفي ثهاية السطر‎ antr r 
"al (t9) 
d J uus ولرئ‎ rre m عونا عن‎ n t هرا رجه بدلا ن‎ 
الابن صغي! لآن له إخوة واخوات» يجب عليه أن يقنع به. ذا كسان‎ 
«(Stricker) gl-sr Î js 

هكذا أحذو حذو «فولتن» 127 ,)1957( 52 Volten, OLZ,‏ . 

بن عند Stricker‏ معناها «يسحق» hiy‏ عند Glanville‏ معناها iua‏ 

إن gina‏ 4 مجهول. وتهجئة رم« كما في paa ita At‏ 

زلیس هي بره بمعنى «يفرح» التي تظهر في ael ud .٠١/18‏ 
تعني «الخصم في المحاكمة» وقارن Iryn dd‏ في Glossar, p.38‏ 
كتبت الكلمات الأخيرة تحت السطر. 

.Cerny, Copt. Dic., p.150 : اثظر‎ c iS sksk ۳ 

Annan وع‎ (Y) عن «قليل الغضب»- ,253( انظر ملحوظة‎ 
(Stricker) [L.Ir] k3m ir wh Iw n3y. f [3nyw] hf Î E 

-Glanville, n.224 : انظر‎ 

„Glossar, p.583 and 589 غامض» قارن‎ gr," pina 

uae‏ معنى «يكون مريضنا» كما في ۷/٠۷‏ تمدنا بالمعنى الصحيح عند 
بوم «يرسو على الميناء» بمعنى «الموت»» انظر ٠ -٠١/١١ Gaf‏ 
لا يتضح أي معنى يجب أن يُعطى wi‏ 

«(Stricker) ۱۲/۲۲ في‎ Und «I ja «إوزة:‎ ipe | i 
أو «الذي كرهه»؟ والمعنى غامض؟‎ 

حرفيًا «صغير القلب». 

. Volten, op. cit, p.127 «الشب المعالج» قارن:‎ slins 


„Glossar: P 


رن 


Ji تكون‎ 


=- M 


NT ise bro ا‎ moi. 
sl بالطمع والشره؟‎ 


m.‏ الفصل الخامس 
. ر انظر ملاحظة رقم (V)‏ على الرغم من أن معنى «حزينة, . "T T‏ 
hrg Y‏ «شعر مستعار « "E (Stricker)‏ تعاليم 9 442 إنسنجر 


midi 
(^7) انظر ملاحظة رقم‎ In عن‎ 


عن للعدازة +81 dd nf w‏ -” قارن بردية إنسنجر aope‏ 

, وقش لو تبن» كما في ١51/1١9‏ 

(Stricker) مكل‎ hà 

(^o) ملاحظة رقم‎ Jua purse | تقر‎ 

(Stricker) spy Î i; 

عن nger‏ انظر ملاحظة رقم (Y£)‏ 

أو «قدر الإله». إن هذء المجموعة من المفارقات وما تنتمي إليه من أزي .. | 

تذكرنا بالاستخدام الواسع لمفارقات AG‏ في بردية إنسنجر. ان ورور 
تق رأ «(Stricker) 1m‏ 

أو «لفاعله يحدث الفعل». وهنا أيضًا نجد أن اسم 
زمن المضارع الحكمي الخاص بالأمثال السائرة. 


qu YT )وزز في مدينة ليدن- هولندا وهي تحمل اسمه. يبلغ طولها‎ museum ca 
ع جزء كبير من بدايتها يصل إلى حوالي ثمانية أعمدة (أو ثماني صفحات). مما‎ 
من مقدمتها وخمسة فصول ونصف الأولى. ويرجع تاريخ كتابتها إلى القسرن‎ ) 
بينما يعود موضوعها إلى أواخر العصر البطلمي.‎ GGA 

وتوجد أربع قطع بردي ممزقة في مجموعة كارلسبرج في كوبنهاجن؛ وبضع 
إت في مجموعات أخرى» كلها تحتوي على روايات مختلفة من النص. مما يدل 
أن هذه التعاليم كانت عملا Gl‏ شائعًاء كان يُنسخ في نسخ عديدة؛ مما ألحق بها 
i‏ تغييرات وأخطاء جسيمة. 
الفاعل 117 يؤدي معنى ie‏ و , ^ Som dE GENOA m‏ 

n‏ أما الرواية التي بين أيدينا الآن في نسخة ب. إنسنجرء فهي في الواقع تعج 


هذا هو المثل السائر «الإنسان في التفكير والرب في التُثبير» المعروف ف ر b‏ بالسقطات والسهو والتغيير في موضع الجمل؛ وسوء الفهم وغيرها من الأخطاء. 
wr jeg -Amenemope 19/16-17‏ «يختلف «oe‏ انظر: i Db "s : „Glossar, p-104‏ 


j‏ وزاد من تحريف النص عند نسخه أن بردية إنسنجر- مثل تعاليم عنخ 
. شاشنق- تحتوي على نصائح ذات جمل منفردة قائمة بذاتهاء كل جملة تشغل سطرًا 
واحذا في الصفحة. لكنها على النقيض مما تتصف به تعاليم عنخ شاشنق من تنوع؛ فقد 
عمد مؤلف ومصنف بردية إنسنجر إلى ترتيب النصائح الفردية في مجموعات حسب 
مضّمونهاء وألحق بها عناوين وصفية مناسبة؛ وبذلك قسمها فصولا سماها «تعاليم أو 
نصائح» ثم أعطى لكل فصل رقمًا. وعلاوة على ذلك؛ فإن الكثير من النصائح تبدو 
كما لو كانت من صياغة المؤلف نفسه؛ لأن التعاليم ككل تتبنى وجهة نظر متماسكة 
ومتميزة. وتنفرد تعاليم بردية ب. إنسنجر في بعض الوجوه» وبخاصة في استعمال 
صيغ المفارقات التي تظهر في خاتمة كل فصل. 

وعندما تكون نهايات الفصول التي تحتوي على المفارقات في حالة تامة مسن 
الحفظ وخالية من التحريف في أثناء النسخ» فهي تتكون من سبع جمل مكونة من زوجين 


تقر -(Stricker) “wy Î‏ 
كما لاحظ Stricker‏ قإن هذا هو المثل السائر الذي 
يسقط فيها» (سفر الأمثال» إضحاح ١۲ء‏ فقرة (YY‏ 

«(Stricker) n p3 “wy [nty] shwr Î ji 
تؤدي معنى «يستغل».‎ «lo تعني حرفيًا «يستقطع جز‎ py أظن أن‎ 
«(Stricker) (3y. bir | j 


ورد في العهد القديم ج«من ب: 
القديم «من : 
"yd‏ 


- FTA - 


- ۳۳۹ - 


(1) 


(7 
(9 


(7) 
0) 
0») 


d P. A. A. Boeser, Suten-Xeft, le li bo 

c and P. A. A. ser, -Xeft, le livre royal: E 
nents égyptiens du Musée d'Antiquités Fin Paja la démon, 
(Leiden, 1899). Suten-Xeft, le livre royal; édition en phototypie mi- eide, 
la 34° livraison des Monments égyptiens du Musée d'Antiquités did "Ros 
Leide (Leiden, 1905). P. A. A. Boeser, "Transkription und Überseu Bi 
Papyrus Insinger", Internationales Archiv für Ethnographie, Vol 26 (d. 1 
OMRO. n.s., 3/1 (leiden, 1922). F. Lexa, Papyrus Insinger: Les hee HEN 
moraux d'un scribe égyptien du premier siécle aprés J.- C. Texte dán... k s 
avec transcription, traduction francaise, commentaire, vocabulaire u 
introduction grammaticale et littéraire. 2 vols. (Paris, 1926). aire e 


W. Pleyt 
Insinger, Monur 


النص: 

um Demotischen Weisheitsbuch, Anal 

Aegytiaca, 1 (Copenhagen, 1940). Idem, Das Demotische Weisheitsh 

Analecta Aegytiaca, II (Copenhagen, 1941), Partial transcription, transláf 
and study. Hereafter cited as Volten. Weisheitsbuch I and II. R. J. Willi 

The Morphology and Syntax of Papyrus Insinger, Ph.D. dissertation, Univer 


of Chicago, 1948. 


A. Volten, Kopenhagener Texte Z 


جمة النص: 

P. A. A. Boeser, "Demotic Papyrus from Roman Imperial Time", Egyptian 
Religion, 3 (1935), 27-63. F. W. von Bissing, Altügyptische Lebensweishei| 
(Zurich, 1955), pp.91-120. Bresciani, Letteratura, pp.585-610. 1 


W. Spiegelberg, OLZ, 19 (1916), 70-72; and idem, OLZ, 31 (1928), 1025-1037. ; 
P. A. A. Boeser, Acta Orientalia, 1 (1923), 148-157. H. Junker, OLZ, 28 (1925) — 
371-375. F. Lexa, Archiv Orientalni, 1 (1929), 111-146. P. A. A. Boeser, » 
Egyptian Religion, 2 (1934), 1-5. A. Volten in Miscellanea Gregoriana, pp.376- 
379. H. Kees, OLZ, 46 (1943), 16-19. R. J. Williams, JEA, 38 (1952), 62-64 

G. Botti and A. Volten, Acta Orientalia, 25 (1960), 29-42. A. Volten in LA 
Sagesses dù proche orient ancient, colloque de Strasbourg 17-19 mai 1962 
(Paris, 1962), pp.80-85. M. Gilula, JAOS, 92 (1972), 460-465. K.- T. Zauzich, 
Enchoria, 5 (1975), 119-122. 


SEE 


نمق FPLOY.S NEU RS‏ قد م و 
cg ja‏ متبوعين UL adiret Died‏ 
0ل بوي كل فصل بيان فكرة أنه بواسطة القدر والحظ جد JU ap‏ 
ABMS in‏ وعلى سبيل JAD di «did‏ ون pa‏ 
ED usc, ua D‏ ويقيل اللوم لاان algo‏ ^7 ^9 
wa‏ والشره Cri‏ أن e‏ وعيش بالحكمة Ps e y‏ 
is‏ بملاحظة أن من يعيش ب والاعتدال يمكن J‏ 
أن Jail‏ ينتهي + ; ao Very‏ 
يل رهم ن ad Aid inis Jh at‏ و تمر 
تايان هي من اعمال القدر والحظ اللذين يقضي بهما الإله. po‏ 
وفي تعاليم بردية إذ ا لكام الاي Mao‏ 
تمثلا في شخصية «الإنسان الحكيم» الذي يقدر على إيقاء تقلبات الحظ؛ ويظل 7 
3 ع إحقاق الحق. أما نظيره فهو «الأحمق» أو «الإنسان غير ai‏ 
قين Fs : 7 O^‏ » ال 
ud‏ عن الأوامر الإلهية يجعله يرتكب الجرائم التي تستوجب عقا i yal‏ 
فو إنسنجر- شأنه شان الحكماء الأقدم- آمن بالاعتناق الكامل للنظار | , 
"v jä‏ الطبيعة والوجود الإنساني. وأضاف إلى هذه الرؤية الجوهري: 
إيه الخاص عن القدر والحظ بوصفهما وسائل للتغيير» وجزءًا 

الرغم من أنهما يحيران فهم الإنسان وإدراكه. 


ij 
* من النظام الإلهي‎ 


وتبدأ بردية إنسنجر بحالتها الناقصة الراهنة بصفحة لم GE‏ مني إن , 
ول قا mca‏ عد بن لباك لي pa QUT PRU‏ تلق قبن وړ 
مكتملة ويبلغ عدد صفحاتها بما فيها الصفحة الأولى الممزقة خسنا وثلائسين صن 
ce Sal dul rj‏ جاج اا۷ واج الجزنية قد aed‏ يرا و 
فهمنا لهذه النص Use MAU‏ ای eal ute‏ الأوقين sj dd‏ 
Beser and Lexa‏ لكن لا S5‏ كل تصويباته مقبولة والكثير من ترجمات بعص 
الفقرات تتطلب التعديل. وقد أشير إلى تصويبات فولتين التي اعتمدتها في الملاحظان 


* اللازمة: عبارة تتكرر على نحو موصول في قصيدة أو حديث (المترجم). 


- Fé, — 


'ءزيما يأتي القدر [و] الحظء فإن الإله هو من يقسمهما. [الإجمالي]: „oY‏ 
. النصيحة السابعة] 
Ca A‏ إتعليم المرء] في كل أمر حتى ولو لم يفعل شنا لكنه يناسبه. 


E. 


م ..... الإنسان الحكيم ذو الخلق من دون جزء من e‏ 


لا تسمح لنفسك بأن يدعوك الناس «الرجل السيىء» بسبب الأعمال الشريرة 


القاسية. 


y‏ تسمح لنفسك بان يدعوك الناس «الرجل الوقح»؛ بسبب عدم الحياء الدال 
على الجهل. 


لا تسمح لنفسك بأن يدعوك الناس «الأحمق» بسبب شراهتك الطائشة. 


لا تسمح لنفسك بأن يدعوك الناس «الذي يجبي Paai‏ بسبب العنف 
والشدة. 


لا تسمح لنفسك بأن يدعوك الناس «الثرثار»؛ لأن لسانك يتحرك في كل 
مكان. 


لا تسمح لنفسك بأن يدعوك الناس «الأبله»؛ لأنك تصمت حين يجيء وقت 


الكلام. 
t -yif -‏ 


[النصيحة السادسة] 
(jv‏ الطعام العليب في حيقه و RE‏ 
5 النوم الهنيء في زمن الوهن..... بسببه 
(n)‏ [يزن رغبته بالطبيعة السمحة]!") لا..... ما [أمر به) 
)4( لاتتخم نفسك بطعام تشتهيه» في [اللحظة التي] يرغب فيه. 
dy qu‏ عليه ولا تازه في لماص واتما Da‏ فى لري ر | 
احدهم [إليك أكثر مما ينظر إليه]. 
Eb _ Y (y‏ 
y (v)‏ تخطئ في حقه مدى العمر؛ حتى لا تضحى هدفا للمون. 
(A)‏ — لاء المعروف لأهله خيرٌ من الذهب والكتان الفاخر. 
)4( لا تس يوم الجنازة» PI Yd‏ حيال [مراسم التكريم] التي أمر ate‏ 
(v1)‏ إن فضل AMI‏ على الإنسان التقي هو في جنازته ومقر راحته. 
(n)‏ إن تجديد الحياة قبل الاحتضار' في ترك اسمه على الأرض m‏ 
(0r)‏ [الاأسم والجنازة وزمن cir QA 9l‏ 
da] (nt)‏ من] يشغل حياته من أجل تشريف أبيه. 
dua J (Y0)‏ من] يستحق اللوم بسبب أنه يسب ..... سه gla‏ 
)3( [إنه ليس] Gs o‏ من يُحسن لابن. 
(Y)‏ كما أنه ليس شريرا من يسمح للجوع يذو A‏ 
YíY -‏ - 


الى يكن عنيفا يشبه الريح التي تتبدد في العواصف. 
١‏ سرع في السعي إلى شجار مع حاكم قوي. 
١‏ ين يدفع إصدره] إلى الرمح؛ di‏ به. 


e E‏ عن الملكية والألوهية بعداوة وأنت غاضب. 
إن اللسان المرتبك للغبي بمثابة مدية يبتر بها حياته. 
لا تبدد القليل الذي تملكه ما دام ليس هناك مستودع „del jg‏ 


لا تأكل ثمرة الشيء قبل أن يهبها لك القدر. 


E‏ لا تكن شديد التوق إلى الثروة في حياة لا تعرف مداها. 


إن الإنسان غير التقي يترك مدخراته عند الموت فيأخذها غيره. 
لا تتخذ لنفسك عادة تخالف بها عادات أهل البلد. 
من يتكلم بحماسة مع عامة الشعب لا يُسمى!') «أحمق». 
لا تقل: «فرصة مواتية» وتنسى (حكمة) القدر فيها. 
إن الإنسان غير التقي الذي يتفاخر بنفسه؛ يضره فؤاده. 
إن العارضة (الخشبية) الأطول من قياسها السليم» تقطع الزيادة منها. 
والريح التي تزيد عن حدها الملائم؛ تغرق السفن. 
كل الأمور الجيدة بالمعيار السليم؛ لا يسبب صاحبها الأذى. 
إن الإله العظيم «تحوت» قد وضع الميزان على الأرض لكي يزن بالحق. 
وأخفى القلب في اللحم لبيان الوزن السليم لصاحبه. 


إذا لم يكن الرجل المتعلم موزونا(''!؛ فإن تعليمه يذهب «ix‏ 


- Y£o = 


pl e تسمح لنفسك بان يدعوك الناس «الغبي»,‎ Y 

em dide 
e نا توتى ما ترغب فيه مع امرأة بان تتملقها وتتزلف‎ 

لا تتحدث يتعال وكبر عند مجاذبة الحديث في العلن. 

y‏ تتفوه بفظاظة عندما يستمع رئيسك إلى كلامك. 

Y‏ تتقدم الطريق وأنت تطلق السباب أمام من تقدم في العمر. 

لا تجلس في حضرة عظيم. 

si‏ نفسك بمن هو [أعظم] منك؛ لأنه بذلك ستتحطم حيائق. 

لا تتجول كثيرا في كل مكان بصحبة الشرير بسبب سمعته. 
لا تعاشر [امرأة] تعاشر رئيسك. 

فإذا كانت جميلة [فابتعد بنفسك] عنها(". 

لا تهمل من يُسرع» والقوي في عمله. 

المكافأة والعصا في كفي الإنسان الحكيم؛ لكي يختبر بهما. 
لا تشغل بالك بالانتقام وأنجز ما هو أمامك. 

او gpp sonando d‏ 
Y‏ تجعل لوزنك ثقلا ما دام ميزانك ضعيفا. 
posce AE.‏ 


y]‏ تتعجل منازلة سيد تكون عصاه سريعة](), 


--Y£f 


(۸) 


0) 
00 
(1) 
(Y) 
er) 
0s) 
(2) 
03) 
ev) 
(^ 
(^3) 
("۰) 
m) 
() 
(r) 


(rt) 


إن فضيلة الإنسان الحكيم تجميع (الأموال) في غير جشع. 

ب المجد العظيم للإنسان الحكيم في مراقبته لنفسه وطريقته في الحياة. 

) إن الأحمق تفوح منه رائحة كريهة على الطريق؛ بسبب شراهته وطمعه. 
( وان يصبح b‏ بوسيلة واحدة فقط. 

(v‏ هناك من لا يقدر على الأكل على الرغم من اشتهاء قلبه لكثير من الطعام. 
( هناك من هو منهك منذ أمس على الرغم من اشتهائه للنبيذ. 


Ei‏ هناك من يمقت الجماع على الرغم من أنه <ينفق> الفائض لديه على النساء. 


e‏ [وهناك] من يموت بائسًا بسبب الشراهة. 


أ ear‏ الأحمق من شرور قن Ropa‏ اما elay‏ 
[إن الشخص] يصيد على النهر بعد الإله (أي التمساح)» Cras‏ [فزعه] 
(منه). 

qv)‏ يسعى Cigal‏ إلى الحية بسبب عشقها للدغ. 

(4) .. إن أول من يشبع من بين الماشية هو من يكون مناسبًا للذبح. 

(s)‏ يمسك المرء بالطائر الذي يطير فوق الأسماك لكي يملا بطنه. 

)( إن الحمامة تتسبب في lAa ual) al‏ بسبب جوفها. 

jal (Y)‏ يضيب طائر الخطاف: بسبب Alla‏ للقليل: 

(A)‏ إن الحياة التي تتحكم في الإسراف هي حياة تتفق مع قلب الإنسان الحكيم. 
)3( إن الخضراوات والنطرون هما أفضل الأطعمة التي يمكن العثور عليها. 


e إن الثروة <من خلال> الادخار تعادل العمل‎ )٠١( 


ENS 


)۰"( رامق الذي لا يعرف الميز ان٠‏ قريب من المشكلات. 
QU‏ و e d‏ من 


(Y*) 
الغطرسة هما ما يحطمان صاحبهما.‎ 


(vv)‏ التفاخر و 
iUe‏ يعرف قلبه» فالقدر يعرفه. 


(m) 

(7°) 
() 
(7) 
(£) 
(°) 
0) 


من يكن ودودا بفضل طبعه السوي» يصنع مصيره بنفسه. 

من يسغط e pitais‏ على خطأء فهو من يكون وقع موتد ور 
هناك الإنسان الذي يتدبر بقلبه فتكون حياته قاسية. د 
هناك من يقنع بقدرهء وهناك من يقنع بعلمه. 

qoa Ri شنا‎ EAGER ا‎ 


ليس أحمق في حد C Dads‏ من تكن حياته قاسية. 


m ud gl إن الإله يضع القلب في إحدى كفتي الميزانء ويضع الثقل‎ (v) 
حری‎ 


(A)‏ يُعرف الإنسان التقي من غير التقي عن طريق سريرته. 


)( 
لل (١‏ إن الأوامر التي أمر بها الإله هؤ لاء الصالحين تتمشى مع خلقهم. 


وهناك إما لعنة وإما بركة على الخلق الذي مُنح إياهما. 


۲ عندما يجيء القدر والحظء فإن الإله هو من يرسلهما. الإجمالي:‎ )١١( 


(v)‏ النصيحة الثامنة: لا تكن طماعا حتى لا تصبح رفيقًا للفقر. 


"m إن الأخمق الذي لا يتحكم في نفسه؛ سوف يكون في عوزا‎ (vv) 


)١4(‏ إذا كان للأحمق نفوذء فستقع له أحداث سيئة. 
(ve)‏ إن الإله هو من يمنح الثروة» والحكيم هو من يحافظ عليها. 


e 


)05 المرض يصيب الإنسان يسبب ضرر الطعام له. 

qu‏ :يج مرج ea‏ ل الو سرف onglet‏ المزض: 

r)‏ ومن يسرف في شرب النبيذ» يستلق مغمئ عليه. 

1 تصيب كل أنواع الأمراض الأعضاء بسبب الإسراف و‎ ot) 

"m | 

(^o)‏ من يكن معتدلا في نمط حياته؛ فلن يفسد جسمه. 

)03 لا يحرق المرض من يكون معتدلاً في طعامه. 

(v)‏ لا يمسك الفقر بمن يراقب نفسه في الشراء. 


و iia cibo br‏ ل رر و i‏ 
)34( ليس لدى الأحمق حياء ولا وفاء بسبب شراهته. (n‏ من يكن معتدلاً فيما يتعلق بجوفه» ومحصنا لعضوه الذكري» فلا يصيبه اللوم 


(Ye)‏ من يكن وقحا بين الرجال يصبح الأول بين النساء. : على الإطلاق. 
(vv)‏ من يأكل لأجل (إشباع) بطنه؛ يعتد رفقاؤه عليه. er‏ هناك من يعيش على القليل لكي يدخرء ومع ذلك يصبح فقيرًا. 
)**( من يكن شرها لنقص في الحياة؛ يجلب لنفسه كل أنواع اللوم (Y‏ هناك من لا يعرف» ومع ذلك القدر يمنحه ثروة. 


(Y7)‏ من يأكل عندما لا يكون هناك مدخر من الطعام؛ فهو الذي 0 ليس بالإنسان الحكيم De‏ يدخر ويجد فضلا (من مال). 


Ne‏ ولا هر من ينفق الأموال ويصبح قير 
(Y£)‏ من ينفق المال من دون إيراد؛ فلابد أن يسدد فائدة فوق فائدة. n 5 f‏ 
(Y)‏ إن الإله يهب ثروة من الخيرات من دون دخل. 

(QU) ٠‏ وهو al‏ يصيب الفقر لكيس نقود لا يُنفق منه. 

(19) إذا جاء القدر [والحظ]ء فإنه الإله من يرسلهما. الإجمالي: eo‏ 

)۰"( النصيحة التاسعة. استحالة أن يكون التعليم أحمق؛ بحيث يعجز عن استقبالك 

في الدار. 
Css] (v)‏ الشر لقلب الأحمق بسبب حبه للنساء. 


(V/V)‏ إنه مرض لا شفاء له؛ الذي يفضي بالشخص إلى الموت. 

(Y)‏ إنه سجن بلا مستقبل؛ الشخص الذي في ضيق إلى الأبد. 

(Y)‏ — رجل مسن بغير دخل» bha‏ غير مرغوب فيها. 

)1( الرجل العجوز"" الذي يمتلك مؤناء هو صاحب بأس فيما يواجهه. 
(e)‏ [من يدخر من أموال في الدارء فهو أمر فعّال عند كل ("als‏ 


(YY)‏ لا يفكر في الغد من أجل الإساءة لزوجة غيره. 
Yí^-‏ - 
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d‏ |صمال المعبودتين موت وحتحور التي تحدث الأثر بينهما 
TE‏ الحظ الحسن والحظ السيئ الكائنان على NI‏ 92( 
الإجمالي: ۲۲ 
M |‏ العاشرة. استحالة أن S‏ التعليم من توجيه ابنك. 


تر والحظ يجيئان ويذهبان عندما يأمرهما (الإله). 


/ الابن الأحمق هو تمثال من حجرء لم يتم توجيه أبيها'". 


من يتعفف مع عضوه الذكري؛ فلا تفوح من اسمه رائحة كريهة. 

من يكن Sia C'U es‏ يتم اختياره من بين الناس. 

من يصغ إلى التأنيب» يحم نفسه من الغير. 

يتاتى الخطأ لكل الشخوص من عدم الإصغاء. 

لقد وضع «تحوت» العصا على الأرض؛ لكي po)‏ بها الأحمق. 
ومنح الإنسان الحكيم حاسة الحياء؛ حتى لا يتعرض لكل عقاب("). 
إن الشاب الذي يتصف بالاحترام بسبب حيائه لا يمتهن بالعقاب. 
لا يموت الابن من عقاب أبيه. 

)٠١(‏ من يحب ابنه الفاسدء فسوف يفسد معه. 

m‏ )012 العصا والحياء يقيان صاحبهما من الأشرار. 


(Y)‏ إن الابن الذي لم يع فإن <...>7") يسبب الدهشة. 


— fol - 


127 حكيمة. 


إن الأحمق الذي يصوب نظره إلى امرأة أشبه بذبابة(' ') ن. 


s (r)‏ : فوق الدم. 
(ve)‏ ..... يضل إلى غرفة e‏ إلا إذا يد غيره وصلت إليه. 

NS nis A ر‎ vitara iom br S 

(n)‏ إن حبه لزنا يضر يقينا رزقه وأسباب عيشه. 

)( من يعرف كيف يمتلك زمام قلبه» فهو يمتلك ما يعادل كل ; 

(4) إذا كانت المرأة جميلةء فلابد أن تظهر لها أنك أعلى مرتبة (Dua‏ 


)°( المرأة الصالحة التي لا تعشق رجلاً آخر في أسرتها هي 
)3( النساء اللائي يتبعن هذه النصيحة نادرا ما LG‏ سيئا 
(Y)‏ يتأتى صلاحهن بأمر الإله. 

)^( هناك من تملأ la Ja‏ بالخيرات بغير مورد. 

(A)‏ وهناك سيدة الدارا"" التي يُثنى عليها بفضل خلقها. 
)٠١(‏ وهناك من أمسك عن احتقارها بوصفها امرأة Ch yy‏ 
)١١(‏ اخشها (أنت) بسبب خشية حتحور. 

(NY)‏ إن الأحمق الذي يسيء إلى سيدة C9 AM‏ سوف يُلعن نصيبه. 


(V)‏ هناك من ينسى الزوجة عدما يكون صغيرا؛ لأنه يعشق امرأة أخرى 


(ve)‏ ليست المرأة الصالحة مَنْ ترضى (Qu)‏ آخر. 
)**( ليست بحمقاء الطريق من تسيء السلوك فيه. 
(Y)‏ ليس بالرجل الحكيم من C) oa les‏ 


— Yo. — 


فى حياة مديدة (من أجله). 
يا ر خب PE‏ أبيه في (من أجله) من يُعط Ca‏ (أو هدية) عندما يكون هناك اتهام؛ يبرا منه من دون أن 
Aaa‏ 


الابن الراشد بين الأبناء» جدير بالحياة. 

c‏ فين خو من ar del id‏ من يكن متحيزً! في عمل الخير» ومتحيزا في تقديم الخدمات؛ يسبب الضيق. 
هناك من لم يتلق تعليماء ومع ذلك يعرف كيف يوجه الآخرين. y‏ تمتنع عن ذكر اسمك حتى Y‏ تضيع مكافأتك. 
وهناك من يعرف التعاليم» ومع ذلك لا يعرف كيف 

ليس بالابن الحقيقي من يسم بالتعاليم حتى يتعلم. 

إنه الإله من يهب القلب» ويمنح «OI‏ وينعم بالخلق الفاضل. 
عندما يجيء القدر والحظء فإن الإله هو من يقررهما". الإجمالي. 

لنصيحة الحادية عشرة. تعليم كيف تكتسب الحماية لفك pa‏ ب" 
للأذى. 7 رض 
إن من يخدم بفضل خلقهء فتلك حماية لمن يسعى إلى الحماية. 


القليل من الغضب والحياء والرعاية هى ما يصنع الثناء على 


يعيش بها. Y‏ تتبجح بما قدمت من خدمات؛ لأنك بذلك تسبب الضيق. 


لا تتحدث في غير وقت الحديث» فإن سيدك سيكرمك بسبب ذلك. 


لا تبتعد حتى لا يضطر أحد للبحث عنك؛ فتصبح رائحتك كريهة عنده. 
لا تضاعف شكاويك للحصول على مكافأة ترغب فيها. 

لا تقل له إنك كنت صبورًا في وقت إحسانه. 

لا تطلق لسانك عند التحدث إليه حتى يعرف أنك كنت CN jpa‏ 

لا تهزأ به في الطرقات حتى لا تؤنبك Aue‏ 

لا تنطق بالسوء له عندما يعيب عليك غباءك. 


59) الا تقل له Y‏ طيبًا بدافع القلق اتفاء لعداوته(". 


ا 


الإنسان الحكيم الذي لديه رهنء يقدم الخدمات من أجل [السلامة]. )٣‏ لا تقل له أي شيء عندما pay‏ الغضب في قلبه. 
الإنسان الحكيم في سكينة وطمأنينة يقدم الخدمات من أجل الرزق. (Y1)‏ لا تجلس أو تقف ساكنًا عندما يحين وقت العمل. 
الأحمق الذي لا يقدم الخدمات» يذهب متاعه إلى غيره. (YY)‏ لا تتوانَ عندما يصدر أمرًا؛ حتى لا تضيع وقته سدى. 


الأحمق الذي y‏ حماية له»ء ينام في السجن. (vw)‏ لا تتعجل في الإتيان بالسوء؛ لأنه قال شيئًا وجب ألا يُصغى إليه. 


من وجد مأواه» فلا يؤخذ منه بالقوة. )1/13( لا تكن كثير النسيان في وقت الاستجواب!"". 


من ينفق شيئًا من ماله نظير الحمايةء ينم آمنا في الطريق. ٠ (Y)‏ لا تقل is‏ على الإطلاق ما دام هناك شيء آخر في قلبه. 


por = - YoY — 


(۳) 
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(2) 
03) 
(v) 
(^4) 
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(0 
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(YY) 
M 


AMI ag] )١/٠١(‏ من] يهب الحماية للإنسان الحكيم بسبب عبادته. 


| تنصيهة الثانية عشرة. 

guy ٠‏ بامرئ لا تعرفه بقلبك؛ حتى لا يحتال عليك بمكره. 

م إن الضرير هو من أنعم الإله عليه؛ فطريقه مفتوح. 

a (y‏ الذي قلبه في سبيل الإله؛ طريقه معبد. 

٠ ;‏ يبارك الإله في الثقةل'") المصحوبة بالحماية. 

aak سان زیر بدا بب‎ a 

لا تثق بأحمق لأنه يجلب إليك (شيئًا) بتمجيد. 

الأحمق الذي يسعى للخداع؛ يجلب لسانه عليه الأذى. 

لا تثق بآخر على الطريق ما دام ليس هناك أناس بالقرب منك. 
ينجح عمل الشرير ضد الإنسان الحكيم من خلال المكر والاحتيال. 
لا تثق بعدوك حتى لا يُوجد قلبه Ail]‏ 

الأحمق الوقح يزداد قوة بالأشرار. 

(Ne)‏ يجتزئ الشرير الثلثين؛ ويبحث عن الثلث الآخر. 

)١ :‏ لا تثق بأحمق بسبب أنه حلف قسمًا. 

(Ww)‏ لا تثق بالأحمق في عمل في أي وقت. 

(YT)‏ تضيع ممتلكات الإنسان الحكيم لأنها ركت في يد الأحمق. 
)1£( لا يكتشف الإنسان قلب الرجل ما دام لم يرسله (في مهمة). 
y — (6)‏ يكشف المرء قلب الإنسان الحكيم؛ ما دام لم يختبره في أحد الشئون. 


y )١5( -‏ يكتشف المرء قلب الإنسان الأمين ما دام لم يشاوره في مشاورة. 


لا تجب عندما يستجوبك عن عمل لا تعرفه. 

y‏ تتفاخر بمورد رزقك ما دام يعرفه. 

با تدع اسمك يبلغه في أي أمر يتعلق بالنساء. 

لا تنقل كلمة إلى الشارع من حديث جرى في داره. 

Ala تتهمه عند آخر بإلقاء اللوم على‎ Y 

لا تكن خجولاً في وقت اتهام عندما يستجوبك ويمتحنك. 
إيجب عليك خدمته سواء كان قريبًا منك أو بعيدًا (pele‏ 
اعرف طبيعة شخصيته؛ ولا تفعل ما يكرهه قلبه. 

RAIN CR) n)‏ وزدها ande‏ کی وررضي جرت 
13 أعطاك هدية فالجأ بها للإله وسوف يهبك إياها. 

ما من وقاية حقيقية إلا عمل الإله. 

وما من خادم حقيقي إلا من يعبده. 

هو جدار من نحاس في الظلام لسيده. 

يجلب العقاب للإنسان غير التقي من دون حماية من خلفه. 
هناك من يُعذب» وسيده من يستجوب. 

ليس بالسيد القوي من يحمي الغير. 

«nij من‎ jale ipia ولا هو‎ 

إن القوي والضعيف في نظر الإله شيئان تافهان. 


عندما يجيء القدر والحظ ويذهبان فإن (AYI)‏ من يأمرهما بذلك. الإجمالي: tV‏ 


— of - 


m‏ الأحمق يُستدرج إلى الجريمة. 

| من يعض بصحبة الأحمق؛ يمت في السجن. 

| ينام صديق الأحمق وهو مقيد به. 

L‏ جرائم الأحمق تضر أشقاءه. 

| التمساح.في شرهه يؤذي أشقاءه الإلهيين. 

) الأحمق الذي يشعل ناراء يقترب منها فيحترق. 


الأحمق الذي يبدأ شجاراء يقترب منه فيسقط. 


: 0 ليس برجل من ينسجم مع أحمق تهلكه حماقته('“). 

I ليس بالإنسان الحكيم من ن الطريق‎ COA 

( عندما يأتي القدر والحظء فإن الإله هو من يقررهما. الإجمالي: ٠١‏ 

UE‏ النصيحة الرابعة Vyio‏ تسمح للرّجل المنحط بن يتحكم في الأمورء حت 
لا يُطلق عليك الأحمق. 

(E) '‏ إذا كان الطعام .54 C76,‏ على الوجه الصحيح؛ والعمل مقرراء فالخادم 
يتواضع أمام سيده. 


— YoN — 


auti undi لم‎ da باقثقة ما‎ ane CL ul cane, y 
gn ae od rad d TU dna casa, y 
شينًا عند‎ (A34) يكتشف المرء قلب الشقيق ما دام لم يلتمس‎ y 
لا يكشف المرء قلب الابن حتى (يأتي) اليوم الذي يطلب من‎ 
لا يكتشف المرء قلب الخادم ما دام سيده لم [يُعتد عليه].‎ 

لا يكتشف المرء قلب المرأة أبدا أكثر من اكتشافه للسماء. 
عندما يُختبر الإنسان الحكيم؛ فقليل من يكتشف جدارته. 
ومن يتحامق بلسانه؛ يكتشفه الكثيرون يقينًا. 


Op 


متاعا. 


(۷) 
(^) 
(^3) 
it] 
(1) 
(YY) 
ev) 
(+) 
(°) 


)١/١۳(‏ هناك من Y‏ يثق بأحد إلا نفسه. 


ليس بالإنسان(“ صاحب القلب الذي يُختبر في كل تصرف. 

ولا هو بالأحمق من يُكتشف بالتحقق منه (من سلوكه). 

إن حاسة الحياء هبة من الإله لمن يؤتمن. 

فهو لا يخصصها للشريرء ولا للإنسان غير التقي. 

إن الزور لا يبرحهما ولا الخداع الذي يعشقانه. 

عندما يجيء القدر والحظء فإن الإله هو من يقررهما. الإجمالي: ro‏ 
Y‏ تثق بلص حتى لا يصيبك الحزن والأسى. 


حيّة في الدار خير من أحمق يتردد عليه. 


- Yoi- 


(0) 


(°) 


رر ی ب ع الإاثسان غير التقي أو المنحط 3r al b‏ 
پم کسی هي ين Yoon A‏ بدي Api Ga!‏ ) به تدع الإنسان غير التقي او مر الناس 


1 هناك بقية من الأدنى مرتبة في طبع التقي!”؟). 
ليس بالرجل العظيم os cus Ji (ja‏ 04 
ولا هو بالرجل المنحط من يترك الطريق بسبب الحماقة. 
إن القلب والطبع وصاحبهما في يد الإله. 


يجيء القدر والحظ ثم يذهبان عندما يأمرهما بذلك. الإجمالي: YA‏ 


qu‏ والأحمق الذي لا يلقي بالاء يهتم بمن يرسله (في مهمة). 

)^( ليكن الأجر المستحق للرجل المنحط هو الطعام والعصا. 

)*( إن الرجل المنحط ذا الوجه المنكسرء هو شخص أحسن ae i‏ 
000 الأحمق العاطل؛ لا يريحه عضوه الذكري. 

)0 إذا كانت العصا بعيدة عن متناول السيدء فإن الخادم لا يصغى ر 
)0 يبارك الإله من يعاقب بالعدل. النصيحة الخامسة عشرة. لا تكن جشعًا حتى Y‏ يتعفن اسمك. 
)۳( يحتدم غضب الأحمق إذا ترك لغبائه. إن الرهن بجشع يُعَدُ جمرة تحرق صاحبها. 
(Y)‏ إن الحاكم يُعاقب لسماحه للإنسان غير التقي بأن يحظى بالقوة. السرقة بجشع تجلب n‏ الشرعيل!؟). 
)2^( يرحل الإله عن مدينته عندما يحكمها سيد شرير. 


)03 القانون والعدل يتعطلان في مدينة تغيب عنها ELA‏ 


(v)‏ يصيب الناس الحزن والأسى بسبب الفوضى التي يسببها الحمقى. 
(YA)‏ تتأتى المشورة الضارة للأحمق عندما Y‏ تكون هناك رقابة(“), 
)4( الإله يهب الإنسان الحكيم القوة من أجل أن يقود. 
(Y.)‏ يخرب المعبد العظيم بسبب الخلاف بين مرشديه. 


(Y^)‏ لا تغفر للشخص الذي يرتكب جرمًا“). 


(Y)‏ الجشع يبذر النزاع والخلاف في الدار. 


00 الجشع ينزع الحياء والرحمة والثقة من القلب. 


(YY)‏ لا تترك الأحمق أو الشرير يمضي في سلوك يحبه. 


(Yr)‏ لا تترك الجاهل أو الأحمق يعمل عملاً Y‏ يعرفه. 


(QV)‏ لا يأكل بملء بطنه من أي شيء بسبب غبائه. 


(VA) 1‏ مال بجشع خطيئته لا تنتهي. 


— ON — 


)5( ور مر شح قتي وسنعه لله على الأرض عن لجل gun‏ , 
حتى يميه Gas ID‏ ا 
ENDE (0)‏ لمحيويه؛ لكي يتزع القلق من قلبه. 
)1( جو نالع 0 7+2 ی aun dud)‏ 
ET‏ 
™( تروء كهب إلى من يهب الطعلم من AD‏ 


َنب بره بسح JI halad‏ من سر ور من Aikas‏ 
ييب إعطاء halad‏ لور ء ضوف يجده add‏ قي كل دار 


ا و صب uo AJ‏ للدي بتو ار ى (AI ose on)‏ 
ا PEPPER‏ نون أن تتلى عليه الصلوات. 

رة قحصاء تاش لمن يقكر في مكاقاتها. 

: في موت Gsf‏ شزير هو عود لعقفته من ns‏ 

a, 1‏ لاء قي الشارع هو بتيل الخير ات في C Vg a me‏ 

OME روء قنيلة مع اليركة هي التيل (حعبي) في وقت‎ ٠ 

A‏ إن متاع الجشع رما تخروء الرياح. 


هتاك من يقوم يتقنه يعد جمعه ثم AMAT‏ الأرض. 


(vf)‏ قربا محروق وقريان ساتل متاسيان لإعطاء الطعلم. 
(rj‏ بوم قفن ستاسب لإعطاء الطعام قيم 

Ad A عتدما يشيع الرجل‎ EL. (n 

9( قا كقت لملاكك قي عزايدء قأعط شطر! متها للإله. T‏ 


لَك 


AE 
daa حتى لا تكون فيها‎ iE على‎ da ا كثرت لملاكك‎ (s) 


(qu‏ إتاكان في قدرتكء قادغ البعيد عتك کمن هو قريب منك. 
(v)‏ قن من يدعو البعيدء قإن tad‏ سيصيح Due‏ عتدما يكون (am‏ 
)4( من يحب js‏ يجد أسرة dg‏ 


2524 في‎ JA. ئيس بالجشع ولا يالشحيح من يكن لديه‎ (VAY 

م إنه الإنه من يهب اقثروة وييلو باقققر"» حسيما قضى به. 

عتتما يجيء القدر والح قإن الإله هو من يقررهما. الإجمالي: EY‏ 
التصيحة halad‏ عشرة. لا تدع is‏ يعاني ما دمت تملك Éi‏ في 


o ET‏ > اللمستود ع 
)٠١(‏ (متح) الطعلم تیر کرہ تر ع کل كره 
لا يدر القنب على النهوض ما دامت هناك أوجاع قيه. 
(n)‏ إن الإله يبب آلف صعف لمن يعطي العير قي الأعياد. 
الموت والحياة قي الغد لا نعرف <طبيعتيْهما>. 
ma- (۲‏ اتشخص يبالكتساب Jii às,‏ عمله للخير. 
z REN‏ اليوم يرزقه هو ما يطلبه الإنسان الحكيم. 


à الإله يعنايته قى رحمة ع‎ PF A 
منه.‎ Ca من يعشق اكتناز الثروات7”)؛ فسيموت وقد‎ ce إن عن يبب الطعام اقرا يتولاء الإله يعنايته قي رحمة غير‎ )١؟(‎ 


-Ft = — T1. — 


mr‏ عامًا من الحياة كاملة التي قررها تحوت للإنسان 
E‏ 69 


الربائي 

_ واحد في المليون 
Y [‏ يستطيع الإنسان غير التقي ولا الإنسان الربانيٰ أن يغير في مدى العمر 
_ الذي كُتب له. 

| ن يكن محظوظًا في يام حياته» يفكر في الموت خلالها. 


يعطيه الإله بركته هو من يقضيها بالتوافق مع القدر. 


من يفكر فيه (الموت) من أجل اكتساب JUI‏ فإن الثراء سيأتي بنهايته. 
a‏ كبير الشياطين هو أول من يعاقبه بعد انتزاع النفس منه. 
ش إن زيت شجر (iil, QAM‏ والنطرونء والملح هى علاج [يسيط]*“ 


لشفاء جراحه. 


(WT)‏ أما مصير الإنسان الرباني» cid‏ على الجبل es‏ بأثاثه الجنائزي. 


Qr)‏ إن مالك الملايين الذي اكتسبها باكتنازهاء لا يستطيع أخذها معه في يده على 


ME, E 


09 ما من أحد يقضي عمره في الاكتناز؛ لكي يتركهم (الملايين) لغيره بعده. 
TM‏ من يفكر في AMI‏ وقدرته فهو الشخص الذي يفعل ما يرغب (الإله) فيه على 


الأرض. 


)3( إن هبة الإله للإنسان Lib JI‏ هي جعله صابرًا في وقت رحمته. 


)3( الحياة الطيبة لمن أصبح مسناء يعيلها [ما في] يده. 

e T LECTOR الب‎ O) 
4 إلى التماس نصيبه منه.‎ s 

o‏ من قضى ستين عاماء فقد انقضى كل شيء له. 

(Y)‏ إذا كان قلبه يعشق النبيذ» فلن يقدر على الشراب حتى الثمالة. 

(y)‏ إذا كان يشتهي الطعام» فلن يقدر على الأكل كما اعتاد أن يفعل. 

0 إذا كان قلبه يشتهي المرأةء فإن لحظتها لا تأتي. 

(15) النبيذ و النساء Def dall,‏ .الفترور على القلب. 

)03 من J‏ يستعملهم بغير صياح DE‏ يناله اللوم في الشارع. 

(v)‏ من يُحرم من وأحدة tagia‏ يصبح عدو جسده. 

(vA)‏ الإنسان الحكيم الذي ينتفع من المؤن» لن يصبح زمنه بائما. 

)3^( قصتر الأجل لمن تقدم في العمر خيرٌ من حياة مديدة لمن يشحذ (أو قو : ( 

[22 


em d (©)‏ يدجر J)‏ قد 3( ھی شخص :يض J)‏ قد مسر) مسن "١...‏ 
do‏ 


يعرفه aes‏ 
(Y)‏ إن الحياة التي تقترب من القمةء فقد منها CO JAEN‏ 
(YY)‏ يقضي (الإنسان) عشر <سنوات> Sul‏ قبل أن يفهم الحياة والموت. 
(YY)‏ يقضي عشرا أخرى في اكتساب التعليم الذي بواسطته يقدر على العيش. 
ODA)‏ ويقضي عشرًا أخرى يكتسب ) ) 4$( ويحرز ul‏ تمكنه من الحياة. 


(Y)‏ ويقضي عشرا أخرى Cia‏ يبلغ الكهولة قبل أن يتشاور قلبه. 


-yY - 


إن cuui‏ غير التقي الذي ينسى الإله يموت مروّع الفؤاد. 
يوم قصير في شقاء هو (أيام) كثيرة في قلب الإنسان غير الصبور. 
إن الإله هو من يعين الإنسان الرباني في الملمات. 

لا يدعوه الأحمق في العناء بسبب عدم تقواه. 

ومن يكن C ta‏ في المشاق» يذهب قدره ويجيء بسبب ذلك. 
إن القدر بصحبة الإله يجلبان السعادة بعد الهم". 

لا تكن قانطًا في بلدتك لأنك ضعيف. 

من يكن ضعيفا في بلدته» يغد قويًا فيها مجددا. 

لا تفضل الموت على الحياة في الملمات بدافع اليأس. 

AMI‏ يُعيد الاطمئنان» لكن الموتى لا يعودون. 

وهو يصنع الخير من خلال القدر بنهاية!'') الشيخوخة. 

إن الرجل الضعيف الذي لا يمتعض» طعامه يسير. 

خير للإنسان ألا يكون حقودا عندما يكون القدر شاقا. 


لا تكن محزون القلب في أمر ما دام قد توقف sa‏ ,09 


)1/٠١(‏ إن يوم الخسارة الضائع يعود على صاحبه بالربح. 


لا تمض في ركاب الإنسان الشرير حتى إن أنعم عليه القدر. 
لا يموت الإنسان غير التقي في الرخاء الذي يرجوه. 

لا تقنط وأنت في السجنء فإن تدبير الإله عظيم. 

إن وجود الإنسان Cb Jl‏ في السجن [يعود عليه بالخير]. 


- ۳ - 


(“) 
(۴) 
(£) 
(°) 


pipt p P e بع اب اانا‎ ak 
gp من يعرف حقيقة ما يدور في داخل الإنسان لربائي» فلا‎ 
— 


كل واشرب ما دام ليس لك أ جائع» ومادام أن اباك وأمك gy‏ 
y [n‏ 
وامض أعيادًا بسخاء مادام ليس هناك أحد يلتمس منك P dia‏ 
ومنّع نفسك مع من أردت مادام لا يوجد أحمق ينضم إليك. 
Ue ial,‏ المرأة الفاضلة ذات led‏ الطيب المُجرب, 
تلومهًا Paus‏ 
إن العلا 
AMI‏ 


سے 
ال a raa‏ مد ا 


(v) 
(^4) 
(^5) 
(0 
(^) 
(() 


(Yr) 


)1/14( هناك من يستعمل نصيبه لنفسه في حياته من دون عتاب. 


هناك من يكتنز الثروات حتى يأتيه الموت. 

ليس بصاحب ثروة تقر با لملايين من يستعمل نصيبه بهذه الطريقة. 
ليس بالجشع من ينشغل بطعام يومه التالي. 

يجيء القدر والحظ ويذهبان عندما يأمرهما )41( mum‏ الإجمالي: e!‏ 


نصيحة السابعة عشرة. لا تدع القلق أو الهم يتنام, حت u‏ 
E‏ ع ق او الهم يتدانى TELP‏ 
هن. 


إذا قلق القلب على صاحبهء جلب له المرض. 
إذا ظهر القلق» فإن القلب يسعى إلى الموت ذاته. 
إنه الإله من يعطي الصبر للإنسان الحكيم في الملمات. 


- ۳4 - 


(“) 


إن خوف الإنسان من الإله يذهب مثل مجيئه. 


EO‏ تاتي مع عدم وجود خطينة لا تدعو إلى الخوف. 
"n‏ نم الإنسان الرباني وقتا في البلاء لا يجعله يستسلم. 
| هناك من يكون مثابرًا Jus‏ الغد من دون أن ينجح مسعاه (حرفيًا: تنجح يده). 


dla, i‏ من لا يعنيه الأمرء والقدر يحرص عليه ويرعاه. 


£A 

النصيحة الثامنة عشرة. 

تعليمك الصبر حتى تتعود على التشاور فلا تسئ لأحد. 
إن صبر الإنسان الحكيم في مناجاته ADU‏ 

ia 00‏ بغير لوم يسفر عن توجيه سديد. 

Qn‏ [عدو الإنسان الشرير يغدو الأول عند تحوت في قلبه]. 
(Y‏ الأذى يصيب الأحمق لأنه لا يشاور (أحذا). 

(YT‏ من يُصغ إلى حكم قلبه ينم هادئ البال. 

)٤‏ من يصن قلبه ولسانه ينم ولا.عدو له. 

0e)‏ من يُفش Il‏ سريّاء فسيحترق داره. 

)1( ومن يردده <بسبب> نفاد yal‏ فهو شخض يدنس PaL‏ 


(Y)‏ من يملك نفسه:عند الغضبء فهو شخص بعيد عن غضب الإله. 


“PAV -= 


)3( [الموت ينقذ من السجن بسبب إقامة الصلوات]. 
(Y)‏ لا تشغل alil à‏ [بمرارة] من يحتضر (أو مات). 
)4( الا أحد يصدف عن الحياة لموت الغير. 

3( 
(NL)‏ من يمت (أو مات) في منتصف العمرء يعلم الإله ما أتاه. 
09 لا يغفل AMI‏ عن عقاب أي جرم. ٠‏ 


(Y)‏ ما يمر (أو مر) بك وأثار حفيظتك اليوم» دعه كأنه بالأمس بالنس 


إليك. 

EVE. من مشاق)» قدح نفسك‎ e إن ما يصيبك (أو‎ (w) 
غمرتها. سي‎ 

(f£)‏ إن يومًا ليس مثل غيره لمن ينتبه قلبه. 

(°) 

)05 ما أكثر ما وقع من أحداث في البداية Lae‏ كان الآلهة على الأرض. 


(v)‏ عندما أصاب الضعف (المعبود) بارع أمام 


إن ساعة ليست مثل غيرها في عمر لا تثريب عليه. 


مه 


)^( عندما توارى حورس خلف نبات البردي» أصبح حاكمًا للأرض adi Gs‏ 
)13( جاعت السعادة لإيزيس من رحم البلاء بعد" ما قاسته. 

(Ye)‏ التوجيه CI‏ ينبع من العنت بعد الحزن. 

(Y)‏ إن الإله يصرف الخوف في أوقات العسر عندما يقترب الموت. 


(Y)‏ ويدخر الثور بعد وسمه ليوضع على حجر الذبح. 


- ۳ - 


الأحمق الذي يكون نافد الصبرء يتعقبه الإله بنفاد صبر. 


(^^) 

5 ا 1 E‏ ار للإنسان الحكيم من أجل إصغائه (لك). 
(v.‏ إن صبر الأحمق أشبه بلهب توهج فجأة ثم انطفا. MEM M‏ يستحق الثناء العظيم أمام الناس لأله يصغى. 
w)‏ إن صبر الأحمق يمائل مياها احتبست ثم أطلقت عن سدها. (VY‏ فالمياه تنساب إلى المعبد على الرغم من عدم وجود مياه أمامها. 


(Y)‏ إن صبر الأحمق إلى حد أنه حين يوفده سيده. فإن من (v aud‏ لا تكن حاقدًا على من كان حاقذا حتى مجيء يومه 
2 لابد أن 


^ “مق | || (10) من بحر مع مجرى النهر بالمجداف؛ يجثف حين يأتي وقت التجديف. 
(vv)‏ إن الصبر ونفاد الصبرء سيدهما القدر الذي أوجدهما. 5 A‏ لا تفصح عما في قلبك لسيدك عندما يتفكر TE cli,‏ 


(15) إن الرأي الذي يخطر على باب الأحمق لا وزن له مثل الريح. 


(۱/۲۲) ووقتهما كله قد اختبره الإنسان الحكيم. ! 
(vv)‏ لا تطلق العنان للسانك IAS‏ في إسداء النصح ما دام لم يطلب أحد منك ذلك. 


) وتقريرهما من خلال خطة قد قضى بها الإله.‎ (Y) 
من يجد النصيحة فليس بالإنسان الحكيم الذي يتشاور. — ملا يتعجل بصوته حين الكلام يُجِجا إجَابة زائفة.‎ (Y) 
do في‎ USA لا تصفي إلى صوت‎ ul QN) ولاهو من تضايق طريقته الأحمق أو الأبله.‎ (6) 
إن التشاور والتفكر والصبر كل ذلك في يد الإله.‎ (s) 


)3( يذهب القدر والحظ ويجيئان عندما يأمرهما بذلك. 


(YY)‏ والمرء لا يفصل في شكوى الأحمق بسبب أن صوتها عال. 
(Y/YY)‏ المرء لا يعذب أحذا إلا بعد أن يتحقق منه من خلال دفاعه. 
(Y)‏ المرء لا يرحم الإنسان غير التقي في عذابه؛ لأنه يبكي بصوت عال. 


„Úa النصيحة التاسعة عشرة. تعليم جعل حديثك‎ — (V) 
تصنع الثناء على الإنسان الحكيم. ' () المرء لا يمدح الحمار الذي يحمل أثقالاً لأنه ينهق.‎ Capa إن الدماثة في كل أنواع‎ (^) 
AES السو اولاز بج با‎ E سلطة الأحمق في إصدار الأوامر هي شخص يسعى إلى الموت الزؤام.‎ (3) 
وموس‎ cai E n 
e M UE 0 إن الصوت العالي يسبب الأذى لكل أعضاء الجسد تمامًا مثل المرض.‎ (Y) 
إذا لم يكن الإنسان الحكيم هادئاء فإن سلوكه لم يبلغ حد الكمال.‎ (V) 


: : l نافد الصبر عندما تسأل بحيث يتملكك الغضب عند الإصغاء.‎ SY (Y) 
إذا لم يوجد"" هدوء في المعارك؛ فإن جنودها لا تنعم بالراحة.‎ (^) 


- 1^ - 


من يعاوده المرض يوما بعد يوم؛ يصعب شفاؤه. 
لا تستهن بتميمة صغيرة في وقت الحاجة إليها. 
التميمة التي لا تضرء تحمي صاحبها من الضرر. 
لا تستهن بإله قليل الشأن حتى لا يؤذيك انتقامه. 
إن فار AGE‏ الصغير ينفس عن غضبه. 
والجُعل (الجعران) الصغير (هو عظيم) بسبب هيئته الغامضة. 
والقزم الصغير هو عظيم بسبب اسمه". 

والحية الصغيرة لديها سم. 

وجدول المياه لديه طيفه. 

وجذوة النار لابد أن تخشى. 

ووثيقة صغيرة ذات فائدة عظيمة. 

وصغر السن (الشباب)؛ اسمه يوضع في الاعتبار عند القتال. 
والحبل الصغير يقيد [مجدافه]. 

وزيف قليل يجلب المتاعب لمن يقترفه. 

وطعام قليل يقيم أود صاحبه. 

وخدمة صغيرة إذا كانت دائمة تنزع الكره. 


وادخار القليل يصنع ثروة. 


الزتباَة: حيوان من آكلات الحشرات يشبه Ji‏ (المترجم). 


= Vy- 


8 


e y 


ux 


(9 
Q2) 
(7 
ev) 
(^) 
(3) 
("۰) 


REESE re iaces 


إذا لم يوجد سكون في العيدء فإن سيده لا يمتع نفسه. 

إذا لم يوجد سكون في المعبدء فإن آلهته هم من يهجرونه. 

المرء يضع هيكلاً ADI‏ بسبب اسمه". 

ويقال المديح للإنسان الحكيم بسبب هدوئه. 

الشيخوخة هي (الزمن) الجميل في الحياة بسبب دماثتها. 

من يجعل سلوكه عنيفا يسع إلى موت رديء. 

هناك الإنسان الشرير الهادئ مثل تمساح في المياه. 

هناك الأحمق الهادئ مثل رصاص ثقيل. 

ليس بالأحمق Gl‏ الذي يستولي عليه القلق. 

إنه الإله من يهب السكينة والقلق بأمره. 

عندما يأتي القدر والحظء فإن الإله هو من يرسلهما. الإجمالي: :م 
النصيحة العشرون. لا تستهن بالشيء البسيط حتى لا تقاسي منه. 
الأذى" المميت يسعى إلى الأحمق لاستخفافه بالعظمة في قلبه. 
وفي المقابل يتضرر الرجل العظيم لاستخفافه بصغائر الأمور. 
إنه الإله من يمنح القلب للإنسان الحكيم من أجل احترامه. 

هو من يترك الإنسان غير التقي للأذى بسبب فظاظته. 


لا تستهن بالملكية ولا بالألوهية لكي تسيء إليهما. 


() 
00 
000 
00 
00 
(2) 
(2) 
(3) 
(Y) 
(4) 
03) 
(0 
(Y*) 
(v) 
(**) 
(Yt) 
(Ye) 


P9) esl إن من يخشى الأذى لا يناله أي‎ )1١/14( 


لا تستهن بمرض huu‏ له ge‏ استعمل العلاج. 


- Yy. - 


(0) 


)1( من يذهب دون توجيه الدعوة إليه» فإن الدار تضيق به (بمعنى غير مرخب 


0 إن اليد التي لا تتصف بالجشع فإن صاحبها لا يعاب عليه. 
روم في المدينة التي ليس لك فيها أسرةء فإن قلبك هو أسرتك. 
cd‏ إن الخلّق الطيب للإنسان هو ما يصنع الصحبة حوله. 
لا تحب جوفك واعرف الحياء في قلبك؛ ولا تقلل من شأن صوت فؤادك. 
(1A)‏ من يستخف بواحدة منهم؛ تفخ منه رائحة كريهة في الشارع. 

(s)‏ لا ترقص في حشد من الناس؛ ولا تصنع وجا" في وسط الجموع. 

m).‏ لا تجعل لسانك ينفصل عن قلبك في إسداء النصيحة عندما تُسأل. 

E‏ 8 الإنسان المخادع لا يفصح للغير عما في قلبه. 

(Ur).‏ وما يرغب فيه Y‏ يتحقق بسبب أفكاره. 

(14) لا تخف» لا تكن كسولاء لا تقلق بإفراط. 

(/vu)‏ إن مكافأة الأحمق والإنسان المنحط هي الضحك ينهال عليهما. 
(Y)‏ لا تطلب شيئًا ينتمي إلى الغير بدافع الاحتقار Ad‏ 

Dus الا تحتقر الإنسان المنحط لأنه يمد‎ (v) 

E.‏ )£( الأحمق يجعل من يسأله عدائيًا بعدم إصغائه (إليه). 


(o)‏ — لا تتملق ولا تكن وقحًا داخل أي دار بسبب حبك لجوفك. 


به). 
(Y)‏ عندما يحظى الإنسان الشرير ial JU‏ يطلب الموت فيها. 


وعندما يقاسي الإنسان الحكيم» يندهش من الموت. 


- Yyy- 


"Jil وخبز قليل يمنع‎ (Y^) 

(vv)‏ والقلب على صغره يُحيي صاحبه. 
(vr)‏ وهم قليل CO S‏ العظام. 
(vg‏ وأخبار بسيطة طيبة تحيي القلب. 
(te)‏ 
(Y /Yo)‏ وقليل من الرياح يدفع القارب. 
(Y)‏ والنحلة الصغيرة تجلب العسل. 


وقليل من الندى يُحيي الأرض الزراعية. 


0( والم: C‏ الصغيرة تجرف الأرض الزراعية. 

)£( والجرادة الصغيرة تدمر الكرمة. 

(o)‏ وخطأ صغير يعجل بالموت. 

)3( وصدقة قليلة لا تخفى عن الإله. 

(Y)‏ كثيرة هي الأشياء الصغيرة التي تستحق الاحترام. 
)^( وقليلة هي الأشياء الكبيرة التي تستحق الإعجاب. 

(A)‏ هناك من يخشى aall‏ ومع ذلك يرتكب جريمة كبرى. 
)٠١(‏ وهناك من يصيح ترفعاء ومع ذلك يقدم خدمة. 
)05 من يحم نفسه فليس بالإنسان الحكيم ولا بالمحترم. 
(Y)‏ ولا هو بالأحمق المخادع الذي يسعى إليه الأذى. 


(YY)‏ عندما يأتي القدر والحظء فإن الإله هو من يقررهما. الإجمالي: ؛؛ 


(Yi)‏ النصيحة الحادية والعشرون. تعليمك ألا تكون وضيعًا حتى لا يستهان بك. 


- الام 


rol yl rut 1 WO. 2 i 
الاتفكر في تعويق الأحمق أو مسلوب الرأي‎ (4 


من يمدق ELEC‏ اتصعيح ماءقد فغله. 
ت عند الخطأء ينج من الضرر. 
لا cau‏ الانتقام من سيدك لكي تحقق العدالة. 


لا تقترب7**) من الرجل القوي حتى وإن كانت لديك حماية من ورائك. 


) 


Y 0)‏ تعمل في مهنة حقيرة ما دمت تستطيع أن تعيش بغيرها. 
(uy)‏ الا تقترب من شخص في قلبه ضغيئة. 

o)‏ الأحمق بخلقه السيئ لا يتوقف عن البغخض. 

(ne)‏ لا تتوسل من أجل هدية من شقيق شرير في الأسرة. 


(`s)‏ ما من شقيق في الأسرة سوى الشقيق صاحب القلب الطيب. 


٠ (A)‏ عندما يتجرد الإنسان الحكيم من أمواله» فإنه يعطي ثيابه ودعواته. 
)٠‏ لا تتكفل بأي عمل ثم تعجز عن الاكتفاء به. 

)١‏ الا تقدم Ub‏ للناس إذا لم تكن معك عصا (تجعلهم) يصغون إليك. 
(Y).‏ الأحمق الذي على حق أكثر إزعاجًا ممن يُخطئه. 


(v)‏ لا تكن فظا مع الشخص الصامت؛ حتى لا يسبب قلبه نزاعًا. 


03 لا تقترض مالاً Pisis‏ لكي توفر طعامًا كثيرًا به. 
(v)‏ من يراقب نفسه في أسلوب حیاته» فلن يتضرر بسبب جوفه. 
)^( لا تغير من كلامك عند الإنفاق» ولا تغش وقت البيع (اتفاق). 


)34( الإنسان الحكيم من يكون موضع ثقةء وعهده في يد الناس. yi‏ : 
)١4(‏ الحيّة التي يخطو عليها الناس» تنفث سما زعافا. 


wi الشئون؛ عهڌ من دون‎ al إن كلمة في‎ (N. 
إن كلمة في ي الأحمق الذي يكون فظا مع-الغيرء يُحتقر لفظاظته:‎ (t) 


: لا تحدد تاريخا لأحد يستوجب فيه الدفعء بينما (تخة و‎ (YA 
إزاء الغير حيال هذا الأمر.‎ ala حر في قلبك. )11( هناك من يُحتقر لدماثته» ومع ذلك فهو‎ J5 (53) E au 


5920 : ما في قلب الإنسان الحكيم هو ما يجده الناس على لسانه.‎ (YY 


^ و ^t) » > n‏ 
(YY)‏ لا تسحب كلامك إلا في إثم غير Ug sua‏ 00 "طن FERENT‏ 


(14) إن شرف-الكاتب في امتلاكه استقامة الإنسان الحكيم في كلامه. FEMME...‏ 
(/YY)‏ لا تغش عندما تُسأل؛ فهناك شاهد من ورائك (أي الإله). (T-)‏ إن cusa all‏ الشاء والخلق Y gil‏ يُعابٍ. 
(Y!)‏ متى يجئ القدر والحظء فإن الإله هو من يرسلهما. 2 الإجمالي: LOV‏ 


ec $ 


(Y)‏ لاتسرق بدافع الجوع لأئه سيُحقق معك. 


(Y)‏ الموت في عوز وفاقة خير من الحياة في خزي وعار. 


PVE - 


MEI 


لماك ألا هجر المكان الذي يمكن أن تعيش فيه. 
(s‏ وهو يثير الغضب وسط الحشود على الرغم من أنه لم يقترف خطأ. 


(Y E.‏ تهين به أي شخص على الرغم من أنه لم يثر حفيظته. 


انشغال الأحمق بجوفه هو سعيه إلى الموت العنيف. 
أن ina‏ إلى السباب وصب اللعنات ويضحك عليها كأئما هي مزحة. 


(n)‏ ويجب 


قد يصيب الإنسان الحكيم والإنسان الرباني مرض يُشرة 
ص يسرف بهما على » 

"n 

(vy)‏ ولابد من أن يتناسى جرم (معاملته) كامرأة لأنه غريب. 


إن الإله الكائن في المدينة هو من يأمر بممات وحياة شعبه. 
(r)‏ إن الإنسان الثري خارج الوطن هو من امتلاً كيس نقوده بالثقوب. 


إن الإنسان غير التقي الذي يرتحل خارج الوطنء يضع نفسه في يد o‏ 
إن الإنسان الربائيٌ البعيد عن بلدته لا عرف قيمته أكثر من قي . لأشرار. إا ) عندما يكون الإنسان الحكيم مرتحلاء ِن قلبه إلى بلدته. 
من يمت Vy‏ عن بلدته» AS‏ بدافع الشفقة فقط. )١/19( a‏ من يعبد إلهه في الصباح ببلدته» فسيعيش. 
إن الإنسان الحكيم المجهول هو الذي يستخف به الحمقى. (Y)‏ ومن ينطق اسمه (اسم الإله) في ساعة العسر ينج منها. 

(m).‏ الإنسان الحكيم الذي يذهب ويجيء» سوف يضع عظمة الإله في قلبه. 


وبلدة الحمقى تعاديه بسبب تجواله في الأنحاء"“. 1 
MENT ETERNI‏ (4) من يذهب ويأت في سبيله (سبيل الإله)» يَعْد إليه مجددا. 
; هي من تمقته. 5 
من يحب التسكع غير الشرعي فهو من ينال العقاب الشرعي. ME‏ حرشا كان الان لفكي وه ناء على Me‏ 
تحصل التماسيح على نصيبها من الحمقى بسبب تسكعهم. A‏ )( والأحمق بخلّقه السيئ يتورط في الجريمة بسببه. 
ali‏ عي AR ls‏ جياه ألنائن الذين زتسكمون. (V)‏ لا يوجد كثير من رجال البلدة من يعرف كيف يعيش فيها. 
c ^ es‏ الغرباء من تكون حياته شاقة. 

من يسافر ويقل: «سوف أعود»» فهو من يعود بقدر الإله. )^( ولامن الغربا من تكون حياته 

)4( إنه الإله من يهدي إلى الطريق من خلال تعليم كيفية العيش. 


من يكن نائيًا وصلواته نائية» فإن آلهته تكون بعيدة عنه. 
(Y)‏ وهو من يترك الإنسان غير التقي يذهب ويجيء من دون أن يقيم في مكان. 


ما من أخ شقيق يصل إليه في قلقه. 
)00 إن القدر والحظ عندما يجيئانء فإنه الإله من يرسلهما. الإجمالي: ۲۸ 


Es وات‎ 


٠نورشعلاو النصيحة الثانية‎ (Y) 


5 
)1/۲۸( عمل حقير وطعام متواضع خير من الشبع في مكان ناء. 


~) 
M 


(£) 
(°) 
0) 
(Y) 
(^) 
(3) 
(1) 
©) 
0") 
(") 
(t) 
(s) 
e 


يعرف الإله ما يفضله؛ ويمنح الخيرات لمن e$‏ إليه (قربانا). 


) إن الإنسان الرباني' لا يتحرق شوقا للإيذاء؛ حتى لا يؤذيه الناس. 
o‏ إن الشرير الذي يحظى بالقوة لا يدع الضرر يناله. 


(s)‏ كل e Y 3A‏ هم تحت سلطة القدر والإله. 

00 إن القدر والحظ عندما يأتيان» فإن الإله هو من يرسلهما. الإجمالي: YA‏ 
)١۷(‏ النصيحة الرابعة والعشرون. 

0 تعليمك إدراك عظمة الإله حتى تضعها في قلبك. 

T‏ )13( إن قلب ولسان الإنسان الحكيم» تكمن عظمة ag) jia‏ في عظمة الإله. 

(Ye) :‏ عندما يكون كل من القلب واللسان Y‏ لوم عليهماء ينتج عنهما التوجيه!""). 
(Y!)‏ إن عمل الإله مزحة في قلب الأحمق. 

(YY)‏ إن حياة الأحمق عبء على الإله ذاته. 

(YY)‏ إن العُمر يمنح للإنسان غير التقي؛ لكي يجعله يواجه الانتقام. 

(YE)‏ والأملاك توهب للمرء الشرير لكي تحرمه من od‏ الذي يتنفسه من خلالها. 
)١/1(‏ لا يفهم المرء قلب الإله إلا بعد حدوث ما قضى به. 


Lue (Y)‏ يرفع الناس أياديهم فالإله يعلم ذلك. 


1 - ۳۷۹ - 


يدعو إليد. 


(m‏ النصيحة الثالثة والعشرون. لا تحرق حتى لا يحرقك الإله بعقابه. 
OT)‏ إن سم الحيّة النافثة في فمهاء وسم الإنسان المنحط في قلبه. 
9( وهو يماثل <الحية> التي تقتل» ولا يرحم مثل التمساح. 
ا a‏ ادع مه و IE‏ اسان وير . 
)03 وليس في مقدور المرء أن يجد علاجًا للدغة لسان الأحمق. ر 
ov)‏ إن الأحمق الذي يتسكع في الطرقات لا يحب السلم ولا من 
(A)‏ الا يحب الإنسان غير التقي أن يرحم من أخطأ في حقه. 
)4( إن عينه تتوق إلى الدماء في جريمة تخالف القانون. 

(Y.)‏ من يتحرق لارتكاب الشرء يتورط في الجريمة بسببه. 
(vv)‏ النار المتأججة (Puls‏ المياهء بينما تتحول المياه إلى نار. 
(vv)‏ إن النطرون والملح ينتهي عملهما (أي تأثيرهما) بسبب اشتعالهما. 
(YY)‏ يفسد اللبن في إبريق... 

(JY)‏ من الجيد أن تكون حازمًا بسبب الكثير 7 من الأطعمة. 

(Y)‏ إن الإنسان الشرير الذي يعشق قلبه الشر سوف يجده. 

(T)‏ من يفكر في الخير يسده. (أي يتسيد عليه). 

)£( الأثر الطيب للبخور ينبع من طبيعته('". 

)°( يتورط المتبرم"" في المتاعب بسبب سعيه إلى الإيذاء بها. 

)1( ما يات من الثرى يعذ إليه مجددا. 


(Y)‏ يهب الإله المصباح والشحم حسب النيّة. 


- YYA- 


E‏ من أين تذهب وتأتي الماء والنار والريح؟ 

7 بواسطة من تصبح التميمة والتعويذة علاجا؟ 

(r‏ إن التدبير الخفي DU‏ يجعله معروفا على الأرض يوميًا. 

m‏ لقد خلق الضياء والظلام الذي يوجد فيه كل مخلوق. 

y‏ /1) وخلق الأرض ,3 فيها الملايينء وطواهم (تحت الثرى) وأنجب (غيرهم) 
Ja NM‏ 

وخلق اليوم والشهر والسنة بأوامر من رب الأمر. 

وخلق الصيف والشتاء من خلال شروق وغروب نجم الشعرى. 

وخلق الأقوات قبل الأحياءء الذي هو أعجوبة الحقول الزراعية. 


وخلق مجموعة نجوم هؤلاء الكائنين في السماء؛ لكي يعلمهم هؤلاء الكائنين 
على الأرض 


(5) وبرأفيها الماء العذب الذي ترغب فيه الأراضي قاطبة. 

(V)‏ وخلق نسيم الحياة في البيضة على الرغم من عدم وجود منفذ إليها. 
(A)‏ ^ وائشا الولادة في كل زحم من المي الذي يتلقاه. 

Adi وخلق الأعصاب والعظام من المي‎ C (M 

)٠١(‏ وجعل الذهاب والمجيء في الدنيا كلها من خلال ارتجاف الأرض. 
)1( وجعل النوم نهاية التعب» والسير للسعي على الأقوات. 

(Y)‏ وخلق الدواء للبرء من المرضء والنبيذ نهاية للحزن والأسى. 
or)‏ وجعل الحلم لكي يبين الطريق للحالم فيما عَمَى عليه من الأمور. 


- ۴۸۱ - 


برقب من ون ی 


ويعلم الإنسان غير التقي الذي يفكر في الشر. 
ويعلم الإنسان Cul JJ‏ وما يطوي قلبه عليه من عظمة AMI‏ 
قبل استجواب اللسان» يعلم الإله ردوده. 


إن IER VIE ea‏ عن مساقة:بتيدة: تقر e‏ وركان | 
على الأرض. 


إن الإنسان غير التقي يقاسي وحده ألف مرة. 

ويسمح الإله له بالفرار من القتل بعد تقييده. 

يقول المرء: «أعجوبة من الإله» عندما يكون الشخص ف 
إنه يحمي ليلا عن زواحف الظلام. 
ويوجه القلب واللسان بأوامره. 
ويدلي برأي جيد في مجلس الشورى الذي لا يعرفه أحد. 

ويخلق ,072 وافرة من دون وجود مستودع خلفه. 

إنه من يجعل الطريق آمنا من دون وجود حارس. 

إنه من يسن القانون العادل من دون وجود محاكمة. 

ويسمح لعريق الأصل" أن يكون عظيمًا مدة حياته بسبب رحمته. 
ويجعل من المتسول الفقير سيدًا لأنه يعرف قلبه. 

يعترف الإنسان غير التقي «بوجود الإله» في الثروة التي قررها. 
من يقل: «لا يمكن حدوثه» فلابد من أن ينظر إلى ما في الغيب. 
كيف يمكن للشمس والقمر أن يذهبا ويجيئا في السماء؟ 


-=Y = 


(") 
(£) 
(°) 
0) 


(*) 

(4) 

(3) 
e) 
(v) 
0Y) 
07) 
(£) 
(9) 
(9) 
(Y) 
0A) 
(3) 
(0 


zd 1‏ الشديد يجلب الثأر تبعًا لذلك. 

1 اله لا يهمل» والثار لا يقر له قرار. 

( إن الإنسان غير التقي Y‏ يخشى الثآرء ولا (الثار) يشبع منه. 

) لكن الدماثة إزاء الضعفاء هي سلوك سبيل الإنسان التقي. 

(ay‏ من يكن متكبرًا في البلدة» فهو من يكون (أي سيكون) واهنا على الأرض. 


)09 من يكن صخابًا في المعبدء فهو من يكون (أي سيكون) صمونًا فيه بسبب 


)°( من يترك الضعفاء في البؤس أو العذاب» فهو من يجأر (سيجار) بالشكوىء. 
; عندما لم يعد محميًا. 

(A‏ من يستول على الطعام بالقوةء فهو من سوف يتسوله بسبب الجوع. 
00 من يتعجل في الحلف بالقسّم» فهو من يعجل بموته. 

)۸( من يُفش أسرار غيره؛ فهو من ستفشى أسراره. 

.)15( من یعتد على رجل ill‏ فسيّدفن نسله سريعا. 

(Y-)‏ من يؤذ لأجل الإيذاءء فسوف ينال شيخوخته الأذى. 

(Y!)‏ من يجعل قلبه يقظا حيال الثأرء فلن يجده. 

(YY)‏ عندما تكون ub‏ بالقوة» اترك Sul‏ منها للشارع. 

(YY)‏ عندما تعيش رجلاً لديه نفوذء أقلل من غضب قلبك. 

(Y£)‏ عندما تسير في الطرقء أفسح المجال لمن تقدم في العمر. 


(1/54) عندما تنظر إلى الرجل الضعيف» اخش القدر بسبب الضعف. 


-YAY- 


(Nr)‏ وخلق الحياة والموت قبله من أجل تعذيب الإنسان غير التقي. 


)°`( وجعل الثروة للصدقء والفقر للزور. 


(Nx)‏ وخلق العمل للغبيء والقوت لعوام الناس. 
(v)‏ وخلق تعاقب الأجيال حتى يسمح لهم بالعيش. 


يكون مجهولاً. 


(VA)‏ وأخفى مصير هؤلاء الكائنين على الأرض عنهم؛ بحيث 


)3( ,$3 بين طعام الخادم وبين طعام السيد"). 
(Y)‏ وسمح للمرأة من الحريم الملكي أن يكون لها زوجًا آخر. 
(Y3)‏ وسمح للغريب الوافد من الخارج أن يعيش مثل المواطن. 


(vY)‏ لا يوجد ابن (ua‏ يعرف الحظ الذي أمامه. 


(YT)‏ هناك من يتبع رأيهء غير أنه يجد الهلاك فيه. 


9( وهناك الشر الذي يقترفه الأحمقء ومع ذلك يجد الفلاح Vai‏ 
(Y)‏ من يكن على od»‏ الحشود. فليس بالشخص الذي يعدو )23( 


ولا من يسقط في الطريق هو من يقتل. 

إن القدر والانتقام يرتدان ويحدثان ما أمر به (الإله). 

لا ينظر القدر أمامه» والانتقام لا يأتي عبعًا(ة؟. 

عظيمة هي حكمة الإله في وضع الشيء عقب الآخر. 

إن القدر والحظ عندما يأتيان» فإنه الإله هو من يرسلهما. 
النصيحة الخامسة والعشرون. 

تعليمك الوقاية من الثآر حتى لا ينالك جزء منه. 

إن الرغبة الشديدة فى الانتقام من الإله تجلب الموت العنيف. 


— Y^AY = 


(9) 


¬ YAo - 
md me A ^ — 


_ با يستطيع البشر أن يتحاشوا الإله أو الثآر عندما يقرر ذلك لهم. 

TY 3‏ للقيام باي أذى» فسيحرقه الإله بأذاه. 

1 من ترك خطأ صغيرًا يمرء أزال البغض وبقي مسرورًا. 

L‏ 0 إن العنف والفقر والإهانة وغلظة القلب لا تسكن ولا يقر لها قرار أبذا. 
( لم أتحرق لفعل السوء...» uelis‏ يطلع الإله [ule]‏ 

: - لم آخذ بثأري من الغيرء ولم يقاس الغير بسببي. 

" إن الإثم الذي اقترفته بغير قصدء ألتمس [العفو عنه]. 


إني أدعو الإله أن يرحمني» وأن [يلطف] بي. 


)2( وسوٍصدهان 34 لمن رعق ds od, (ela) oia Ul‏ 
13)08( إن قلب الحكيم» مكافأته هي عين الإله... . 

(TY) 1‏ إن قلب الإنسان غير التقي الذي لا يعرف..... . 

nda (QN) d‏ التعاليم. ليت باءه (روحه) تزدهر إلى الأبد: 

)۱٤( E |‏ «فيبحور» بن «جد حر «gel‏ وستعبد باءه أوزيريس- سوكرء 


)10( الإله العظيم» رب أبيدوس. ليت باءه وجسده يظلان شبابًا إلى أبد الآبدين. 


)( وعندما تنظر إلى الثأرء اخشه بسبب الجريمة. 


ani (0‏ الثار بسبب اسمهء ويقلل من شأنه بشبب التبرم ونفاد الصبر. 


)£( وعقابه أشد وطأة من عقاب (المعبودة) سخمت عند غضبها. 
as eent (°)‏ 
)1( وعندما يدخل )03( داراء يسعى القدر إلى الهرب منه. 
(Y)‏ وعندما ينال al ua ul‏ الأشقاء أعداء. 
)^( — وعندما Jay‏ بلدةء يشيع النزاع بين أهلها. 
)3( وعندما يدخل إقليماء يجعل الرجل الشرير يحظى بالسلطة. 
)٠١(‏ وعندما يدخل معبذاء يجعل الحمقى أقوياء. 
(V)‏ وعندما ينال من الإنسان غير التقي؛ يجعل غيره يخشاه. 
(Y)‏ وعندما ينال من الإنسان الحكيم» يجعله أحمق وسيئًا وغييًا. 
(Y)‏ لايوجدرأي ولا اعتبار للإنسان الحكيم وهو في حالة الثار. 
(t)‏ مامن عمل يحيي الأحياء إلا بقدر. 
)5( مامن امرئ يحتفظ برهن أو وديعة ما دام ملعونًا. 
)7( لا يوجد قلق ولا أذى في وقت يكون الإله راضيًا فيه. 
(Y)‏ لا يكف الثار عن أذى المفسد. 
)54( إن الحظ والبركة والقوة كلها بأمره (الإله). 


)3( فهو يقضي بالعقاب لارتكاب الإثم» ويمنح المكافأة لعمل الإحسان. 


(Y)‏ ويجعل الجوع بعد الشبع» والشبع بعد الجوع. 


- TA - 


کے مذ التي تند ن «Jia‏ مجرد تلطف في التعبير عن «المسوت»؟ قارن: 


. Glossar, p.108 


متمدة على التصويب إلى ۷ 73y s‏ الذي eld‏ به فولتن 20 ,11 tVolten, Weisheitsbuch‏ بما 
۽ مم قراءة بديلة في 3.5 -P. Carlsberg II,‏ 
يتفق مع : 


تصويب mpl‏ إلى A-3‏ كما اقتر ح فولتن 23-24 .Volten, Weisheitsbuch II,‏ 
هكذا إذا تبنى المرء تصويبات فولتن 27 Volten, Weisheitsbuch I,‏ . 
بناء على أن م «سكين»» بمعنى «عقاب» قارن: „Glossar, p.587‏ 
تصويب bw‏ إلى hr‏ كما رأى فولتن 26 Volten, Weisheitsbuch II,‏ بما يتقق مع القراءة 
البديلة في 3.24 -P. Carlsberg II,‏ 
تصويب iwf‏ إلى ۶° كما قام به فولتن 46 Weisheitsbuch II,‏ بما يتفق مع القراءة 
البديلة في .1 ,4 -P. Carlsberg II,‏ 
أوضحت السطور السابقة أن Ary‏ «الأعلى» تعني هنا «السيطرة على النفس». 
تلك طريقة بردية إنسنجر في كتابة لفظة pr‏ كما تعرف عليها فولتن Volten, Weisheitsbuch.‏ 
.Il, 35 and 3‏ 
هكذا ]13 لم يقم المرء بالتصويب› لكن انظر: 49 Volten, Weisheitsbuch II, 176 and‏ . 
تصويب nb‏ إلى «abr pr‏ كما اقترح فولتن 27-28 Volten, Weisheitsbuch II,‏ . 
فقد صاغ زوجًا من المفارقات الاستهلاليةء والسطر رقم (Y V)‏ يقع في غير محله. وهذه 
واحدة من عدة lal‏ ثم تحريف المفارقات فيها. 
هكذا حسب 179 ,)1968( 54 -G. R. Hughes, JEA,‏ 
قارن 21/20 -Ankhsheshonq,‏ 
يبدو أن كلمة (bw) bw?‏ بحسبانها أحد المصطلحات الرئيسة في بردية إنسنجر؛ كانت تستعمل 
أساسًا بمعنى «البغض» الاستياءء اللوم»» وبدرجة أقل بمعنى «الخطأء الإثم». والتعريفات 
التي وردت في 114.م Glossar,‏ تحتاج إلى تعديل. 
Hrs‏ «ثقيل» تأتي هنا بمعنى «حليم؛ دعوب مثابر» كما هي أيضتا في vfyv aspa‏ 
إن المعاني الأساسية nd g‏ صفها " locis‏ الأخرى هي 99 VÀ a)‏ 
إساءة» أذى» و «عقاب»» انظر bal‏ ص 


= YAN - 


الهوامش 
)١(‏ ما تحتويه الصفحة الثائية حاليًا هو ETE b e eC‏ 
et 3‏ الآباء. 44-77 
Ub (Y)‏ «يزيد قلبه بخلّق طيب». 
NIIT a * vr 5‏ 
كما تقدم بعض الأمثلة لمصطلح «كبير القلب» ويعني dl pur rd‏ 
مواسع؛ وكبير» fu‏ وييدو أن معلى «الصنيور لو العليم» هو المفضل في هزر و y‏ 
امتدت دلالته إلى لفظة «توان». أما معنى «المتفاخر أو المتكبر» فقد ظهرا في /, 
(t)‏ أو «من أجل قلب المحتضر (أو المتوفي)». وإني أرى أن mwt‏ 17 74 ربما pá‏ «المحتضر 
وكذلك «المتوفي»»› انظر ص۳۲۷ ملحوظة رقم (A)‏ « 
(o)‏ اعتمدت ترجمة فولتن 126 Weisheitsbuch II, 9-10 and‏ 1 في تعديل ue dnt‏ 
يتفق مع قراءة بديلة للكلمة في بردية كار لسبرج 1.2 P. Carlsberg II.‏ کک ا بم 


)1( يبدو أن المقصود هو تجميع الديون» وعن Abr‏ «تعسف» أساء استعمال 


«c t‏ انم 
اظن rrYo^‏ 
ملحوظة رقم )4 
(V)‏ حرفيًا «ضع اسمك على مبعدة منها». وعن «الاسم» يمفهوم «الذات والشخصر » قارن الترجمة 
المختلفة ل فولتن 159 i .Volten, Weisheitsbuch II,‏ 


)^( هكذا إذا تبنينا التصويب الذي اقترحه فولتن 13-14 weisheitsbuch II,‏ 6 المعتم ر على 
قراءة بديلة في نص بردية كارلسبرج 1.17 .P. Carlsberg II,‏ 


)3( — هكذا حسب تعديل فولتن 15 La Volten, Weisheitsbuch II,‏ يتفق معقراء 


ة بديلة في م 
-Carlsberg I, 2.1‏ 
EER e 3‏ تصويب rh‏ إلى mhy‏ هنا وفسي السطرين التاليين الذي اقترحه Volten,‏ 


Weisheitsbuch II, 40‏ وفق قراءة محتملة بديلة 
التصويب فإن الجمل الثلاث لا تؤدي أي معنى. 
)١١(‏ حرقيًا «إلى وجهه». 
)05 اعتمدت تصويب فولتن sm—‏ إلى ch IL, 16 ir ws‏ 
بديلة للكلمة في 2.19 .P. Carlsberg II,‏ 


في 2.10 Carlsberg II,‏ ۰ ومن دون 


Lu Volten, Weisheitsbu‏ يتفق مع قراءة 
(Y)‏ — تصويب my‏ إلى r-tb3‏ كما اقترح فولتن 18 -Volten, Weisheitsbuch II,‏ 


- ۳۸ - 


Je au‏ 2 ات التي اقترحها فولتن 47 La «Volten, Weisheitsbuch II,‏ يتفق مع 
فراءة بديلة للنص في 10.2 .P. Carlsberg II,‏ 


Volten, Weisheitsbuch I1, jil «بلدة» كما اقترح‎ cemy طبع» إلى‎ «là» أو تصوب رر‎ (t 


7 5354 
(qu‏ يمعنى إعدام اللص. 
.م يقرأ هنا proh‏ وفي ٠١ 24 1/١17‏ وانظر ملحوظة (VY)‏ 


fın p (o) 
.Volten, Weisheitsbuch II, 35 كما قام بذلك فولتن‎ afr إلى‎ ere ca as (er) 
تعني «ثراء؛ ثروات» كما هي في‎ # wri تقدم هذه الجملة أنصع برهان على أن لفظة‎ (er) 
NJN8 y YAINA ۷۸ 

)°4( عن srl/sllwl‏ انظر „Glossar, pp.263 and 520, and Cerny, Cop. Dic., p.240‏ 
(ee).‏ أعتقد أن Lexa‏ كان على حق عندما اقترح أن الكلمة التي ترد بعد «تقترب» هي hry‏ «فوق. 
1 أعلى» ومن ثم «القمة» وليس الرقم .٠٠١‏ أما الثلثان اللذان «فقدا» فهما الأربعون عامًا 
الأولى من عمر الإنسان والتي وصفت في الأسطر الأربع التالية» وعلى ذلك فإن «قمة» 
الحياة هي في عمر Te‏ عامًا. ومما يجدر ذكره مجيء iw‏ قبل wn‏ 

(o1) |‏ — يبدو كما لو أن rphw‏ تعني «حتى كذا»» كما اقترح ذلك ويليامز Williams, Morphology,‏ 
E‏ 4,. لكنها في ۱۹/۲۰ يبدو أن معناها «بعد». 
(ov)‏ — وعلى ذلك» فإن العمر المثالي هو مائة عام. 
(54) ومعنى السطور ١١-17/1١8‏ هو أن من يكتسب ثروة بالإجرام سوف يعاقب في العالم الآخر. 
ومن ثم فإن Amr‏ «حار» إما أنها تعني «تشديد العقوبة»؛ وإما لابد أن تصوب إلى hmi‏ 
«صغيرء بسيط». 
)°( هذه الكلمة لم pgi‏ وتقراً Ju» 4n‏ — اشتعال»؛ قارن 384.2 -Wb. 3, 367.11 and‏ 
(s)‏ ترجمها فولتن في 38 ,)1960( 25 Acta Orientalia,‏ على النحو التالي: Ob‏ تلام بسببها»؛ لكن 
هذه الترجمة تتطلب التصويب ولا تقوم بتحسين المعنى. 
)11( انظر ملحوظة )15( 


)۲( وردت rhy‏ «مساء»»؛ لکن لابد أن المقصود هو raih‏ «القلق أو انشغال البال». 


- ۳۸۹ - 


)7( كلمة أغفلها الكاتب. وقد صسححها فولتن فوضسع في مكانها كلمة p‏ . 
c Weisheitsbuch TI, i80)‏ لکن يرجح أن تكون هناك تصويبات أخرى volen 77 u‏ 
(Y)‏ يرد aal‏ في خاتمة الفصل «يرسل»»؛ وأحيانا أخرى «وقرر» و (c‏ 
voten. "P -Weisheitsbuch II, 108‏ 
3 وين wn‏ إلى onn‏ كما اقترح فولتن 24-25 Volten. Weisheitsbuch II,‏ . 
(vt)‏ — هكذا إذا أسقطنا ال من WIS‏ 
(ro)‏ — تصویب dy‏ إلى abr‏ كما رأى ذلك فولتن 14 Volten, Weisheitsbuch TI,‏ . 
ddy (7)‏ 3م لا تعني فقط «العدو» وإنما أيضًا «البغضاءء العسداوة»» وفسي MU‏ 
«يصنع عدارة». 
(TY)‏ تعطينا قراءة بديلة لنص الورقة الممزقة ببردية برلين رواية أفضل NI‏ 
النسيان عندما تستجوب عن 3 «« وانظر 119-120 ,)1975( $ pe zich, Enchoria,‏ 


jr dd 


K.-T. Zau . Volten, Weisheitsbuch II, 55-56 هكذا إذا قبلنا بتصويبات فولتن‎ — (vA) 
. Volten, Weisheitsbuch II, 48 كما‎ nhtt إلى‎ «ntt تصوب‎ (75) 
. Volten, Weisheitsbuch II, 35 كما اقترح فولتن‎ rmr إلى‎ we ف‎ (t 5 
في إلغاء النفي الثاني. واقتر‎ Volten, Weisheitsbuch II, 111-113 اتبعت فولتن‎ (£Y) 
ei تركيب‎ AM في تفسير النفي المزدوج 460465 ,]1972 92 ,1405 غير مقنع؛‎ 
ببسل‎ 


وضعب Award‏ يجيد P RH BRE t‏ 
dnt copd (£7)‏ إلى «dnf‏ كما اقترح فولتن 10 fVolten, Weisheitsbuch II,‏ بما يتفق i t^‏ 
بديلة لنص بردية كارلسبرج 9.10 .P. Carlsberg II,‏ 
(£Y)‏ يقترح المعجم Glossar, p.398‏ أن adip htb‏ ربما تعني ميُضرب ضرټا مبرخا». ویم 
إلى 55 ,)1930( 65 ,235؛ وعلى أي حال» فإن ترجمة الفقرة بهذه الصورة ليست نهائية. 
وعن Inf‏ بمعنى «يسحب cix)‏ ويضبط» انظر : 24/10 .Ankhsheshonq 21/13 and‏ 
)££( اعتمدت على تصويبات 3myt‏ إلى r-tb3 y tmy‏ إلى iw mn‏ التي قام بها فولتن 
«Weisheitsbuch II, 25 and 53‏ وقارن 9.22 .P. Carlsberg II,‏ 
(5؛) صنوب rbi‏ إلى iw mn.‏ مرة أخرى. 


)£3( حرفيًا «لا تمرر جرما لمن وقّع (عليها)». 


Volten, 


- YM- 


TO 


أو ad,‏ يباشر Uus‏ ما»؟ قارن ۱۰/۲۷. 


.Ankhsheshonq 11/5 with n.39 انظر‎ isyht/ shr هن‎ 4 
S 1 


(^n 


.Ankhsheshong 16/9-12 and 16/21. انظر‎ «oa ry ht r mst taoa jäv in ht r mst 
معناه «إلا إذا كنت قد قلت شيئاء ما كان يجب قوله».‎ 

din ليست هذه هي طريقة الكاتب المعتادة في كتابه‎ (Aa) 

É‏ حرفيًا «يُرفع عن الأرض» أو «يُجلب». 

تصوب hr‏ إلى (ry.‏ كما اقتر ح فولتن 54 .Volten, Weisheitsbuch II,‏ 

-Glossar, 70.مم‎ and 351 انظر‎ (it ع‎ hm عن‎ 

-Glossar, p.581 انظر‎ « gn = Kn عن‎ 

حرفيًا «العمل الطيب للبخورء يكون نصيبه فيه». 

.١18/1١ في‎ Gad كما هي‎ im-hit من‎ hm 


SES قارن‎ 


o 

(4Y) 1‏ قارن 5/6 Ankhsheshong‏ ؛ حيث يندر أن نجد الإله الغاضب يصنع «قيمة». والمشالان يدلان 

1 على أن uii‏ أكثر من odo‏ تقييم» وترجمتها ب«قيمة» يرجح أن تكون غير دقيقة تمامًا. 

Wrn-ms — )44( 0‏ «عريق الأصلء كريم المحتد»؛ *w(n)-ms‏ او «قديم». 

agor Giga — (49) 0‏ طعام من يحضره يختلف عن طعام من يحضره eag‏ وييدو أن حرف الجر miy‏ 

| 7 الذي ظهر في 27١/4‏ 18/19 يعني هنا «الخاص ب» بمعنى «المنتمي إلى» أو «سبب». 

)41( حرفيًا «شقيق في الحشد»» أو «شقيق بين الناس». 

£[vv-YY|YY. وقد قدم فولتن ترجمة مغايرة للسطور‎ asp. nfr «sp اصطلاحان متقابلان هما‎ (4Y) 
-Miscellanea Gregoriana, p.377 في:‎ 

)44( في الأسطر S ١١-١١ tov [rr‏ الانتقام قوة إلهية يرسلها الإله إذا ما قورن بالقدر والحظ. 
لكنه في معظم الفصل S Yo‏ هو الانتقام الذي يسعى إليه الناس؛ وعد Do, G‏ 

)99( تصوب r-tb3‏ إلى را۸ 3م. 

)٠٠١(‏ إذا أخذنا الكلمة على أنها :5 sr‏ بمعناها الحرفي؛ فإنها أصح من كتابة stb‏ التي تعني 


«دماراء بۇسًا وشقاء». 


, > تعني فقط «في النهاية»؟ نتوقع معنى آخر في هذا السياق, ازور‎ nphw هل‎ — (v) 
v PT -Ankhsheshonq 11/22 

"T ddy— أس» هي تهجئة‎ » didi بان‎ Lexa هكذا ]13 قبلنا اقتراح‎ (t£) 

(07) ائظر ملحوظة‎ rphw عن‎ — (ve) 

)3( إن كلمة Hmy/ hmy‏ «توجيه» بمعنى يُرشد إرشادا صحيحاء تظهر "wm‏ 
AETA‏ 


„Čemy, Copt. Dic., p.323 : «يفسدء يدنس» انظر‎ ddhm/ dhm عن‎ (w) 


.« ^ 


NUIT " | 


(AA)‏ لاحظ أن عبارة ط۸ /ز1 توحي في الأساس بان 1 تعني «شكلاً, صور: 
"T «* x 8 2.‏ 
المعنى تصبح «خلقاء «Ula‏ و«سلوكا» انظر ص٠۳۳‏ ملحوظة )9( دد pod‏ 

)14( عند ما" قارن ؟7١/15.‏ 


nd Cerny, Copt. إن اشتقاق 762-01 ومعناه مُشكل وصعب البت فيه» انظر‎ (Ye) 
glosar, p.141 ° Dic., pp.125.2 and 133.1. In P. Knall 12/20 


.« بمعنى «تهور » طيش‎ Pky n hit 
heitsbuch IL, 198 «يجلب» تؤدي معنى ضعیيف» فإن فولتن‎ in بسبب أن لفظة‎ Ae 
sheits 

قد قام بتصويبها إلى 57 «يطلب أو يسأل». 


. Volten, Weisheitsbuch II, 24-25 إلى ”س كما اقترح فولتن‎ wn تصوب‎ (vy) 


yolten, We! 


(VY)‏ تلاعب واضح بالكلمات بين كلمة 3م 2م «هيكل»» وبين g'/ gr‏ «صامت» 
GÀ m. (Y£)‏ «أذى القتل». 
(Vs)‏ قارن ترجمة فولتن -39 ,)1960( 25 translation of lines 24/1-12 in Acta Orientalia,‏ 
Volten $ a‏ 
(V3)‏ كان الأقزام مصدر تبجيل وتوقير. 
(VY)‏ على الرغم من أن irt‏ ليست C dot‏ معنى «يكسر» تقتضيه. أما «فستندورف» fai di‏ 
معنى «يعصرء يكبس » الذي لا يناسب المقام .Westendorf, Kopt. HW., p.560‏ 
(YA)‏ ظن «لكسا» Lexa‏ أنها «النملة»ء أما المعجم Glossar, p.526‏ فقد تركها غير مترجمة 
(y3)‏ قارن 21/25 .Ankhsheshonq 11/11, 18/13 and‏ 
ob (^)‏ كل من «لكسا» و «فولتن» أن معنى «يصنع وجها» هو يبدي «تكشيرات بوجهه»» 
واعتقد أن الأكثر احتمالا هو معنى «يظهر نفسه GY‏ للانتباه وبارز! للعيان». 


.وم 


End ES 


المؤلفة فى سطور 


ريام لشتهايم 

- باحثة أمريكية من أصل يهودي» تخصصت في الدراسات المصرية القديمة. لدت في 
إسطنبول بتركيا عام ٤‏ ۱۹۱م» وتوفيت في القدس عام 4١٠٠م.‏ 

- درست الآثار المصرية القديمة على يد العالم اليهودي ه. ج. بلنوتسكي بالجامعة 
العبرية بالقدس عام ۹۳۰١م.‏ 

- سافرت إلى الولايات المتحدة الأمريكية؛ وحصلت على الدكتوراه في المصريات من 
جامعة شيكاغو عام ١٤۱۹م.‏ 

- عملت أمينة مكتبة لجامعات بل وكاليفورنيا ولوس أنجلوس لسنوات طويلة حتى 
تقاعدت عام ۴ ام. 

- عادت عام 147١م‏ إلى إسرائيل وقامت بالتدريس في الجامعة العبرية حتى وفاتها 

erf عام‎ 


أهم المؤلفات: 
)( الأدب المصري القديم» cel jl Y‏ إصدار جامعة كاليفورنياء p 180-١517‏ 
(Y)‏ الأوستراكا القبطية من مدينة هابو- مطبوعات المعهد الشرقي- شيكاغو eT NOY‏ 
(Y)‏ السير الذاتية المصرية القديمة في الدولة الوسطى e AAA‏ 
)1( أدب الحكمة في العصر المتأخر p AAT‏ 
(e)‏ دور «الماعت» في السير الذاتية عام e MY‏ 
)1( القيم الأخلاقية في مصر القديمة عام 1117ام. 


المترجم فى سطور 


ينارق فرج i‏ 

- حاصل على الماجستير في الاثار المصرية القديمة؛ كلية الآثار - جامعة القاهرة, 
taea y‏ ويدرس للدكتوراه في الآثار المصرية القديمة. 

- عضو هيئة تدريس سابق بقسم الآثار المصرية بكلية الآداب- جامعة سوهاج. 

- معد سابق» برامج تاريخية وديئية باتحاد الإذاعة والتلفزيون. 

- مترجم سابق؛ بالمعهد العالمي للفكر الإسلامي - هرندن- فرجينيا- الولايات المتحدة 

الأمريكية- فرع القاهرة. 

- مترجم سابق» بوزارة الدفاع والطيران والمفتشية العامة بالمملكة العربية سردد 
نر کد سياهي AE‏ 1441 الى الآن. 


أهم المؤلفات: 
-١‏ القسم أو حلف اليمين في مصر القديمة؛ رسالة ماجستير غير منشورة كلية الآثار- 
جامعة القاهرة»› elei‏ 


MARY «أوزيريس» دراسة منشورة بمجلة الدراسات الإيطالية عام‎ -Y 
«يوسف عليه السلام في مصر في عهد الفراعنة» طبع على نفقة المؤلف.‎ -Y 
«فرعون موسى وهوية جديدة» دراسة ضمن فعاليات الاحتقال الدولي لتكريم‎ “٤ 
p Y د. عبد الحليم نور الدين» منشورات هيئة الآثار المصرية؛ عام‎ d 
كتاب يظهر قريبًا‎ Pharaoh of Exodus, A New Identity Revealed (in the press) —e 
في الولايات المتحدة الأمريكية.‎ 
مقالات أخرى في بعض المجلات والدوريات العلمية.‎ -1 


هذا هو المجلد الاخير لترجمتي النصوص المصرية 
القديمة. وهو يغطى الالضية الاخيرة من عمر الحضارة 
الفرعونية. مند القرن العاشر قبل الميلاد حنى القرن الأول 
الميلادي. وهى الالفية التى شهدت تغيرات بعيدة المدى d.‏ 
مصر و الشرق الادنى القديم كله . 

وكما هو الحال ب المجلدين السابقين. فان النصوص 
المختارة تتضمن نقوشا تذكارية وكتابات مدونة على أوراق 
البردي. وترتيب المواد ے هذا الكتاب هو ترتيب زمني 
وموضوعى معا. فان نقوش السير الذاتية تبدأ من القرن 
العاشر قبل الميلاد وحتى القرن الاول قبل الميلاد؛ وبهذا 
تغطى كل مراحل تاريخ العصر المتأخر. كما أن النقوش 
الملكية تلقي الضوء على بعض الجوانب المهمة من أحداث 
الحروب والسلام. 

وتعكس الترنيمات الموجهة إلى الآلهة العبادة الهادئة 
التى لا يبليها كر الأيام داخل المعابد التي كان يُحافظ 
عليها OU!‏ الحروب والاحتلال الأجنبي. وتقدم مختارات 
النصوص الأدبية المدونة بالخط الديموطيقي. والتي تؤرخ 
كلها بالعصر اليوناني - الروماني. والتأملات والأفكار 
التخيلية ے مرحلتها النهائية. 


ele d 


